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Antonino filiolo dilectissimo 


PRAEFATIO 


Antequam rationem atque consilium huius editionis exponam, de 
Theodori Gazae vita et scriptis breviter disserere mihi liceat.*) Gaza, vir 
Graecus, Thessalonicae anno 1400 natus, patria urbe a Turcis capta 
(a. 1430) cum exul in Italiam pervenisset, Mantuae apud Victorinum 
Feltrensem moratus est ibique intra aliquot annos Latinam linguam 
perdidicit. brevi autem tempore tam doctum tamque optimarum lit- 
terarum studiosum se ostendit, ut in Italia eloquentiae famam prae- 
claram nonnullis operibus utraque lingua conscriptis adipisceretur: 
itaque anno 1440 Ferrariae, in Estensium urbe, linguae Graecae pro- 
fessor factus est. deinde (a. 1451) una cum multis aliis litterarum 
Graecarum Latinarumque cultoribus Romam vocatus est a Nicolao V, 
pontifice Romano, cuius hortatu in Graecos scriptores Latine reddendos 
et in Latinos auctores Graece vertendos operam impendit (quo tem- 
pore, ut videtur, Ciceronis librum de senectute in Graecam linguam 
transtulit).?) post Nicolai pontificis obitum (a. 1455) ab Alphonso, 
rege Neapolitano, invitatus Neapolim adiit, ubi quendam honorificum 
locum obtinuit et usque ad regis mortem (a. 1458) permansit, postea 
Romam rediit (ubi Bessarionis cardinalis magna gavisus est gratia), 
necnon in Estensium urbem?), in qua doctoris publici munus gessit. et 


1) De Theodori Gazae vita et scriptis copiosius hi viri docti disputaverunt: 
H. Hodius, De Graecis illustribus linguae Graecae litterarumque humaniorum 
instauratoribus, corum vitis, scriptis et elogiis, Londini 1742, 55 — 136; Ch. Fr. 
Boerner, De doctis hominibus Graecis litterarum Graecarum in Italia instaura- 
toribus, Lipsiae 17502, 121 — 136; É. Legrand, Bibliographie hellénique, 1, Paris 
1885, 31 —49. quod ad eius nominis variam scripturam attinet (Oeódwpos ó 
Tata, Theodorus Gaza, Th. Gazinus, Th. Gazaeus, Gaza etc.: de quibus nomi- 
nibus cf, M. E. Cosenza, Dictionary of the Italian Humanists, 2, Boston 1962, 
1563 — 1600), nomen Theodorum Gazam vel tantum Gazam ex consuetudine reci- 
pere malui. 

2) De hac priore, nisi me fallo, translatione vd. quae scripsi p. XIIsqq. et pas- 
sim. tamen de chronologia, quam supra indicavi, non omnes critici consentiunt: 
ex. gr. E. Pinto, Teodoro Gaza. Epistole, Napoli 1975, 12 anno 1433 compositam 
esse infirmis quidem argumentis nisus hanc translationem putat; communis autem 
opinio (vd. ex. gr. J. E. Sandys. A History of Classical Scholarship, 2, New York 
1958, 62) E aon Nicolai V temporibus eam recte ponit. 

3) Cf. H. Hodius 58. 
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nlteram recensionem libri de senectute in Graecum conversi ad usum 
scholae fortasse confecit.*) paulo post in paupertatem redactus in Brut- 
tios se contulit, ubi privatus vixit ct iam aetate provectus anno 1475 
diem obiit supremum.?) 

De illius vita satis. nunc venio ad scripta. Gaza, ut inter omnes con- 
stat, de Graecis Latinisque litteris bene meritus non solum nonnulla 
scripta sua et Graece et Latine composuit, sed etiam haud pauca Graeca 
opera in Latinum ct quaedam opuscula Latina in Graecum convertit. ?) 
quod ad scripta Graeca attinet, haec maioris ponderis suntt): (a) gram- 
malica Graeca ; (b) liber de mensibus Atticis; (c) tractatus de origine Tur- 
corum; (d) canis elogium; (e) de spontaneo et invito; (f) de fato. praeterea 
nonnullas epistulas nuper editas) ad fratres, ad Bessarionem aliosque 
viros doctos missas Latine atque Graece conscripsit. quod vero ad eius 
translationes attinet, ex Graeco in Latinum sermonem interpretatus est : 
(a) Aristotelis problemata et (b) Aristotelis de historia animalium libros X 
(quas translationes postea retractavit), praeterea (c) "Theophrasti de 
historia plantarum; (d) Alexandri Aphrodisiensis problemata ; (e) Apollonii 
grammatici Alexandrini de constructione verborum; (f) Herodiani de nu- 
meris ; (g) Origenis contra Celsum; (h) Dionysii Halicarnassei praecepta de 
oratione nuptiali; (i) Aeliani de instruendis aciebus; (1) Hippocratis 
aphorismorum secliones VII; ex Latino autem sermone in Graecum 
praeter librum de senectute, de quo diximus, vertit duo alia Ciceronis 
opera, ut videtur, libros dico de amicitia et de officiis, et duo opuscula 
Michaelis Savonarolae (de balneis et thermis naturalibus omnibus Italiae 
sicque totius orbis et physiognomiae speculum). praeterea Graecas inter- 
pretationes opusculi Ciceroniani de somnio Scipionis$) et Caesaris 


1) Nam codex Turicensis (T), qui alteram, ut opinor, recensionem exhibet, in 
urbe Estensium scriptus est (vd. infra p. XI). de gravibus sane quaestionibus ad 
duplicem recensionem pertinentibus vd. praesertim haec opuscula mea: (a) S$ 
284—296; (b) S* 319—350 (vd. etiam quae infra scripsi p. VIII n. 1). 

2) Tamen de Theodori Gazae mortis anno docti viri dissentiunt; manifeste 
autem errat Pinto 22, qui anno 1478 Gazam vita excessisse putat; nam cum alia 
argumenta ad eius confutandam opinionem afferri possunt tum illud Angeli Politiani 
epigramma ln mortem Theodori Gazae, quod profecto anno 1475 compositum est 
(cf. É. Legrand 40). 

3) Omnia eius opera accurate collegit M. E. Cosenza 1563 — 1571. 

4) Scilicet cetera minoris momenti scripta — de quorum paternitate ambigitur — 
apud Cosenza inveniri possunt. 

5) Cf. E. Pinto. 

6) Re vera haec metaphrasis Maximo Planudi tribuenda est; cf. M. Gigante, 
Ciceronis Somnium Scipionis in Graecum a Maximo Planude translatum, PP 60, 
1958. 173 — 194. 
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commentariorum de bello Gallico!) commemorabo, quae Gazae per- 
peram tribuuntur. 

Tn universum autem iudicia eruditorum qui vel Gazae ipsius tempori- 
bus vel aetate recentiore floruerunt — ut Fr. Philelphus, L. Carbo, 
P. Crinitus, M. A. Sabellicus, H. Barbarus, A. Manutius et multi alii — de 
Nostri translationibus tam benevola fuerunt ut verae ac genuinae laudes 
videantur.?) quod tamen ad libellum Ciceronianum, de quo agimus, 
singillatim pertinet, dicendum est eum, nisi pessimum, plerumque in- 
diligentiorem iudicatum esse: liceat referre tantum ex. gr. opiniones et 
Scaligeri?): „Non solum autem in versibus desiderabis diligentiam, 
castigatum indicium, sed etiam in soluta oratione, in qua multa sunt, 
quae meliora fieri possunt: quaedam etiam quae mutari debeant; et 
Kraftii*): „Neque ... ubique probanda est Gazae interpretatio: non 
pauca enim ad suum arbitrium, Ciceroniana verba parum curans, nunc 
mutavit, nune omisit, nunc adiecit. quo accedit, ut malae notae codicem 
secutus sit, quum Latina converteret in Graecum sermonem"; et Hes- 
sii*): ,, Denique ut meam de hac interpretatione sententiam cum lectoribus 
communicem, Gaza linguae Latinae non satis gnarus et usus codice in 
deterioribus habendo, multis locis nec recte intellexit nec ea qua par erat 
diligentia interpretatus est Ciceronem, modo mutans et transponens, 
modo addens, modo circumcidens”*; et Weberi*): „Adde Gazam Latine 
quidem haud indoctum, discrimen tamen utriusque linguae vel non satis 
cognitum habuisse, vel non semper servasse atque non modo sententias 
Ciceronis commutatis verbis structurisque interdum paullo obscuriores 
reddidisse, sed etiam vestigia orationis Latinae prementem Graecitate 
non ubique optima usum fuisse.“ quid plura? discrepantia inter critico- 
rum iudicia de Gaza interprete tum libri de senectute tum ceterorum 


1) Haud dubie haec translatio non Theodori Gazae, sed incerti auctoris est: cf. 
H. I. Heller, De Graeco metaphraste commentariorum Caesaris, Philologus 12, 
1857, 107 — 149 (tamen L. W. Daly, The Greek Version of Caesar's Gallic War, 
TAPhA 77, 1946, 78 — 82 Florentino duci Piero degli Strozzi [t1558] cam tribuit). 

2) Omnia haec elogia in dissertatione Hodii 80 —91 collecta sunt: ad eas paginas 
lectorem remittere liceat. 

3) I. Scaliger, De versibus Ennii et aliorum a Gaza conversis in libro Ciceronis 
de senectute, Lugduni Batavorum 1626 (editio postuma), 94. 

4) F. A. Kraft, Annotatio critica ad Ciceronis Catonem Maiorem, cap. I, prae- 
missa brevi disputatione de critica veterum scriptorum interpretatione, Stuttgar- 
diae 1843, 46. 

5) Ph. C. Hess, Cato Maior, Somnium Scipionis, Laelius et Paradoxa ex Graecis 
interpretationibus Th. Gazae, Max. Planudis, Dion. Petavii, Adr. Turnebi, Halae 
Sax. 1833, VII. 

6) C. F. Weber. Dissertatio de Latine scriptis quae Graeci veteres in linguam 
suam transtulerunt, Casselis 1852, 54. 


VII 


PRAEFATIO 


operum, quae supra commemoravi, manifesta apparet; ea tamen mea 
quidem sententia facile explicari potest, si hoc animadvertimus: pro- 
babiliter eruditi, qui nostram interpretationem reprehenderunt, recen- 
sionem priorem, quam, nisi fallor, septemdecim codices tradunt, non 
alteram emendatiorem a Gaza ipso post aliquot annos curatam et ab 
uno codice exhibitam consideraverunt et iudicaverunt.!) 

Nunc de codicibus qui Gazae interpretationem praebent mihi disseren- 
dum esse censeo. octodecim sunt codices Graeci, quos quidem noverim, 
qui Gazae metaphrasim tradunt.?) hi autem sunt: 

B Bernensis Gr. 287 (Stadtbibliothek, Bern), saec. XV, chartaceus, 
miscellaneus, alt. mm 270, lat. mm 180, cuius singulae foliorum paginae 
plerumque triginta lineas exhibent, a Georgio Hermonymo exaratus, 
foliis scriptis 74 constat. 


ff. 43' — 74* M. Tullii Ciceronis dialogum de senectute a Theodoro Gaza translatum 
continent, cui haec inscriptio praeposita est: Mágxov TvAA(ov Kixégwwos "Popnaíov 
diddoyos neol y5poc. Kdátow 7] regi yhowç. Egunveía Ocoóógov. nulla sequitur 
subscriptio. hunc codicem descripserunt H. Hagen, Catalogus codicum Bernensium 
(Bibliotheca Bongarsiana), Bernae 1875, 309, necnon H. Omont, Catalogue des 
manuscrits grecs des Bibliothéques de Suisse, Centralblatt für Bibliothekswesen 3, 
1886, 38. 


Be — Bucurestinus Gr. 452 (olim 602) (Biblioteca Academiei, București), saec. 
XVI, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 210, lat. mm 140, lin. 34, ff. 1041. 


Inter folia 179' —198' comprehenditur Gazae interpretatio, cui haec inscriptio 
praeposita est: Mápxov TvAA(ov Kixépovoc '"Popaíov óiiAoyoc msoi yrjgoc. Eopnveía 
Osoócpov. nulla subscriptio. hunc librum descripsit C. Litzica, Catalogul manu- 
y e Grecesti, Bucuresti 1909, 289 —293 (cf. etiam P. Moraux, D. Harlfinger, 
D. Reinsch, J. Wiesner, Aristoteles Graecus. Die griechischen Manuskripte des 
Aristoteles, 1, Berlin - New York 1976, 90 — 97). 


1) Utriusque recensionis lectiones contuli in opusculis meis supra memoratis 
(vd. supra p. VI n. 1), necnon in huius editionis commentario: hic et illic, nisi 
fallor, recensionem f, codice Turicensi traditam, fideliorem correctioremque quam 
æ esse demonstravi. si quis forte miretur tantum ab uno codice alteram recensionem 
traditam esse, legat ille, quaeso, quae de hac re scripsi in 89 201 sq. (de quaestionibus 
ad codicem unicum pertinentibus vd. Sc. Mariotti, Codex unicus e editori sfortunati, 
Studi in onore di L. Traverso, Urbino 1971, 837 — 840). de utriusque autem transla- 
tionis more antiquis temporibus usitato vd. H. Emonds, Zweite Auflage im Alter- 
tum, Leipzig 1941 et praesertim S5 284—296. denique quod ad Gazae sermonem 
spectat in utraque recensione cf. opusculum nuper laudatum (S9) et im cetera 
scripta mea; de re in universum vd. etiam G. Bóhlig, Volkssprache uad Reinsprache 
im griechischen Mittelalter, Berlin 1957. 

2) Omnes hos codices per imagines lucis ope M mete (praeter € et T, quos ego 
pervolvere potui) ipse inspexi et perattente contuli. mentio praeterea est, facienda 
de duobus codicibus nunc deperditis: Berolinensi 391 (de quo vd. C. de Boor, Ver- 
zeichniss der griechischen Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, 
Berlin 18972, 226) et Escorialensi M 1V 5 (quem descripsit G. de Andrés, Catálogo 
de los códices griegos desaparecidos de la Real Biblioteca de el Escorial, El Escorial 
1968, 295). 
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Bruxellensis Gr. 11291—93 (Bibliothéque Royale, Bruxelles), saec. Br 
XVe, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 276, lat. mm 195, lin. 30, ff. 112. 


Inscriptionem Máoxov TvAA(ov Kixégwvos "Poguaíov ÓdàÀoyoç regi ynooc. 
Káro» J neol yjows. Eounveía Otoócoov sequitur interpretationis Graecae textus 
(ff. 1* — 16"). subscriptio im hic codex Michaelis Apostolidis (ff. 1* — 16") et Aristo- 
buli Apostolidis (ff. 16" — 112") manibus exaratus est; antiqui possessores fuerunt 
sodales societatis Iesu urbis Antuerpiae: sic docet H. Omont, Catalogue des manu- 
scrits grecs de la Bibliothèque Royale de Bruxelles et des autres bibliothèques 
publiques de Belgique, Revue de l'instruction publique, 1884 —85, 30 (vd. etiam 
M. Wittek, Manuscrits et codicologie, Scriptorium 7, 1953, 287). 


Catinensis arm. 1 ms, V. 19 (Biblioteca Universitaria, Catania), saec. € 
XV, chartaceus, alt. mm 210, lat. mm 145, lin. 20, ff. 30. 


Continet tantum Gazae interpretationem dialogi Ciceroniani de senectule, cui 
haec inscriptio praeposita est: Mdpxou TvAA(ov Kixégoros ‘Pwpaiov Kárwv 7) nepi 
yñowc. Epurnvela Oeoómpov. in f. 30' haec subscriptio legitur: TéAoz tò negt yñoos 
rov Kixégwvos, cui haec verba adiecta sunt; Kóguov Koyxivov £x r@v tije zt)viyc 
Kouñtov xríua. de hoc codice — praeter M. Fava, Codices Latini Catinenses, 
SIFC 5, 1897, 435; G. Tamburini, Inventari dei manoscritti delle R. R. Biblioteche 
Universitaria e Ventimiliana di Catania, Firenze 1914, 31, necnon E. Mioni, Catalogo 
dei manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane, 1, Roma 1964, 49 — prae. 
sertim scripsit ë. Salanitro, Teodoro Gaza e Cicerone (a proposito di un codice 
greco contenente la traduzione di Teodoro Gaza del de senectute ciceroniano), Sic. 
Gymn. 21, 1968, 76 — 92. 


Laurentianus plut. LXXX 27 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, F 
Firenze), saec. XV, chartaceus, miscellaneus, in octavo minori, lin. 26, 
ff. 36. 


M. Tullii Ciceronis liber de senectute in Graecum a Theodoro Gaza translatus 
ff. 4—36 comprehenditur. inscriptio: Mápxov TovAA(ov Kixépwvos Kártwv 7j nepi 
23006 nopós tóv Arrixóv perevegdeis úmó Oroócpov. nulla subscriptio. codicem 
descripsit A. M. Bandinius, Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae Mediceae 
Laurentianae, 2, Florentiae 1774 — 1777, 216. 

Laurentianus plut. LVIII 33 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, Fi- G 
renze), saec, XV, chartaceus, miscellaneus, in quarto maiori, lin. 30, 
dupliei manu exaratus, ff. 148. 

Librum Ciceronis de senectule, a Gaza translatum, folia 133' — 148" continent; 
Gazae interpretationi haec inscriptio praeponitur: Káto»w ó ueíZor roð Kixépwvos 
Trot negi tod yýowc; sequitur (f. 148") haec subscriptio: TéAoz to neol yñotqç 
Kixépamoc. huius codicis descriptio in A. M. Bandinii catalogo 484 inveniri potest. 

Laurentianus conv. soppr. 164 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, H 
Firenze), sace. XV, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 300, lat. mm 200, 
lin. 29, ff. 164; fuit Petri Candidi Camaldolensis, non paucas notas 
Angeli Politiani in margine praebet. 

ff. 1* — 17" Ciceronis dialogum de senectute a Gaza Graece redditum amplectitur, 
cui haec inscriptio praecedit: Mápxov Tv2A(ov Kixéguwoc "Popaíov drádoyos nepi 


yýows. Káror negi yñooç. Eounveía Ocoóópov. subscriptio deest. descripserunt 
N. Festa — E. Rostagno, Codices Graeci Laurentiani, SIFC 1, 1893, 164 — 165. 
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L Lugdunensis Gr. 1486 (Bibliothéque de la Ville, Lyon), saec. XV, 
chartaceus, alt. mm 298, lat. mm 215, lin. 30, ff. 41. 


Continet tantum M. Tullii Ciceronis dialogum de senectute a Gaza Graece versum, 
euius haec inscriptio: Mápxov TvAAov Kixéguwvos "Popaíov diádoyos nepi yijpac. 
Káraw 1) nepi yñoos. Eounvela Geodmpov. subscriptio deest. huius codicis primus 

ssessor fuit Toss uguetan (ut folio custodiae in fine posito docemur); postea 

ie codex in possessionem Antoni Cellier venit, qui eum donavit Collegio Lugdunensi 
SS** Trinitatis Societatis lesu (ut in ima parte primi folii legitur). notitiae de hoc 
libro inveniuntur apud A. F. Delandine, Manuscrits de la Bibliothèque de Lyon, 
Paris 1912, 462 — 403. 


Lv Leidensis Vulc. Gr.2 (Bibliotheca Academiae Lugduno-Batavae, 
Leiden), saec. XV, chartaceus, miscellaneus, ff. 164, duobus partibus 
constans: I (ff. 1* — 142") alt. mm 265, lat. mm 175, lin. 30; TI (ff. 143 — 
164") alt. mm 235, lat. mm 135, lin. 39. 


Inter ff. 128' —141" comprehenditur Gazae interpretatio, cui haec inscriptio 
praeposita est: Mágxov TvAA(ov Kixégwwos “Peualo dbrádoyos nepi yñoaos. Károv 1 
nepi yhows. Eounveía Oeodópov. textum nulla subscriptio sequitur. hunc codicem 
descripsit P. C. Molhuysen, Codices manuscripti Vulcaniani, 2, Leiden 1910, 2. 


M Monacensis 289 (Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen), saec. XV, 
membranaceus, miscellaneus, in quarto, lin, 27, ff. 36. possessus est a 
M. Brennio et A. Occone; non paucas exhibet notas a M. Marullo in 
margine adpositas. 


Ciceronis dialogus de senectute in Graecum translatus traditur ff. 1' —24* hac 
inscriptione praeposita: Mápxov TvAA(ov Kixépomoc "Pwpalov diádoyos neol yows 
émyoapeis Kátow ó pelor 7 nepi yrows éourveía Osoócgov rov Pal sig try 
Eline ylórtav perevegdelís. sequitur (24') haec subscriptio: Téloc. nepil yýows 
toi Kixéguwos founveía Oeodáógov ro» laij sig 'EAAquapnór perevexdeíc. de hoc 
codice consulas I. Hardt. Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecae re- 
giae Bavaricae, Monachii 1806, 212, necnon Ph. C. Hess, XX — XXI. 


Ma  Matritensis Gr. 4790 (olim 34) (Biblioteca Nacional, Madrid), sacc. 
XV, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 275, lat. mm 205, lin. 30 plerum- 
que, ff. 203. 


Gazae translatio folia 100'— 118" occupat. nulla inscriptio; hanc subscriptio- 
nem legimus: Tédos t0ú neol y5uooc Kixéowvos Ô periveyxe Osóóopoc ó laths 
eig trù» EAAgvoejr. Constantini Lascaris manu exaratus Messanae est, ut docct 
subscriptio, quae in extremo folio 186 legitur: K«ororarrtírov rov Aaoxápews 
nóros xai «rua èv Mecoñvy éygagér. hune librum J. Iriarte, Regiae Bibliothecae 
Matritensis Codices Graeci Manuscripti, 1, Matriti 1769, 134 —140 descripsit (vd. 
etiam M. Richard, Manuscrits grecs d'Espagne, Bulletin de l'Institut de Recherche 
et d'Histoire des Textes 1954, 71). 


0 Oxoniensis 165 (Bodleian Library, Oxford), saec. XV, bombycinus, 
miscellaneus, in folio, lin. 31, ff. 170. 


Liber de senectute, per Theodorum Gazam (non per Maximum Planudem, ut in 
catalogo infra laudato legitur) Graece conversus, ff. 119' — 135" continetur. in- 
scriptio deest; haec autem est subscriptio: TéAoc rov regi yiowcs Kixégpunos. de 
hoc codice ef. Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae Bodleianac. Oxford 
1958, 279 — 280. 
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Parisinus Gr. 2071 (Bibliothèque Nationale, Paris), saec, XV. charta- P 
ceus, in quarto, lin. 19, ff. 50. 


Hie codex a Georgio Hermonymo exaratus Ciceronis librum de senectute Graece 
conversum a Theodoro Gaza (non a Maximo Planude, ut in catalogo infra laudato 
perperam scriptum est) tantum continet. inscriptio haec: Mágxov TvAAÍov Kixépo- 
ros '"Puopaíov diidoyos negi yioos. Kárew ù negl yrpoc. Epprreía Oeodópgov. 
subscriptio deest. cf. H. Omont, Inventaire sommaire des manuserits du fonds 
grec, Paris 1880, 187 (vd. etiam Ph. C. Hess V — VI). 


Parisinus suppl. Gr. 66 (Bibliothèque Nationale, Paris). saece. XV/Q 
XVI, chartaceus, miscellaneus, in quarto, lin. 24, ff. 150. 


Gazae interpretatio ff. 121' — 150" comprehenditur. haec est inscriptio: Máoxov 
TvAA(ov Kixéowvos "Papaiov Karey 7j negi yrjpez. Eoyunreta Geodípov. nulla sub- 
scriptio sequitur. hunc librum memoravit H. Omont, Inventaire sommaire des 
manuscrits du supplément grec de la Bibliothèque Nationale, Paris 1883, 212, 


Parisinus suppl. Gr. 526 (Bibliothèque Nationale, Paris), sace. XVI, R 
chartaceus, miscellaneus, in octavo minore, lin. 15. ff. 157. 


Gazae interpretatio Graeca ff. 1 — 12" continetur. haec est inscriptio: Mdpxov 
TvAÀ(ov Kixéowvos "Popaíov Károw neol yhows. 'Epurveía Geobógov. nulla sub- 
seriptio. de hoc codice vd. H. Omont, Inventaire sommaire 273. 


Turicensis C 136 (Zentralbibliothek, Zürich), saec. XV, chartaceus, T 
miscellaneus, alt. mm 167, lat. mm 118, lin. 36, ff. 135. 


Gazae interpretatio ff. 73'— 87" continetur; haec inscriptio: Mdoxov TwvAA(ov 
Kixévoros '"Popaíov Kárwr 7) negi yrjooc ôr £ourrevae Otóbopoz OsacaAovixeiz 
rác tór Palalwv oixíac. haec subscriptio: aùr Oed réAoc. "f2ÓoAgoc Iloófioz ó 
Poñoios Éygays. hunc codicem Ferrariae scriptum esse ex verbis in cooperculo 
anteriore exaratis colligitur. de hoc codice praeter L. C. Mohlberg. Mittelalterliche 
wer M Zürich 1961, 64. 363 vd. praesertim G. Salanitro, 1l codice zurighese 
320 — 323. 


Rheno-Traiectinus 4 (Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Utrecht), U 
saec. XVI'^, chartaceus, in quarto, lin. 25, ff. 31. possessor fuit Jo. 
Sambucus, ut in f. 1" scriptum est. 

Continet tantum Ciceronis librum de senectute in Graecum conversum a Theodoro 
Gaza, cui haec inscriptio est praemissa: Mápxov TvAA(ov Kixéowros Kátwr 7j meoi 
yñowz. Eounveía Gcoódcpov. in f. 31" legitur haec subscriptio: 7é2oc ró neoil 7ijowz 
roo Kixéowvoc. de hoc codice cf. P. A. Thiele — A. Hulshof. Catalogus codicum 
manuscriptorum bibliothecae Universitatis Rheno-Trajectinae, 1, Utrecht 1887, 2. 

Vaticanus Gr. 1463 (Biblioteca Apostolica, Città del Vaticano), V 
saec, XV, chartaceus, miscellaneus, in quarto, plerumque lin. 28, ff. 217. 

iazae translatio ff. 196' —217* continetur; haec est inscriptio: Máoxov TvAAÍov 
Kixépuvoc 'Popaíov drádoyos epi yñows £niypageic Károw ó peílwv 7) nepi yyx)poc 
£punveía OcodWópov rob lazi sic tù» EAÀgnxr ylórrav pereveydeíc, haec sub- 


scriptio: TéAoc meoi yýowc tod Kixéowvos ¿onmve(a Ocoóópoov rov lath siz EÀ- 
Angncuór perevezdévros. hic liber descriptus est in catalogo manuscripto, quem 
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curavit Hieronymus Amati (Inventarium codicum Vat. Graec. 993 —2160, Città 
del Vaticano, 407); vd. etiam J. Bignami Odier, La Bibliothèque Vaticane de Six- 
te IV à Pie XI, Città del Vaticano 1973, 112 et passim, 


Priusquam horum codicum cognationes illustrem, de haud paucis 
editionibus quae Gazae interpretationem tradunt breviter dicam: prima 
Venetiis apud Aldum anno 1517 in lucem prolata est; deinde aliae edi- 
tiones (de quibus vd. conspectum siglorum et notarum) saepe una cum 
textu Latino in vulgus emissae sunt, nulla praefatione nec ullo apparatu 
instructae, omnes fide unius codicis nisae (i. e., ut videtur, Parisini 
Gr. 2071) et vitiis mendisque variis neenon pluribus typothetarum errori- 
bus foedatae. de editione Goeziana (a. 1801), quae, ut patet, eodem 
codice nititur, satis sit observare Graeca verba tam mendose esse ex- 
pressa, ut haec editio corruptissima et fere inutilis sit habenda. qua re 
Philippo Carolo Hess operae pretium visum est Gazae opusculum emen- 
datius edere: quod a. 1833 factum est, praeterea ille v. d., qui ope eius- 
dem codicis!) veterumque editionum nisus est, primus Gazae transla- 
tionem commentario et verborum indice notabilium instruxit. qua 
editione quamquam usque ad nostram aetatem philologi usi sunt, 
tamen ea nec in textu nec in commentario nec in indice optatis virorum 
doctorum nostrae aetatis respondet: nam primum, quod ad textum 
attinet, Philippum Carolum Hess alii non minus sedecim codices latu- 
erunt, quos ipse, ut supra dixi, et repperi et inspexi et contuli (ex quo fit 
ut inter illius viri docti editionem et nostram — scilicet praetermissa 
alterius recensionis collatione — plures discrepantiae extent); deinde, 
quod ad commentarium spectat, siquidem nonnulla ille haud spernenda 
adnotavit, quibus nos quoque usos esse candide fatemur, tamen haud 
pauca correximus; quod denique ad verborum notabilium indicem atti- 
net, is gracilior sane lectoribus apparebit, si eum cum indicibus locupletis- 
simis quos huic editioni addidimus comparare velis. 

Sed ad codices redeamus. duplicem huius libelli recensionem ad aeta- 
tem nostram pervenisse et in hac praefatione (vd. supra p. VII sq.) et iam 
Alibi?) codice quodam adhuc neglecto nisus indicavi; praeterea utramque 
recensionem ab ipsius Gazae manu, viri elimandi et castigandi scripta 
sua studiosissimi, profectam esse probabilibus, nisi fallor, argumentis 
firmavi.?*) re vera ad duas operis recensiones agnoscendas potius quam 
rationes ad codicum speciem ac formam pertinentes plurimum valent 


1) Re vera Ph. C. Hess in editionis suae appendice varias quoque lectiones, quas 
codex Monacensis 289 praebet, exscripsit. 

2) Cf. S6 passim. 

3) Cf. S5 284 — 290. 
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crebrae discrepantiac inter codicem quem Puricensem (T) appellavi ct 
ceterorum congeriem (w), quarum quoddam specimen hie affero!) 
(numeri, ut solet, ad paragraphos pertinent): 


E w 

| Bapórepor qaderuótepor 
2 émiórroz enepyopérov 
3 adrór tóvOE 

4 éavtoùs opás 

5 dtÉyrov A 

ü Bovhóueda agodupoúpeda 
7 dixa So) 

10 Gone xaütáneo 

10 nepi únep 

10 áldovonc £uAmxvíag 
12 ¿Eoxóregos fleAvicor 
13 zuper paper zwrÜaróucüa 
14 ¡dias operéyas 

14 xaAozc ev 

14 adds TÒ ÓcUrEQOV 
14 govij peyáAn £Üqxoragc 

14 mÀsvgüw sUztopía edróveos 

15 nowi dnepyáleral 
16 závo hiav 

17 dAAot ¿repot 
20 óxó zupá 
22 ¿dim oixelov 
24 grnociv pn 
26 dnpaxror — 
27 iamyoc rovíac 
30 fepwoóryz doxtegcigÜrijz 
31 y Aiar 
32 aipoíun» édoluy» 
33 edoradoús ¿nfPgrdovs 
37 naides réxva 
38 dnoóéyonat &zairá) 
38 coyxAnror Bovàrv 
39 xaxnyopía BAaagnuía 
39 zaAaiór — 
41 ueyiornv istny 
43 Exnrtoiro paotevorro 
46 uetépxealat periévas 
48 ri róLov 
50 dup úno 

51 rapido voríót 

52 pádorre glóire 

53 Ögıuýratoç gtougyótaroç 
53 š ía Depansía 
54 V &reat 

56 čo; -— pétet 

58 xúBovs merrods 


PE ca in discrepantias, vel minimas, in opusculo meo saepius laudato 
6 commemoravi. 
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T e 
61 ¿nte énexúbile 
66 yAvxútega ñólw 
67 £naréoxopat eztáreun 
71 zonar dyabáv 
73 BovAerat éhe 
75 paxpás noiis 
81 ¿moxeyópeda eoo One 
83 nopóraroc aPelrepóruros 
84 ánelevoo par üne 
85 óoxiuácat énaivéaat 


Quibus lectionibus attente perpensis procul dubio duas recensiones 
extare mecum consenties: alteram, quam vocabo ñ, ab uno codice T 
exhibitam, alteram, quam siglo æ indicabo, a reliquis codicibus traditam. 
quo autem facilius decerni possit utra recensio potior sit (ideoque recen- 
tior), quasdam utriusque recensionis lectiones, ratione textus Ciceroniani 
habita!), invicem conferre oportet : 


a 8 

1 adfatur elonxer Aysa 

2 volo ati 8&Ü£Ao 

3 tam facile gaðíws óadlws otro 

4 omnes optant EUZOvVTUL ztárrec drÜpoytow — &Üyorrat zárrec 

7 aequalium meorum ûrðoðw Anar ¿uv ¿uv |ÀQ 
11 audiente TAQÓVTOS dxoúovtoç 
13 Panathenaicus Harryyverxór Havadnratxór 
13 scribens mortuus est éreleórncer yodqov ¿releórnoer 
19 num n HO 
41 maxima nieloty ueylotne 
44 quorsus rí z=góç ti 
44 tibicine avi aviyti 
56 rerum omnium nárt RÓVTOVY TPUYMÁT OY 
70 fabula ánac ó modos VETUS 
77 ego ¿yo yao ¿yo 
78 Platonis fere Hiárovos llhárwvos axyedór ti 
82 labore zmpayndreorv 7tórov 


Quid plura? si ad Ciceronis textum spectamus, primo quidem obtutu 
non solum exeniplari propiores sed etiam correctiores emendatioresque 
lectiones recensionis 8 haud dubie apparent. illa autem interpretatio 
quae correctior emendatiorque est vix meo iudicio antiquior aestimari 
debet: ergo recensio $, nisi omnia me fallunt, novam, recensio < anti- 
quam Gazae interpretationem praebet. tamen non modo novam sed 
etiam antiquam edere metaphrasim nostrum philologorum munus esse 


1) Textum Latinum hic adhibitum a Paulae Venini editione Paraviana (Aug. 
Taurinorum 1959) recepi. 
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censui, eo magis quod aliquis de temporis ratione, quam modo institui- 
mus, dubitare possit.*) non enim negaverim recensionem æ nonnumquam 
elegantiorem quam f videri ideoque recentiorem iudicari posse.?) scito 
igitur me sigla æ ct 8 non elegisse ut temporis ordinem denotarem, sed 
typographicam tantum secutum rationem. 

Nunc ad cognationes inter singulos manuscriptos recensionis e bre- 
viter illustrandas transeamus. septemdecim vero codices huius recensio- 
nis, ut primo obtutu patet, inter se magna adfinitate sunt coniuncti; 
tamen in iis, si ad errores et lacunas communes spectanius, tres familiac 
agnosci possunt: (a) BLLvP; (b) CG MaO (quibus saepe sive Q vel U sive 
uterque congruunt); (c) MV; cf. praecipue: 


3 Xxngníora BLLvP 

6 rotor BLLvP 

7 òè om. BLLvP 

9 Bívv om. BLLvP 

25 órw — ye om. BLLvP 
33 aAAÀ' — ónór om. BLLyP 
33 mzapéazge BLLvP 
34 tj; — yog om. BLIAP 
44 Aifúwv — zgóro; BL Lv P 


11 owrtnoias CG Mad 

14 vóv om. CGMa0 QU 

25 Ednoar CGMa0QU 
59 axoyoápera: CGMaO U 
64 vépovow CG Ma 0 Q 

82 oo om. CGMa OU 


3 odyi MV 
11 toi; GmAodGg MY 
18 ¿xeivos MV 
19 ¿xálovv MV 
22 vixiuv MV 
38 veavíoxov MY 


Non omnino tamen contaminationum expertes hac tres familiae 
videntur, ut ex his coagmentis colligi licet quae omnia fortuito facta esse 
haud verisimile est; vd. praecipue: 


10 5Aua — mooBeBnzóra om. BBrHLvMP 
12 anélafor BCGLvy Ma0PU 

22 yàg — maoan om. BHLYMMaPQK 
28 gown — tic om. MPR 

52 roéreoda: PL Lv Ma P 

76 äv áncoyáteru. BL P V 

76 ëxxÀmoía; BRrHLLv M P 


1) Cf. ex. gr. quae seripsit Henrica Follieri, ByzZ 71, 1978, 141, necnon ByzZ 74, 
1981, 126. 
2) De re ef. X$ 291 —296 necnon SË 201 sq. 
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Nullum vero stemma recensionis æ describere ipse conatus sum, cum 
contaminationes quas modo indicavi nullam certam codicum cognatio- 
neu delineare sinant. 

Priusquam denique cognationes inter Graecam interpretationem et 
textum Cieeronianum indagare ipse instituam, de codicibus Latinis, qui 
dialogum tradunt, mihi paucis verbis attingendum esse videtur. in qui- 
bus, ut constat!), quodammodo duae potiores familiae distingui possunt, 
quarum prior codices PV (= x), altera bL A D (= y) complectitur. Gaza 
et in æ et in (3 consensum harum familiarum saepissime sequitur; tamen 
et cum x (contra y) et eum y (contra X) nonnumquam consentit?) Noster 
ex. gr. hisce locis X sequitur: 


x y Gaza 
l enim mihi enim yáp tot xauol [yáp por (ñ)] 

10 deinde aedilis om. xai... énapxoc Dein: (8)] 
rati post ansdeiy On» 
actus sum praetor 

23 num Homerum post nulla transpositio xai Popyíar, pù [jor (8)] 
Gorgiam transponitur 'Opunoov 

36 utendum exercitatio- oni. yunrao[ou . . . NUPEXTÉUV 
nibus modicis, lantum 
cibi et potionis 

38 sed ut possim, facil oni. oéraaÜat . . . Bloc 
acta vita 

57 dicam dicamus sinw 


His vero locis cum y consentit: 


x y Gaza 

19 cum simul cum énetón 

20 in Naevi posteriore in Naevi poelae Ëy... matu 
libro ludo 

29 relinquimus relinquemus xutaleíyoper 

55 in hanc vitam in hac vita ie... Bio 

57 vinearum oli- vinearum oli- duzéAov ts xai &Auiov 
velorumve vetorumque 


Praeterea Gaza contra consensum fere omnium codicum, quo ‘vulgata’ 
efficitur, bonas quasdam lectiones, quas codices plerumque deteriores 
praebent, secutus est?); cf. ex. gr.: 


vulgata Gaza 
28 compta composila edoúvderos 
65 morum ° morts OS 


1) Vd. Paulae Venini editionem VII — X1 (unde codicum Latinorum sigla accepi) 
et P. Wuilleumier, Les manuscrits principaux du Cato Maior, RPh 3, 1929, 43 — 63. 

2) Non pauca alia —— in huius editionis commentario Y 

3) Nonnulla alia exempla in opusculis meis reperiuntur: (a) St 291—298; (b) S? 
87 —90; (c) S* 622 — 631, necnon in huius editionis commentario. 


XVI 


PRAEFATIO 


65 natura R  aetas Pio; 
70 sapientibus V? sapienti cog 
84 solos R um pávov 


Deteriores autem lectiones ex deterioribus codicibus interdum sump- 
sit!); cf. ex. gr.: 


vulgata Halmii Gaza 

1 Flamininum BI Flaminium Dianíviov 

1 Tite E Attice Acvrixé 

14 Caepione EIR — Scipione Zxnnícvoc 
36 comicos € comicus ó xo 
50 Naevius dett. Ennius "Evrioc 
59 rite BEIRS recte dodo; 
83 Peliam BSRE pilam aqaipav 


Brevi praecidam: Gazae translatio non ex uno, sed e multis codicibus 
libat; mea quidem sententia Gazam codicem quendam eui variae lec- 
tiones ab aliis codicibus manantes adpositae erant secutum esse veri- 
simile est; hic autem codex non in deterioribus habendus est, quod opti- 
mas lectiones nonnumquam praebebat: ergo Gazae interpretatio Graeca, 
ut alibi demonstravi?), viro illi philologo qui in edendo Cicerone critici 
partes strenue tueri velit non est neglegenda. 

Reliquum est ut de huius editionis structura dicamus. praefationem ex 
ordine sequuntur, ut solet, primum Conspectus librorum et Conspectus 
siglorum et notarum, deinde utriusque recensionis (æ et 8) textus cum 
apparatu critico, cui commentarium postposui; ad voluminis finem duos 
Indices verborum (Graeco-Latinum et Latino-Graecum) addidi, in qui- 
bus componendis aptas regulas, quas infra p.88 singillatim illustravi, 
secutus sum. 

Quod ad textum constituendum attinet, ad hanc praecipue rationem 
me conformavi, ut, quantum fieri posset, eum ad sinceram scripturam 
codicum reducerem, minime tamen neglegens in dubiis lectionibus, et 
praesertim in verbis supplendis, Ciceronis exemplar. 

Apparatum autem criticum recensionis œ quam amplissimum esse 
volui, quippe cui subsidia omnia ad textum intellegendum suppeditanda 
essent (quam ob ren ne lectiones quidem e scribarum inscitia vel oculo- 
rum lapsu exortas omisi); in apparatu critico recensionis 8 menda 
praecipua in quae librarius incidit enotare mihi in animo fuit. 


1) De hac re fusius egi in S? 860sq. et in commentario. quod autem ad has lec- 
tiones attinet, codicum sigla editionis quam curavit Carolus Halm (Purici 18612) 
secutus sum, cuius editio locupletior est quam Paulae Venini. 

2) Vd. supra p. XVI n. 3. 
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Quod ad orthographiam spectat, haec dicenda sunt: accentuum, spiri- 
tuum, apostrophorum, coronidum notas aliaque minoris ponderis ortho- 
graphica, quae meo quidem iudicio mero librariorum arbitrio tribuenda 
esse viderentur, tacite emendavi et ad communis usus normam redegi; 
de ceteris maioris momenti discrepantiis (velut ex. gr. co/vv, 0/€), 
exceptis crebris iotacismi erroribus, auctoritati codicum plerumque 
obsecutus sum, quod saepe incertum est utrum traditae formae ad 
auctorem ipsum redeant necne. 

Denique in commentario praecipue enotantur: (a) discrepantiae, 
quae maioris momenti mihi visae sunt, inter recensionem æ ct (9, Cicero- 
nis textus ratione habita, ut decerni quoque possit utra recensio potior 
sit (quamquam talia fortasse sub iudice semper manebunt: cf. supra 
p. XIVsq.): notabiliores tantum significantur quae vel ad inversiones in 
verborum ordine vel ad omissiones vel ad additamenta pertinent, necnon 
quae ad singulas lectiones spectant (de minoris momenti discrepantiis — 
praeter illas scilicet quae ad orthographiam spectant — videas, quaeso, 
indices verborum); (b) discrepantiae maioris quidem ponderis inter 
Graecam translationem et textum Ciceronianum, ut in primis codices 
Latini, quos praeter ‘vulgatam’ Gaza secutus sit, agnosci possint; 
(c) loci vexati (i. e. expuncti vel suppleti vel emendati); (d) loci qui, si ad 
verborum sententiam respicimus, obscuri prima facie videntur (plerum- 
que agitur de versibus Ennii, Naevii et Caecilii à Gaza in Graecum con- 
versis et hic illic a Iosepho Scaligero castigatis): ipsos Italice vertere, quo 
magis perspicui fierent, mihi visum est; (e) loci a Gaza in Graecum 
improprie vel parum accurate redditi, necnon qui, viro docto Philippo 
C. Hess frustra repugnante, recte translati sunt (praesertim si ad tardac 
Graecitatis linguam spectamus); (f) novae lectiones Latinae quas, si 
Gazae auctoritate nitamur, coniectura assequi possumus. 

Quod ad Ciceronis textum adhibitum in commentario attinet, Paulae 
Venini editionem Paravianam, unde codicum Latinorum sigla recepi, 
secutus sum (praeterea tertiam Parisinam editionem viri docti P. Wuil- 
leumier inspicere numquam praetermisi); tamen perpetuo in oculis meis 
est versata, quippe quae locupletiorem uberioremque apparatum criti- 
cum praebeat, antiqua editio a Carolo Halm parata: lectiones quae in 
Halmii tantum apparatu critico reperiuntur, editoris siglis usus eiusque 
nomine addito attuli. praeterea siglis (æ) aut (8), quae verbis vel locutio- 
nibus Graecis postposui, locos qui tantum in recensione < aut 8 inveniun- 
tur significavi; hoc autem signo ] usus sum quotienscumque verba Graeca 
ab utraque recensione tradita sunt. denique onmes editores et viri docti 
in conspectu librorum laudati nudis nominibus in commentario indicantur. 
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Restat ut hic debitas gratias agam iis quorum doctrinae et comitati 
multa debeo: in primis Quintino Cataudella, magistro humanissimo, qui 
abhine annos sedecim ad hoc opus edendum me impulit, necnon Scae- 
volae Mariotti, doctissimo philologo, quicum de quibusdam quaestioni- 
bus ad hanc editionem pertinentibus non sine fructu disputavi; praeterea 
gratiae potissimae mihi tribuendae sane videntur Aristidi Colonna, 
Ioanni Irmscher, Sebastiano Timpanaro, Wolfgango Schmitt, quorum 
consilia in nodis solvendis maxime mihi utilitatis fuerunt. Lipsiensibus 
porro editoribus imo ex pectore gratiam reddo, quod patienter ex- 
spectaverunt, dum hoc opus finem haberet, mecumque semper amicis- 
sime egerunt. ex his autem nominatim laudare mihi liceat Guntherum 
Hansen, virum rei philologicae haud minus quam typographicae peritissi- 
mum. 


Catinae mense Februario a. MOMLX XXIV Ioannes Salanitro 
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*Quod ad ephemeridas pertinet iisdem compendiis atque Marouzeau (Année 
philologique) usus sum. 


A. Praecipuae dissertationes de Theodori Gazae vita et scriptis 


Chr. Fr. Boerner, De doctis hominibus Graecis litterarum Graecarum in Italia 
instauratoribus, Lipsiae 17507, praes. 121 — 136 

M. E. Cosenza, Biographical and Bibliographical Dictionary of the Italian Huma- 
nists and the World of the Classical Scholarship in Italy (1300 — 1800), 2, Boston 
1962, 1563 — 1600 (et 5, 794 — 796) 

A. Gercke, Theodorus Gazes, Diss. Greifswald 1903 

H. Hodius, De Graecis illustribus linguae Graecae litterarumque humaniorum 
instauratoribus, eorum vitis, scriptis et elogiis, Londini 1742, 55 — 136 

H. Hunger, Lexikon für E reip ie und Kirche, 4, Freiburg 1960, 5358q. 

J. Irmscher, Theodorus Gazes als griechischer Patriot, PP 78, 1961, 161 — 173 

— , Janus Pannonius und Theodorus Gazes, ALittHung 14, 1972, 353 — 371 

L. Labowsky, An unknown Treatise by Theodorus Gaza (Bessarion Studies 1V), 
Pere: 6, 1968, 173— 198 

Legrand, Bibliographie hellénique, 1, Paris 1885, 31 — 49 

E Mohler, Kardinal Bessarion als Theol oge, Humanist und Staatsmann, IIT: Aus 
Bessarions Gelehrtenkreis. Abhandlungen, Reden, Briefe von Bessarion, Theo- 
doros Gazes (et alii), Paderborn 1942 

—, Theodoros Gazes. Seine bisher ungedruckten Schriften und Briefe, ByzZ 42, 
1943 — 1949, 50— 75 

E. Pinto, Teodoro Gaza. Epistole, Napoli 1975, praes. 9 —22 

C. Pizzi, La grammatica pa di Teodoro Gaza ed Erasmo, Atti del!’ VILI Congresso 
internazionale di studi bizantini, Roma 1953, 183 — 188 

J. E. Powell, Michael Apostolios gegen Theodoros Gaza, ByzZ 38, 1938, 71 — 86 

J. E. Sandys, A History of Classical Scholarship, 2, New York 1958, 62sq. 

L. Stein, Der Humanist Theodor Gaza als Philosoph (Leben und philosophische 
Schriften), AGPh 2, 1889, 426 — 458 

J. W. Taylor, Theodore Gaza's de fato, Toronto 1925 

—, More Light on Theodore Gaza, CPh 21, 1926, 333 — 341 


B. Editiones recentiores, commentationes et subsidia varia quae ad Ciceronis 
dialogum de senectute a Theodoro Gaza in Graecum translatum singillatim spectant 


J. A. Goez, Ciceronis liber de senectute in Graecum a Theodoro Gaza translatus, 
Nürnberg 1801 

Ph. C. Hess, Cato Maior, Somnium Scipionis, Laelius et Paradoxa ex Graecis inter- 
T Rd Th. Gazae, Max. Planudis, Dion. Petavii, Adr. Turnebi, Halle 
1833 

J. Irmscher, Cicero und Byzanz, Acta sessionis Ciceronianae diebus 3—5 mensis 
Decembris a. 1957 Varsaviae habitae, Warszawa 1960, 143— 168 

— , Nachklünge der byzantinischen Cicero-Renaissance, Atti del I Congresso inter- 
nazionale di studi ciceroniani, 2, Roma 1961, 227 —240 
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F. A, Kraft, Annotatio critica ad Ciceronis Catonem Maiorem, cap. I, praemissa 
brevi disputatione de critica veterum scriptorum interpretatione, Stuttgardiae 
1843, 32—72 

G. Salanitro, Teodoro Gaza e il de senectute di Cicerone, GIF 20, 1967 (in memoriam 
Entii V. Marmorale), 291 —298 (= S!) 

— , Teodoro Gaza e Cicerone. A proposito di un codice greco contenente la tradu- 
zione di Teodoro Gaza del de senectute ciceroniano, SicGymn 21, 1968, 76 —93 

= 8?) 

_, Caec. Stat. Syneph. fr. 2 Ribbeck, Helikon 9—10, 1969—1970, 698—700 
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e Gaza interprete di Cicerone, Helikon 9—10, 1969—1970, 622—631 

=5*) 
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— , Brevi note al de senectute greco di Teodoro Gaza, Sileno 2, 1976, 323 —327 (= S7) 

— , Precisazioni sul testo e sul lessico del de senectute greco di Teodoro Gaza, Sileno 
3, 1977, 201 — 206 (= 8?) 

— , Osservazioni critiche sul metodo di traduzione di Teodoro Gaza, Studi in onore 
di A. Ardizzoni, Roma 1978, 851—870 (— S?) 

-, «pr de senectute greco di Teodoro Gaza, MCr 13 — 14, 1978 — 1979, 483 — 489 
(= S°”) 

—, Ennio e Teodoro Gaza, Studi di poesia latina in onore di A. Traglia, Roma 1979, 
69—76 (= S!!) 

—, Note critiche su Teodoro Gaza traduttore di Cicerone, GIF n.s. 10, 1979, 
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— , Enn. Ann. 212 Vahlen?, Sileno 8, 1982, 15—17 (= S!*) 
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— , Theodorus Gaza, Heoi "gcc 25, Sileno 12, 1986, 132 (— $15) 
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I. Scaliger, De versibus Ennii et aliorum a Gaza conversis in libro Ciceronis de 
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R. R. Bolgar, The Classical Heritage and its Benificiaries, Cambridge 1954 

A. Buck, Die Rezeption der Antike in den romanischen Literaturen der Renaissance, 
Berlin 1976 

J. Burckhardt, Die Kultur der Renaissance in Italien, Basel 199514 
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S. Bernardinello, La traduzione greca di Rhetorica ad Herennium III 16-24, 
Aevum 47, 1973, 387 —416 

C. Besana, La traduzione greca medioevale dei Carmina amatoria di Ovidio (Cod. 
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= 


addenda et corrigenda quae Philippus C. Hess in editionis suae fine adposuit 


— 


in apparatu critico hoc signo distinxi lectiones quas profert consensus sive 

omnium codicum recensionis æ sive omnium praeter nominatim laudatos; in 

commentario autem eodem signo usus sum quotienscumque verba Graeca 

&b utraque recensione tradita sunt 

Edd. in apparatu critico i. q. consensus sive omnium editionum recensionis = sive 
omnium praeter nominatim laudatas; in commentario autem i. q. editores 

f) consensus omnium codicum et editionum recensionis æ 


1) Aliae obscuriores apud G. Salanitro* 324 — 325 commemorantur. 


XXV 


SIGLA 


c) Codex recensionis ñ 
m Turicensis C 136, sace. XV 


add. addidit, addiderunt nonn. nonnulli 

ad 1. ad locum om. omisit, omiserunt 
ap. Cie. ^ apud Ciceronem optt. optimi 

app. cr. apparatu critico O. V. ordo verborum 
cett. ceteri (codices) pr. prior 

cf. confer praes. praesertim 

cod., codd. codex, codices rece, recentiores 

det., dett. deterior, deteriores rell. reliqui 

ex. gr. exempli gratia scil. scilicet 

ff. folia, foliis sim, similia 

fr. fragmentum sq., sqq. sequens, sequentes 
h. 1. hoc loco 8. V. sub voce 

i. e. id est, vd. vide 

i. q. idem quod v. d., vv. dd. vir doctus, viri docti 
in mg. in margine v. lect. varia lectio 

lect., lectt, lectio, lectiones ut v. ut videtur 
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(1100 — 1669), Oeocradovíxy 1968 (et anni subsequentes) 

Leopold E. F. Leopold, Lexicon Graeco-Latinum Lipsiae 1866? 

LSJ H. G. Liddell— R. Scott — H. Stuart Jones, A Greek-English Lexicon, 
Oxford 1940? (Edited with a Supplement by E. A. Barber, Oxford 1968) 
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Graz 1954) 

Th... L. Thesaurus linguae Latinae, Lipsiae 1900 (et anni subsequentes) 
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MAPKOY TYAAIOY KIKEPQNOZ POMAIOY 
KATON H IIEPI THPOZ 
EPMHNEIA OEOAQPOY 


"O Tire, el xev éyo noógoov tot loot ápij&ow, 
náyyv te xoógnv ápyaAÉQv usAsóGvá ye pat, 
Ñ 0” adros Epovo” alvós uáAa ÓN xatatýxet, 

nós rayeio” èv orídeo: Üvuóv o” áupixpadaíve:, 
tjj vOv ve(peat, dÜAov Exnewr” àv uol ti not’ ely; 


¿Esori ydp vot xápol pávas tadra Emp ngog oé, © Avtixé, nep "Exsivoc 
ó ávno” pos OAauíriov éni zoáyuatt mèr o0 mdyu ueyáAo, Eundeós ye 
piy niotews àv elonxev. xaírot ed olóa undev xarà OAauínor c£ ye, © 
ArtixéÉ, pepruvdv vóxtas ve xai jata závra. Eyvar ydo cov TÒ tijc vvxyric 
émiernés ve xai xóoyuov xaí ve ur) pórov énovvyuíay AO5vy0üev àncvéyxa- 
odas, álla xai ppórgoi» xai maióeíay uavÜdvo. Úrormreóm uévtoi xai a? 
Toig avtoic, olc lod” öre xai guavróv, yalendótepor ivoyAcio0oi: dv 
Go” % rapauvdla xai ue(Zov ÓN tis ŝoti xal elg Erepóv ye Óórepreloón xar- 
206v. viv ÓÉ yor ztoóc oÈ árta ovyyodya ¿dote yýowç népi. tod ydo tot 
qoptíov tovde, nep ¿ol xotvóv Oztáoyei nods a£, to: énitiDeuévov 7105 
ToU yr5ooc Ü xal énspyouévov xovpícas Ósiv xai oè xai éuavtóv átió 
xaíto, ed elócc oÉ ye pépovrá te aùtò xai olvovra, onego áuéAe xai 
túlla rávra, uetolws te xai cogóc. àAAÓ por &xeióy) BovAouévo Yw nepi 
yowç Tt yoáwat, cù 7toooéBaAAsc d£ioc ócpov rototÓs, © y” Qy siç xowóv 
0070 uv Exátepos. Euoye ov 7j tod tovoórov oúvtatis [rovóe] Aóyov 
otro zov xa 5óovQv éyeyóver, Hors un póvov tà yaAezà tod yuooc 


Inscriptio M, T. K. P. x. t. £. CQ RU (Popaíov om. U, 7 om. R) Edd. (praeter d) 
M. T: R. P. EN zegi yews. Károv 7] negl yrjooc. Eounveía Ocoðógov BBrH 
LLvP M.T. K.P Adoos neol yúows éncygaqelig Károv ó ueitwv Y nepi yow 
éou velg Ocoĝðúgov "d Tati elc viv Ehhee yAórzav perevexdeís MV M. T. K. 

P. Siádoy idAoyoc negi yijoosc. Egurnveía Osoócpov Be M. TovAMov K. Kárwv 7j negi yý- 
x móc tóv Artixóv uereveyDelc nò OeodmpovF Kárwv ó peilow roð Kixégowos 
fro: nepl tod yýowçc G M. T. K. P. Károv ó pellow 1s epi yrjooc d nullam in- 
scriptionem exhibent MaO || 1 ro:) re BeGMaO (om. U) || 2 záyzv re] glossam 
navtelós in mg. add. LLvP || 3 aivós] xowós in mg. add. LYP || 4 dugixagód- 
vet U || 6 rara BcCH | zoóc oé om. R || 7 yoduparc Y || 12 ol QRU om. cett. 


2 


?0 


MAPKOY TYAAIOY KIKEP2NOZ POMAIOY 
KATON H HEPI l''HPOZ 
ON HPMHNEYZE OEOAQPOZ 
OEZZAAONIKEYZ 
THZ TON l'AZAIQON OIKIAZ 


O Tite, el xev éyó ngógowv vot lxwuar dgij£ov, 1 
náyyv te 40ógrv» ápyaAénv ucAcóvá ye QQ uqu, 
% 0” atroc Epovo” alvós uáAa ó xaxavijxet, 
ÔÈ nayelo” èv or deos Üvuóv o” dupiroadalves, 
5 Tjj vov teipear, dÜAov Énxsvt^ dv Enol ti not! sin; 


¿teori yáo por tatà Ënn påvar ztoóc oÉ, © Artixé, nso Evros moóç 
Dlapiviov léyer, èni ztoáyuati pév xeivoc ó àvijo où návo ueydAo, Ëu- 
nàewç de tos alotews dv. xaíroi ed olóa unóév xarà DPlaulviov dé ye 
dyoviáv, © Attixé, vóxtac te xai Juara návra. Eyvow yáp cov trjv Tç 
10 poys xocuidtgra te xai émetxerar, oé te pù uóvov ncvouíav Adijvnüev 
ánevéyuacda:, àÀAÀ0 xal goórgct xai naióe(av pavdávo. Ínonteón pév- 
to. xai oè Toig avrols, (olg) 00” öte xai £uavtóv, ÓtoyAciaDat Pfapóre- 
pov: Qy Gp” ý xapauvü(a xai pellow oti xai elg Érepov Úrrepxelodn xat- 
póv. viv ĝé uot ¿dote nepi yýowç noóc o tra ovyyoáyal. tod yáp tor 2 
15 pogríov tobóe, nep uol xowóv Óndoxer nodos dé, Ñ óc éniDeuévov Tjón 
ToU yñows Y oc àAuÜdcc Énióvvoc xai oè xai éuavtóv xovpíca: &OÉAc 
xaíro. o£ ye adró perplws ve xai copús, Ganep narta, pépovtá te xai 
olcovta ed eiócc. 2227 uoi y” éneiór) BovAouévo Tv rreol yjows ti yodyat, 
c) npocépaAAec ŭkios Ócópov totoírov, © y” dv sl; xowóv uv yoðto 
20 éxátegoç. uol ody 7) vo0e Aóyov ovvtačıç [10607] orc nov nað’ 1jóoriy 
éyeyóvet, cte 0d uóvov tà ToU yýowç yaAenà Edurravra ánepoiydas, 


(in mg. add. €) || 13 ý] dé BLLvP || 14 drra iteravit (sed priorem lect. expunxit) 
Br | E, — — || 16 bue cid U || 17 aóroom.R | rigid I ^. T 
dàÀàa M ráAÀja d || 19 yodya: ess guyypdwat cett., . | ztgooéflaAec 
CMa0U Edd. (praeter Hess) || 20 E gs delevi 

9 d iteravit T || 10 xocuórnra T | p?) æ por T || 12 olg æ || 13 ztagapvóüsa T | 
vzeoxge(at« T || 20 zoððea delevi 


THEODORVS GAZA 


Eduravra dxepovpdar, dida xal uaADaxóv tò yñoas apovarewyácdas 
xai 109. 0d uraot” ov ixavós após d£íav éyxopidcat pidocopiav yérn- 
tas, Ñ y” ó rerdópevos olós te Óu&yew ¿En yaken tòr 109 fiov oúunarta 


3 xoóvov. ádla tæv uèv Gllow népt nollá te cloxjxaucv xai eloaddrs po- 


+ IS 


uev zt0AÀáxic: tò viv Ó' elvas Pifllov totó aoi neol yrjooc nenóupaper. 5 
závra de 1v Aóyov o0 Tidowó, xadáneo Apiorow ó Xios, ztegireÜeixó- 
tec Éguéív, tod pý Ti apuxpóv cc £y uóDoi åġiwpa elvai, àAAà Máoxw 
Kártov yépovtt, iva. ue(Zovoc £yovro á£uouavoc ó Aóyoc. noós tobrov de 
dy AaíAtov xal Exiícova Ddavuálovras nezoujxautv, őtet óadiwa aúros 
pépet TO yijpac, xdxeívois ad zmdÀu tóvOs ánoxpivópevov. ó e ye el vi 10 
rolvuadéotepov ĝoxet daléyeodas Y Oç £v roig ior; adros sloe ovy- 
yeáupao:, roig Eddnvixois todró ye ànóveue Aóyoic, meoil otc ÓrjAov Oç 
00” iv yigg tuyxáves ¿av éozxovóaxdc. Alà tí del ztÀcióvow ; ón yàp ó 
Aóyoc abro? Kátwovoc zácav tv Yuetépav neol yjows ÓónAdot drávorav. 
XKIITIQN. IIoAAáxic, © Mápre Kátwv, davuálew slwda pera Tatoo w 
AauAÍov rovtovi notè pèr tùy a7)» eoi 1dAAa nipari ve xai veAcíav copla», 
noté de xal uáAwta tò undenónoté aoi Emay0es dv tò yijoac alodécdas 
Ogo oùx ÓÀ(yoic tv yepóvtov oğtwç cti pontóv, Dore agüc ávéxyer 
qoptíov páúcxerw Alrvns Bagóveoov. KATON. apayua ixora yaAezóv 
Davyálew ¿oíxate, © Zxriwv xai Aaike. olg pév yàp £ixovpía rap? aù- 20 
roig obÓcuía zpoóc to Ev ed te xai uaxagíoc, Toúërou ExmayÓ%s otw 
juxia náca: oot de rapa opõr závra alrobc. rayada, todrois xaxóv 
ovdev olóv te doxelv, dv dv púcews áváyxn énáyy. olov ôù xai tó yijoac 
tvyyáves ti uúdiora Ov, 0 xrjoacdar uiv sÜyoyca, ztávveg dvüocztot, 
»«tnoduevo. de rovro záAw avro aitibvrar: siç tovodrov ÓN Üxovow zs 
doracíag xal sondeías xai xaxondelas. Üürrov aro paow ds äv 
dujüncav Íxodveodal. noðrov uév odv tí; avrods oleadas Práleras và 
yevóij; tí yáp; Üüccov veavicxw tò yñoaç Ñ zatól ý veavixr órcóveral 
Ada; Enerra ĝÈ zm@ç ocov adrois ¿maydecs lotat tò yñoaç T] el Eros 
ÓtaveAotey óxvaxociootóv 7] óyOonxootóv; tò yàg tod Bíov rapelnivdóos, yo 
xüv paxpóv, ¿Esppunxos pévto: äna ovdevi üv čti napauvüío y£porra 


1 áreopipda: Ma OR (glossam xexadágyda: in mg. add. P) | pudaxór € Edd. 
(praeter Hess) | tò yioas om. MaÓ | roocareiyácda) yevécdar in mg. add. B | 
2 od uijztor'] glossam oddayós in mg. add. P || 3 ovuxravra] árarra in mg. add. M || 
5 Púfliov O || 6 rav U | o9zi MV | xardmeo ac | ápierovos U || 8 Zyeivo Q || 
957 om. R Goez | daídove | axnnzíova BLLvP  oxozíova O || 10 pépo: BrCFG 
Ma0QU || 11 cioe» Edd. (praeter Hess) || 13 oð’ èv (in mg. 6 y” 2v) C ¿y £» R 
ő ye £y Edd. (praeter Hess) || 15 oxexéwv (spatio septem litterarum relicto) om. 60, 
in mg. add. B, post Vdavuálew add. L | zoAAdzi H || 16 reAc(avr CGP Hess — reAéav 
cett., Edd. || 17 ró' om. M || 19 gooríov P | xárov (spatio quinque litterarum 


4 


CICERONIS DE SENECTVTE 2-4 


àAÀà xai paldaxóv xai Hù tò yñoaç npocazeipyácüat. 00 uiaot? oov 
ixavós noòç åëlav gyxoudoa: pilocopíar yévntas, $ y” ó neuóuevoz 
olós ve dráyetv EE yadenod tòr vo Plov Edurravra yoóvov. 4110 tÓv pv 3 
dAAcov méot zt0AÀÁ te elorxapev xai eloabdis ztoAAdxic époDuev: tò viv 

50” elvas Pifllov co, nepi yíows nendupajev. návta Ó& tóv Aóyov où 
Tidwvó, xadáneo Apíorwv ó Xios, neprredelxapev, TOD UN autxoóv Oç 
èv uúvdols à£icpa elvas, àA2à Máoxw Károw yépovtt, iv” ó Aóyoc melto- 
vog Éxovto á£ubpuarog: zoóg dv dy Aaídiov xai EZxixiova davuálovras 
zteztoujxauev, Eti adrós dadiws otc pépet TO yTjoac, xàxeívou; aótóv áxo- 

10 xpivóuevoy. óc el tı nolvuuadéorepov daléyeodal ÓóEsiev J de Èv Toiç 
idlows adros ovyyoduuaci» sloe, voic Edinvixois Aóyoic árróveue toðto, 
neol oç ÓijÀov de $0 v yog tuyyáves ¿lay &anovóaxoc. dlla tí del 
náetóvov; Ñn yàp ó ¿óyoç avrod Károwos núcav tv "ustípav nepi 
yúows ónAóas drávorar. 

w XEKIIIIQN. IloAAáxig, © Mdáoxe Káro», Davpál er elwda pera : 
Tatoo AaiMov rovrovi tóte uèv TNV oi dàuqi tálla nepupavi te xai 
teléav cogíav, tóte Oe xai pálitora tò undenóroté co. énaydes ðv tò 
yñoaz aicüÉaDat: Ónep oùx Óliyos TÀv yepóvrov oros oti pronto», 
dote gogtíov éavto)g qáoxew dávéyew Altvgc Papútepov. KATON. 

20 apáyua Jura yaAezóv Davyáleiw £oíxave, © Sxiniwv xal Aali. olg 
èv yàp &ixovpía nap’ éavroig oùĝeuia npòç 10 Cijv ed te xai uaxapícc, 
toútois émayOrs otiw uda näga: ódot de táyada zárra nap’ éavtõv 
aitovo:, todtOLS xaxóv oddev olóv te doxelv, Qy àv púcews àráysn exáyn. 
olov Ó?) xai tò yijoac be uáA. ta dv tvyyávet, 6 xrijoacdal uv eÜyovrat 

25 ztávvec, «vnoáuevot ds votvo náAw adro altióóvtar: eni vocobtov Tjxovaiw 
daracíag xai eondelas xal xaxondelas. Üürrov aúró qacw Ñ Oç anjüncav 
vnodveodal. noðtov ev odv ríg avrods olsoda, yevón dvayxáler; Tí 
yáp; Üürrov veavícxw TO yñpaç 7) rail + veavix únodvetal xia; 
Enerra de irtov aúrois éxayÜéc Zora, tò yijoac, el Eros dratedoiev xta- 

30 xocw00tow Ñ el óyÓonxootóv; tò yàp TO Plov rapednivdos, xdv uaxoóv, 
¿Esppunxos dna ovdevi napauvdiw xatapeilicos còn yépovra. ely 


relicto) om. G0, (nullo spatio relicto) Ma || 20 coixate Vuvnúlewo Br || 22 airovot 
mdyra M tá ayadá BBrFLQRUV Edd. (praeter Hess) || 23 oddé» om. O || 
24 őt om. R || 25 rocovro Y” R Edd. (practer Hess) rocoUror de (in mg. ó M. ! 
26 xai sóndeías om. LLv (in mg. add. BrM) || 26,27 Ós dr dr ar BrLLyP 
dv (spatio duarum litterarum relicto) om. cett. äv »j0ncar Edd. II 27 Patara, (in 
mg. Bráleras) L || 28 vrrodveodar (in mg. ónxodúeras) € || 29 jtror R | si om. BFH 
Be) ER Edd. || 30 rapainivdós LvyP ¡| 31 pixpóv B | E¿feppvxós Edd. (praeter 
ess 
8 cxnniwwa T || 20 cxinéior T || 27 óxoóseotac T | «0000; T || 28 óxoóciecat T || 
31 é$eppvxóc T 


a 


THEODORVS GAZA 


5 edj0n xataueilicosi Óvvaróv ely. did ÓN el toy ¿ur copíav quAeive 
Üavuálew (% ópedov dv átla tic © óudv ÓnoAQyeoc tç 0” Nuetépas 
éncovoulas), ëv roóto Toyyávonev Óvtes copo, ti púcer Hyepóv: dolot 
éngueda xaÜánso deb xai nerdópeda tadty: óp’ jg odx clxóg tÀv 
dAAcv toU Blov pep» ed drayeyoauuévov rò reAcvraior Ópàua done 
$nó óadóuov momrob usa. Alà yàp öuwç ávayxalov Tv xaí tí 
nov Éayarov elvat xai &ozteg èni tv áxpodgówv xal tv èx yfjc xapnáv 
Hoavel náperóv ti xai edxatármtorov pala nenávoe:: $ dy modoç 
olotéov div ely dvópi copo. ví yàp dAAo tò ôixyy Tiyávrow Ddeouayeiv 
6 ¿oviv Ñ 10 vr» póow duúveodas; AALAIOZ. oxov, © Kátow, xeyagu- 
pevótat” àv qut, (va xai ónép Zxuiwvos ónóoyopnat Óodosuç, el 
y”, éneiijneo &Aní(Louev xai uévtot ztpoDvuosusDa sic y£poorrag àgixé- 
odas, oA ztoóvegov uáDouuev nagà oo, tío. notè Aóyoic acta pévemw 
óvva(ueDa T)» Pagóvovoa» adri» SAxíav. KATON. nzoujoo ye ó5, © 
Aaile, dAAcG te zal el Guiv éxatéow v yápiri otat, de Aéyeic. AAT- 
AIOZ. xai uáAa, à Károv, vueis ye Bovióueda, el pý xí cor yaAenóv, 
boxeo tiva paxgar ód0v ngotAmAvÓdc, Tv xai ?udc ópoíogc deñaer no- 
$ peveodal, Toto, elc neo dgixov, iÓciv óxoióv ti stiv. 

KATON. IlIoujoc ó tavra, d Aai, ds dv olós ve yévoal. noh- 
dáxis yáp toi xal nepiéruzov dóvppois dvópó TjAuuarràw ¿ubv (porov 
0” duolw dei rmedálew, nalarda napoyula), ode Tádoç XaAwárop, ode 
Zavpuos AABivog, dvópes Órratinol, Nuétepor oyeóóv Te z)Auuc at, elw- 
Dac: xatodópeodar, TO èr Qç Tv 1óovOv OTEOÓ EVOL, dv dvev o00^ àv 
olowro Ev, tÒ Ó” di; Úno vobtov Ozxcpopóptvot, Sp” dv elódecar ĝia- 
xoveiodas xai Depaneverdal. odrol de où 10 alriov £Óóxovy £uoi airidodas. 
el yàp Ty tobro yhows airia, xäv ¿uol voic adrois toútois yoñodar ovv- 
éfaiwe xai roig Aowoig nác: tÓv mpeofvtéoov, hw tò yfjoag noliðv 
óvrow kw ueuwyipotoíac dv olóa ¿yó, of ye tò TÓv ¿midvuntidóv àxo- 


10 


25 


Aehvodas der ud où qépovar yalens o00É Te ÚnO Tv Ggetégo Únep- _ 


opúvrai. hla rávtow ù vv rowtov ólopvpudv TO altiov oOx £v 
Tij "xia, AAA? Ev tõ toónw EOtív. oi uév yàp xóc uo: xai ur dv0xodot 


nó” ámaldevro: yépovres ávextóv drdyovor yíjoac: tò poptixóv de xai 


1 ó Ma ó ë cett., Edd. | pudcira: LYP quAeirat L || 2 0' óuóv R Hess re 
vuóv cett., Edd. (t° vuóv L) | Nuerépas] "ju£gac a || 6 ri] ro: R Hess || 7 dxgoógícr 
CF Qa (in mg. áxpodgów» C) || 8 ztogoc d || 10 doriv om. P Hess | AaíAtoc (spatio 
septem litterarum relicto) om. GO, (nullo spatio relicto) Ma  excríorF | 11 xai 
om. Q || 12 xzpodoúyeda O || 13 zoórov BLLvP (in mg. zoóreoov B) || 14 dvváueda 
MP (in mg. dvvaíueda M) Hess || 15 ¿orar] čare CU (in mg. £ora: C) | Aa(Atoc (spatio 
septem litterarum relicto) om. 60, (nullo spatio relicto) Ma  oxwío»v F 4.R | 
16 xai om. e | páldiora OP || 19 xáror (spatio quinque litterarum relicto) om. 0, 


6 
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CICERONIS DE SENECTVTE 4-7 


dv duvatóv. lÒ Ó el trjv Eur copla quAtive Davuáteiw (Ñ) OqeAov Tv 5 
átía rác © VuGv ÜnoAQyeoc xai tfjg Nuetépas éxovouíac), dv vosto 
royyávouev Óvrsec copol, ti pússi iyepóv: ápiory énóueDa xadánep 
De® xai zeiDóueÜDa vaóvg: úp’ %s oùx sixóc vÀv dAAcv toð piov peoóv 

5 £0 Óiayeypauuévov TÒ televtaior Ópaua anso om^ ürÉgyvov NoT 
nuelñodas. dla yàp Óuws àvayxaior Ùv xai ti £oyarov elvat xal doneo 
ni tv dxoodovwv xai tv Èx yis azxepuátov gavel zágeróv TE xai 
edarotor ópaía nenávoer: Ô dy tác oloréov ávópi copo, Tí ydo £atw 
dAAo tò Óixnv l'iyávtow Üsouaysiv Ñ tò qoi duvveoda:; AAIAIOZ. 
10 00xoüv, à Károw, xeyapwguevo tat! de uiv, Da xal Onép Zximiwvos 6 
óxóoyo pal, ópúceras, el y”, Enciónaiep &£An(Gouerv xai pévro: BovAóuetDa 
&lc yépovtas ápixécdas, 1029 apórtepor jádoyuev maoà 000, tío, noté 26- 
you fácta qéocw óvvalueda v)» Bagóvovcav adri» hazlar. KATON. 
mono ye 0%, © Aalhie, dAAoc te xal el óu&v éxavéoq £v yágiri Lora, 
15 @ç Aéyeis. AATAIOZ. xai uáAa, à Károv, ueis ye Povióueda, ci uy tí 
got yaAezióv, doztep tiva uaxpàv ód0» ztpoeAnAvU dc, Ñv xai ?juüg ónolws 
deñoe: nopeveoðar, toðto, el; zep àqíxov, lesiv ónoidw tı Zocív. 3 
KATON. Ilomjow tavra, © Aaike, c dv olóc te yévoual. z0AAázis 7 
yap óÓvouoig zépiétvyov ¿ubwv TjÀuuotóv (Guotos Ó` óuoíc det medáles, 
20 zalar rasoyula), ode Pávos Zalivároo, ods Lnópioç AAivoc, dvóves 
Urratixol, Npétepor ayeóóv ti Axita, cióúdaci: xatodóper dar, tò uev 
bs tv jóovbv àzoctrpoóusvoi, (v dvev o$0' dv olowto Ev, TO Ò óc 
$zó ro)rov ÚnegopMuevos, Uy” «dv elÜ0ecav Depaneveodas. ot dx où 
tó aitiov alruioda dódxovv ¿uol. el yào rjv toto yiows airia, «àv uoi 
25 roig a)roig toúrois (xocÜar) EfevéBawe xal roig Aouroig mxüci töv 
aocaflvtéocv, dv tò yrjoac zxoAAOv Óvtov iza peupiuorolas dy olóa yo, 
ol ye và» nibvyntixóv ànoAcAvo0at dec uv o) pégovo: yaAczógc ovdé 
Ti ÚTO TÓV cgrtéoov Úrregopóvtal. dida advtav ÓN tõv voioótov dóvo- 
BQ tò aitor 00x Ev tij Aria, ALA? Ev TO tonw &otív. oi uév yàg xd0 puros 


^ , 


30 xai uù ÓvoxoAoi nó” ázaíósvtot yépovteg àvextóv Óukyovot yijag: tó 


(nullo spatio relicto) GMa x. R | ón] 6€ BLvP | 20 rod ze R j 21 ó' om. R | 
del om. LLvP «asi Hess | 22 ozópoz; BeBrHLvMPV  oxógpos cett. Hess 
(arovgros L Goez) | xai nuéregor Ma || 23 xaroóvgacóa: FGLvMaP Hess | 
eregourrot G — areoóueroc U | 000'] ox R || 24 cicóDacw Ma  ciófricav V |! 
24—29 hy — ogsrépor om. BLLv (in mg. add. B) || 25 o5 Ú | +ó om. CMaV ; 


28 àoAvaDa: BBrCFMa 0 dxolicoda: GHM  áxodsioda: Q ánolelvacda: Edd. 
(praeter Hess) || 29 pgéporo: ace || 31 vào om. GMaO || 32 ôf om. BLLvP 

8 roácc T || 10 axnnzícvoc T || 19 Guoros scripsi ópoov T || 20 zaAai iteravit T |j 
25 yoñodar a 


3 BT Gaza 7 


THEODORVS GAZA 


8 ámaldeutov yaAenóv nagà návta tóv fiov &atív. AAIAIOZ. Eyes pév, à 
Kártov, % Aéyeic- àAÀ' lows sior vic dv, óc aoi drá te oDoíav xai á£&íay 
xai eÓnopíav try av ávextórepor Óoxoí tò yñoaç, TÓ dE ur xoAAolG 
éDéAo. ovuflalvew. KATON. ¿ori totó yé ve, à AaíAie, àAÀ oúóan@ç 
návia iv voÓtq. de Oepiotoxdñs 2Zeoupío tw móc lordopíav àztoxpí- 
vacÓat Aéyerat: tod uèv yàp slmóyroç dg od ÓC olxelav aúros dótav, 
álla dna tùy tis ratolóos svóoxuel, “ya Aia’, ôs Eon, “obr” är el ¿yo 
Zepipios Tv, dóoEog äv Eróyyavov, oUv' ei où Adnvatos, dvouaotós mote 
d» éyévov. tò Ó” oiv tòr avróy tpónov ¿ori xal neol yjowe elxeiv. obre 
yàp év áropía éayátg ¿dapoóv àv ely tó yñoaç odde copú ye avr” ad w 

9 ¿y dxpa eúnopia yr énaydes áuadel te xai qasAq. èmôékia yàp navtá- 
zacu, © Xxuníov xal Aalite, ria yiows al tégvas ve xal al domúcers 
TÓv áperóv, al Óijra xaÀ@ç dnd Plov ¿xrrovydeioar xaprrods pépovor 
Üavuactobc nohùv yoóvov ĝiafefuwxóti, o0 uóvov tæ unóénore npodeí- 
new, UNÓ” ey TO &oyáto xoóvo tis xias (xaineo öv uéya TOUTÓ ye), 15 
AAR öti xai ?) 109 xaAGc BeBwopnévov Bíov oúveois xai vàv ed ztenpaypé- 

¿"or Qyduymauç iólory odoa tvyyávet. 

10 Eywye od» Kótwrov Má£iuov, tóv Tápavra ávetinpóra, yépovra uet- 
páxtov dv xaÜáneo tiva NAT» plow: Tv yàp èv èxeivw rávópi 
oeuvóryc ed uáAa èx qiAopgocórnc 9Óvrouévg, oddé T¿ petédnxe TÓV 20 
tpónov tò yijoac. xaíto: y” a)r0v Ütgancótw rotápgv nocofótnv uév 
x0107 uña dyta, Uxia ye rv Tjón noosfmnxóra. évavrQ yáp Tol 
Votepov yevévews tig uic Unatos ámedeiyOn Tó moó rov: adv abro de 
TÒ TÉTAOTOV ÓóaTEdOy Ti veavíoxoc dv £yà atpatuótnc elg Kanóny ánña- 
ov, Ereti de néunto Üovegov tauiaç eic Tápavra, clr’ ücvvvópoc, xai z5 
Berà terpaetíav ¿maoyoç ánedeiyOn», fv nota dex» Tudirávov xai 
Kediyov ónarsvóvtow, vixa xelvos yéoov xonuóf v elonyntos Kidt- 
x00 yiyvetas vóuov Úneo Ówpebv xal yagítow. odros ds xai moAÉuovsc, 
nocaflórnc àv ón ¿upavos, dg Tic Tv vewtégwy ¿molépes, ral Avvífav 
cxiptüyra veavixüg Ospúlacoev dvexóuevos: o0 népte nayxáłlwç ó so 
oixetog uiv Evvios lyes: 


an 


1 zaAenóv om. MaO | AaíAios (spatio septem litterarum relicto) om. Ma0, (nullo 
spatio relicto) G À. R || 2—3 &Uztopíar x. a. d || 4 £0£2e Ma R Hess | xárov (spatio 
quinque litterarum relicto) om. Ma0, (nullo spatio relicto) G x. R | c] to: 
LvP Hess om. R Edd. || 5 zárt’ Ma | rw om. R Edd. (praeter Hess) || 6 Aéyerat 
om. Ma0 | a?róz om.( || 7 42d] 422? c MV | sððoxıueiv BOHLOPQRUV Edd. | 
siyo P || 8 Endotos CFGMa0 QV Hess | dv om. R || 11 reom. BLv || 12 ai? om. | 
acxwñoys e || 13 ó5 ro (in mg. ó5ra) € || 14 moAA0v GO | rpolineiv Lv Hess 
zpoA(ew BeP || 15 £v om. P | zodvw om. € J 16 fiov om. BLLvP || 18 Kovrov 
Edd. (praeter Hess) | rò RU Hess om. cett., Edd. || 20 ed udAa iteravit R | 
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CICERONIS DE SENECTVTE 7-10 


poptixów Ó& xai analdevrov yaAezxóv £ati napa mdyza tòr fiov. AATAJOZ. 8 
Eyes év, © Károv, ñ Aéyeig: GA)” lows sinoi tis dv, Oç coi ĝid te oglar 
xai à£(av xai eónopiav Tv oùv ávcextrótegov óoxoín TO yfjoac, TO Ó£ yy 
zt0AAoic £Ü£Aot aovulaivew. KATON. Eott tobró yé tt, © Aaile, dA où- 

5 dquós závra èv toórw. üç Oeuiotoxiijş Zepipiw tw noós orðopiav 
ånoxpivaoðaı léyetal: toð uèv yàp sinóvtog óc où ĝe oixsíav aùtòç 
dótav, ddda Óià tr» tic natolôoc evdoxwwuei, "uà Ala’, Es čpn, “oŭt’” dv 
el ¿yo Zepipios Tv, ÉvóoEoc üv &véóyyavov, otv el có Adnvaios óvouaatóc 
note dv éyévov.” tò Ó odv rÓv adrov nov toónov xal xl yow stiv 

10 cènetv. oUre yao èv anopla &£oyávyg ¿lapoov dv ci tò yñoas odds cogo 
yovv otv! åpaðei èv xog edrnopía un énayOéc. Embétra yàp zavránaatw, 9 
© Axniov xai AaíZw, nla yyjowc al téyvas TE xai üoxijocig tv ápe- 
tóv, al gta xalós Óuà fiov Exrovydeioar xapzobc pépovor davyacrods 
moddv qoóvov dafefiwxdr:, où póvov tQ pundénor” èyxaraheinew, 

15 Ó iv và ¿oyáto ye xoóvo ts "jAw(ag (xaínsg dv uéya vobtó ye), 
QAF Ott xai 1j od xaç Bepuouévov Blov Eóveauc «al vÀv ed nenpayu£- 
vov áváuvgcic 7jóíaty odoa rvyyávet. 1 

Eywye odv Kówtov Má£suov, róv Tápavra áveuAngóra, yégovta jo 
perpáxiov dv Horep twa Avo TQ» ¿pidovv: Ùw yao dv éxeivw távopi 

2) Geuvótrc ix priopoocóvas ed uáAa ióvvopévy, ovdé te tò yrjpac tóv tpó- 
zov 1)AAo(coev. xaívo: y” aùtòr Deparevemw notáun» nosopóvnv uiv xo- 
ió pío črta, Axia ye uo ón xgopsfi«óra. évavrà yàp perà TN 
ën yéveoiw Üxarog ámedelx0n tò notor: gv adri de véragvov Óna- 
TEÚOVTE veavíaxoc àv orpariótns cis Kanóny ánridov, Etsi de néunto 

25 Üorepov rauíac sic Tápavra, slra áyopavóuoc, xai pera terpaetíav 
ortparnyos ámedelyOnv, 9v doxyv "ota Tvôirávov xai Kedíyov óna- 
TEVÓVTO, Twixa xelvos yépwv xouóf dv elonyytas yívera: Kwóixo? 
vóuov nepi Ócptüv xai yapítcov. odros Ó xal zoAÉ£uovc, noeofóras àv 
éupavós, dg Ti TOY veotéoov énoAéuet, xai Avvibav axiprávta vcavi- 

30 xs Úropoví ÓwuáAacctrv: 00 nép mayxáAcog "Evviog ó nuértepos ol- 
xeióc qmo’ 


&x om. O | sóvron£rg] dopér (in mg. yotvpéry) P || 21 ye MV || 22 gAuxía — 
noofiefinxóva om. BBrHLYMP (in mg. add. BBrHM) || 23 ávreóe(. BLP il 
24 réraprov| deúrepor CGO Q (in mg. téraprov C) om. Ma || 25 ¿rynLvOQ ¿ri BrP 
¿ros Ma PL | néuntov CGMaQ | elra BLvMMaPQ || 26 Tovéirárov d | 
27 éxcivoc MMaV | óv zonuyy Ma | xwtixod P  siwvrvxov Rae || 28 yíveras €. || 


29 ón om. Ma0 
2 u£v, © xáto» iteravit'T | 7 àr«  ó» T | 12 exngniovr T | 13 Ore T || 
14 Qiafeflauxóre Y || 15 v a x0 T || 25 Üorepor iteravit posteaque expunxit T 
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THEODORVS GAZA 


xoia de ÓgÜovov els zoruava závta cadet. 
t yàp ngà ÜpóAAcv uy cwrnoia čoxe. 
To dy xal xÀAéa vOv àvà Aaovc mdupeya Aáyuset. 


11 Tápavta de öon uv éyonyópces, ola de süfloviía yonaáuevog verdier. 
te Ó? zxapóvrtog xauod Lalwárowo:, ôç vüc zóÀ)soç éalwxviaç ni tv 5 
(xoay xatÉpuye, ceuvvvouévo xai léyovti: “épod OVURPÁCIOVTOS, Q 
Kútvre Dáfie, Tápavra àvéAaflec', 'àArD£arava', En yedácac, “el yàp 
90 uù) ánéfades, odx dv Eywye ávélafov.* odds un» 6 y^ èv óndows ón£o- 
tegos Dv Ñ àv vuBévvq Óoxci, óc ye ónatcócv Tó deórepor, Exrvplov Kap- 
BiAlov tod ovváoyovtos dyorroc Fovyla», Pato dZauwío Ónpapyobvre, 10 
xad” ócov olós te "jv, èvéotn ÓLawodvte xav! ávópa vv Ilixnvióa xai 
T'ak)karuqy yógav Egvavría t@ tiş Poviñs d£wónatt párti te Qy vÀw 
ix olovoig 0apoív ¿pacxer, bc, oa uév èni owtrola tis rodrrelas 
naodcoetal, ápicros olwvoiç tadra apáccorro, óda Ó` &vavtía ti nohi- 

12 teig péperal, xai toic oiwvois őri tara péporto gvavría. rola uy toívuv 
tÀv Aauzootátov iv tæ ávopl toótq xatavevónxa, Davuaorótepov de 
otóéy 1] Óóxws t)» teAevt)» Tjveyue Máoxov to viéoc, ávópos z@y ¿vódEwv 
te xal ónatixów. tà ergs ÔÈ rjuiv TÒ Ey urov, ónep àvaywdoxovtsc 
tiva ody ónsoqoovotuev vÀv Ex Tolfwvos pidocópov; o00^ dpa xsivóc ye 
Ëy TO Enpavel uóvov xáv voig dpdaduois vÀv noA péyas, dida xai 20 
¿vdov te xai olxos Pedricov Ñv. olos uév yàp Aóyog aùtoð, ola de napay- 
yélparta, 009 ÔÈ yràctg apayuátov dápyalaw, ola de voutuov xai uavti- 
xijc émoríun. nolot Er? £v aùr Aóyoi oar ds y” £v àvópi “Pwpaiw: xai 
závrac Óià uvípns où uóvov tods olxelovs, Aha xai tods àAAogóAovc 
&lye ztoAÉ£uovc. 0d vÀv Aóycr oğtwç yQ noóg Embwvpiav téws dnéAavov, 25 
bones el nálar rooduavtevounv TO viv ánofefnxos rovro, unxér” àv 
elvas unóéva xelvov ye åneoßnxótoç, rap” oğ uavÜdvew olós v' äv ein. 

13 góc ón ti rað? oútos ónép Ma£íuov xoAAd ; óte ópare Órjnov, dc où 
Üsuivóv påvar tò Totobrov y%oas birov yeyovéval. AAA” o0 mávres Sxi- 
nícvec Y Mátruos elvas Odvavtas, ote ztóAccv álwoes, ore relopa- 30 
ylas te xal vavuagíac, Gore rrodépovs opio ÓóuanenoAeumnuévovc, dace 


5 


_ 


1 supra ónüsrov add. Boadévov LVP | có¿s Ma | 2 z00990AA0v CG (in mg. 
apò 0gíAAcorv C) ngoÜgrAAor cde | cwrnoin Edd. (practer Hess) || 3 ztáuue U || 
4 avaiñper BLy ávaArjget L || 6 cepvnvonévo € | evuztgárrovroc Ma || 7 sł om. U || 
8 gó om. R Edd. (praeter Hess) | ànéAafiez LP | roig ónAoi; MV || 9 ye om. GMaO | 
ozvoíov BBrHLvMP  oxopíov cett. Hess (aztovoíov L Goez) || 11 olor t’ xv Ma | 
¿véori CFGMaO0 — dvcéorg R Hess ¿véori Q áréot Lac om. P | 1276 FR 
Goez Hess om. cett., Edd. || 13 oioreic LYP olor eic B olowócs L | óc] xai R 
Edd. (praeter Hess) | rolireías] cornoías CGMaO0 Q (in mg. zoAmreíac C) rólewc 
(in mg. mohrreías) F || 14 0£ GP || 16 roto CGMaO QU rúdecett., Edd. || 17 oğĝèr 
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CICERONIS DE SENECTVTE 10-13 


nohla de dydóvow els zoruava návra camtel. 
t() yàp 100 póAAcv uù) owtnoin doxe. 
toU Ó?) xai «¿dos vóv áva Aaobc nánueya Aáuszet. 


Tápavra Ó` dpa ĝon èv ¿yonyópcer, oía ô’ eoflovAia ávetdnpev. óve ór 11 

5 xGuod àxovovrog Zaliváropl, ôç tis nóAsog álovons ni tv üxpav 
xatépuye, oeuvvvonévo xai Aéyovti “¿uod Evunpártovtos, © Kówte 
Dáfie, Tápavra ávédafes”, 'àAgÜcarava', Eon yeAócac, “el yàp o9 uù 
ánéBaAsc, ox Qy Eywye àvéAaBov." odds unv dô’ ev ÓnAow Úrmépteoos Ñ 
Èv TyPévvo, óc ye lónatsúwv 10 deútepov), Enopiov Kapfidiov tod ovy- 

10 ápyovtos ¿úyovtos jovzíav»), Patw Plapıviw ónuayoyodvte, ad” cov 
olóc te Mv, Èvéotn Ôiaipoðvti xav! dvópa try Iixnvióa xai. Palatino 
yóoav ¿vavría và tis PBovirs atimuart, uávtic te àv tàv n` oicvoig 
Pappor Epacxev, óc, oa uèv èni corwoía tic nodrelas npártexat, pl- 
orto: olovoic tavra noártorro, Goa 0^ ¿gvavría tfj moÀursía péperas, xal 

15 Toic olovoic ór« tabra péporro évavría. roda uév tolvvv T@y Aaurrpotá- 12 
tov Ev và dvópl Toto xatavevónxa, Davuacróregov de o0ó£v Ñ és try 
tehevtiv Tjveyxe Mápxov tod vi£oc, ávópos tà» évóódEwv te xai ózatixaw. 
zoò xetpàv Npulv ye tò &yxdpuov- nep Gvayivoxovtes tiva oy ónepgpo- 
votuev tv pilocópwv; 000. dp” Éxeivos Ev ræ Éupavel uóvov xàv toic 

20 0pÜaAuoic vÀv xoAvóv uéyas, AA? ¿Eoyóteoos Evóov te xai olxos. oloc 
pèr yàp Aóyogc aoo, ola de zapgayyéAuaza, don Ó£ yrõci; åoyalwr ngay- 
gáto», ola ó` émoríun uarrixoo vouíuov. moÀ)oi £v abt Aóyor Oç ëv 
ávóol ' Poouato xai mávras óià uviunc slyev où uóvov tods oixeiovc, dAAa 
xai rovg àAAoto(ovs zoAÉuovg. 00 tàv Aóyav otto yò npóc enibvpíav 

25 téwc áztéAavov, Goneo el aoovuavrevdun», 6 ànoféfnxe, unxét àv elvat 
undéva éxelvov ye áneoPBnxótos, dp” o0 uavDÜdvew olós te dv ely». 5 

IlIoóg 07 ti tað? oros Úneo Matluov mold; čti ópüre Óñmou, Oç 13 
où Deprrov párat tò TtotoUto yijoag Phor yeyovéval. di? oÙ návres 
Zxumíwves Y MáEnyuos elvas Óóvarrat, Gore mólewv dle, dore neko- 

3 uayíac te xai vavuayíac, ore zoAÉ£uovc oplorw avrois dbranenoleunué- 


QU || 19 2x] zv U | xdxeivoc BLvP exeivoz MV || 20 xdv BCG || 22 xai pavrixñc] 
pavrixod Edd. || 23 y” om. CMV || 25 ánéAafovr BCGLv vy (in mg. dxé- 


av 

Aavor C) ànéAagor L Q || 26 uzxéc' T B> rL cett., Edd. yc om. GM | 
dzofiefij«óroc (in mg. àneafrxóroc) C aneofuróros Edd. (p rend ess) || 28 d 
om.€ || 29 rowovro B Be Br die | yeyovévat] elvas P i| 30 E xai (sed supra legi- 
t: || 30—31 ors — vaunayíaç om. CU (in mg. add. C) || 31 te om. GO | 
no. 

2 &cye T || 8 ànéAafiez T || 9 toffévo T | ex æ supplevi | xafiAíov T || 11 xa® T || 
12 70v « TO T || 13 tara £pacxev T (sed radra lineola deleta est) || 18 xeígov T | 
ojx T || 20 ¿Ewyórepos Evrov T || 25 neo T | apoduavrevopev T || 29 axrzícrec T 
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THEODORVS GAZA 


énivix(ovc ztouzüg Votepóv note ¿vOvueiodar. ddla pir ¿ori xal flow 
xadapgós xai 5góyog xai xapiévtoos Órqvuoévov yñoaç &Aaqopóv xai 
edápeoror, olov tò IlAátowog ruvdavópeda, 0c apóro xai óyÓonxooto 
éredeúrnoev Erer, olov tò Tooxpártovs, ðv tetáotw xal £vevgxootó) get 
pagi yeyoaqpévas tóv ITavgyvowxóv éncypaqóuevoy Aóyov, névre Ó£ pera 5 
ravra čty gmPióvas: oğ ó dióGoxados l'opyíag ó Asovrivoc čty énta xai 
£xatóv detéleoev oD0É ti tic abro? anovóijc xal roð Epyov ¿intew ovde- 
nomote: Oc xai gowrtuevos, ti more ini tocobtov yoovíZew dv TÓ Piw 
¿Dédos, “ovdév”, Epn, “Eyw airiaodal tó yrjoac". Aaumporárr àxóxpuatc xal 
ávdpos átla copo. ràc yàp operépas xaxías ol ánaÜsic xal tác aqiv 10 
alvíag éni tò yioas ueváyovaw: olóv ti abróg odx éxoler, o vov uveíav 
zezoínuat, "Evvtoc, àAA^ 


-—— 
-— 


769” Inzoc T’ dÀxipoc, ôç zópavov da yipov 
Zwqvóc ÜOAsuzta zatpóc zoAAázxic jost dea, 
vóv xpatepi) Ócóunuévoc ed uáAa yrpal cilózt. 15 


Inzxov de loyvooð xai OAvuzuov(zov yog tò éavroo napafláAAet. Tosvov 
de xai óptic ueuvijodas sd ëyorte dv: évávo ydo xal óexávo ËTEL peta Try 
avrod televta» Tiros OAapíviog xai Mápxog Arridios Úxato: ánedeiy0n- 
cay: aúros de ¿ml Zxyrricovos Úrrátov xai Pihinnov tò Ótórrpov Úrratedov- 
roc ¿reledórnoev, énciór) éyà) névre xal ¿Enuovra št) yeyovoc eópóvos 20 
te xai edróvos tóv Ovoxówetov vóuov eianynaáunv. ¿Bdopyxovroórys de 
ysvóusvoc (ènt toooðto yáp toi Peflwxev "Evvioc) otroc ¿pepe Ó$o Tü 
péyiota vouilópeva qoptía, revíav xai yijoaç, ove oxedóv Tt End toúrots 
xai nóduevos paívecdas. 

15 "Oca ye yáp tor cxonobuevos &yo xai reoállov tõ và eúploxao Óte 25 
térrapés eiow pádiora aitriai, ĝt ds äv dótetev dÜAwv tò yijoac: uia 
pèr ött Tv npaxtéov åpiornow: évépa Ó` ri dodevéorepov ánepyále- 
tai tò aa^ toltn Ó^ ti racóv agcóóv Te Qmogreost vÓv 10ovóv- te- 
tágTN Ó OT: oÓ ztópoc Üavárov otl. rtodrow de O, el Óoxci, Tv alriv 
óndoy éxácty xai ócov evloyós oti, deacóueda. 30 

6 Tëv noaxtéwv ånáyet tò yrjoac. tTÓv moto; 7) tv doa veóty ti nodo- 
cetar xai loyór; do^ oov odo» yoñua rpeofvrixóv doriv, Ónep dv, xaitot 
opaco dodevéo:, yuxís pévto: cur ¿roveyndeíy; ovdev doa ol negl 


1 zor' Ma | dia BLY || 5 Aóyov om. CU || 6 raóra om. V | áxofióva: GMa0 || 
7 nónore Ma || 9 ¿DéldeiP | Exw, čpn Edd. || 11 vov om. CGMa0 QU (in mg. &dd. €) || 
12 nenoínra: CHMaO U Edd. (praeter Hess) || 13 760” MV ere LvMa0PQ gor 
cett., Hess || 16 4eBeCGOQU  ór Ma ¿z cett., Hess | rovrov] ro? te F || 19 úxa- 
rebotes P || 20 eópoóvos (in mg. eópóvoc) G edpóvos e || 21 ze om. Ma || 22 ydo 
rot om. M || 23 vopulónera om. Y || 25 zò» robr Ma | ¿tw CLvU (in mg. add. P) 
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CICERONTS DE SENECTVTE 13-15 


vovc, Got” Énwixia Vorepóv note évdvuetodal. àAÀÀ py ¿ori xal Bíov 
«aÜaodc xai cvyioc xai gapievros Óupvcuévov yioas ¿dapoóv xai 
£Dápeato», olov tò IIAátowoc napsuipagv, óc Etre nowtw xai dydonxo- 
Ot yoápwv éredeórnoe», olov tò Tooxoárovc, dv 1óv IlavaÜünvaixóv 
5 Emyoagóuevov Aóyov éter TETÁOTO xal éveryxoot( paol yeypapévas, 
mévte d8 pera ravra ènsfiwosv Ery: oŭ ó óiódoxa)oç Popyías ó Acov- 
tivos čty énta xal éxatov ÓwtéAeoev ovÓÉ ti tijg aùtoð Gzovórc xai tod 
£pyov ¿lmtev ovdenónote: ôç Eporópuevos, Tí mor” £ni Togourov yoovízew 
êv TO Piw pélor, “ovdév”, Epy, “Eyw airiaodar tò yrjpac'. Aaunporárn 
10 árróxoto:s xal ávópos dfí(a copo. tàç yàg idlas xaxlas ol áuadeis xal 
tàç éavrõv airiaç éni tò yijoac peráyovor: tò Ó` 00% aúros énoler, 0d 
vóv uvelav neroínuas, Evvuoç : 
jóre laos T’ dAxiuoc, óc avuatov dd yGoov 
Znvòs Osuzua raroós ztoAAÓxic jpet debAa, 
15 vóv xoateoQ dedunuévos ed udAa yroal evdet. 


[nzov loyvpoó xai ÜAvuszuovíxov yog tò éavtoð napafáller. tovtov 
ds xai Dueis Eyete ueuvijoDat xadós: évátro yào xal dexátw ETEL METÀ 
Tv aóro6 tedevtav Titos OAauívioc xai Mápxos Axtidios nator àze- 
ósíyÜncav- aùtòç de Exnníovog xai Didinaiov addis Óóratevóvro telev- 

20 taer, nei: ¿yd névte xai ¿Enxovta yeyovós čty qovij ueyáAg xai 
nÀevodwv sónooía tóv Oooxavixóv vóuov sionynoáunv. ¿Bóouyrovroórns 
d¿ yevópevos (éni voaotro yàp Peflwrev "Evwtoc) oros ¿pepe óóo và 
Muyuta vopilópeva poptía, zevíav xai yhoas, ote aycóóv vi nl tov- 
tos xai nóduevos paíveodas. 

25 Zxronów yáp tol xal avufáAAov tõ võ térrapas uáAwta aitíag eópi- 
0xw, xad” ds äv rò yñoaç dóterev dOliov: uíav pév Ott tÓv ztpaxtéov 
apayuárov dplornomw: érégav ó vt daDevéovegov 10 oda nowt: tolrr» 
Ô’ 671 ztacv aycóóv vi T@y FoovÓv ánootcoci: Teráptyv ó” tt 0% ztóppo 
Savárov otl. toórov Ó£, el doxel, TOv alriv ónóoy ŠxdoTm xal oov 

30 £edloyós oti, ÜcaccputDa. 

Tàv npaxtéwv npayuátov ànzáysi tò yhpas. TOv moíowv; Y) Tv oa 
veótyte xal logót noárverai; do) odv o$0iv yoñua apeofuriróv Pauw, 
óneo xal omuaciv ácÜcvéo, wvyr uévvou ÚxovoyyIíceras; ovdev doa 


Hess om. cett., Edd. || 26 udáAwrra om. MV | píav G Edd. (praeter Hess) || 27 été- 
oar GMaO QR Edd. (praeter Hess) || 28 roíryr Ma Edd. (praeter Hess) | rerdorgr 
Edd. (praeter Hess) || 29 dé om. MaO | ó om. R Edd. (praeter Hess) || 30 éxá- 
rgU | 31r0»']dv GMaO | zoátterat V apádarra: U || 32 io: FMMaOUd 
Hess ¿oyúer cett. | éariv om. Edd, (praeter Hess) 

4 navaĝwaixòr T || 19 oxpriovoc T || 32 z0sofvrngxór T 


13 


14 


THEODORVS GAZA 


Kúwtov Mátiuov Enpaccor, ovdev ol nepi Acóxiov ITaoAov, tóv gòv pèv 
natépa, © Lxinlwv, xndeorry 02 tod ¿uo viéos, ávópos ápictov, ol z” dA- 
Aot yépovtes, Paßoixior, Kovgror, Kopóyxavos, őte zç molure(aç eofov- 
16 la xai áfibpari zpocatij«coav, ovdev Enpacoov; hha uv tõ Arriov 
Klavdiov yog nooo xai tvpAÓv elvas: àAÀ uws ó ye, vigo tňç 5 
avyxA(tov elc elorvn» và Ilóooo ànoxAwoonc xai oxévdeodar flovAo- 
nq, ox ànóuvnce qávat, xep "Evvtog Eneor dretéoyerar poúlo: 


nol poéves óuóv, alc jv üatsuqóéc nápoc layew, 
alyá ye Ón vaótgv dipoova toúgDer nd) ávapnóv; 


xai tálda ¿(ay ceuvóc: Oña uév odv Úuiv xal rà Ënn- oóleral ye uv 10 
¿ri xal ó Aóyoc aùtoð Arratov. xai tadr” Empacoev éxeivos ¿ter éfôóuw 
xai Ósxárq áno tis 0evrépas Únatelas, émeión uerağò vaiv Óvaiv 5za- 
tela čty Óvayévorro déxa xai tiuntaS 7t00 tç mooréoaç Úrratelas àzo- 
derydeiy: Cev ÓN xai ¿ore padel», de mdwceoç nocofúrys avros rim 
ni 100 pos IIóooov zxoAÉuov: vavti pévto: mapa tõv natépwv otra) zov 15 
17 zapeuArgapev. toryáorot oúóëy éxupépovow oi tò yrjpag áugi tà apartéa 
p?) pácxovtec ĝiatoifew: powi te tvyyávovow Üvrec, Doneo el tic TÓY 
xvBsovityv undev modoosu iv tõ mÀ@ AÉyot éneióà» TÀv uév dAÀcv ol 
èv tods lorods ávaporyivrar, ol ÔÈ did TÀv xavaotocuátov rofycow, 
£regot Ó£ tires dvuivral tOv üvcAÀov, ó de 10 ANÓGALOY xaéya èni nov- 20 
uvnc xa novxiav xadélyta:: undev nov Qy oi véos, Aà zolo ón 
ello te xai xpelcow noii. o) yàp loyór Ñ táyel Ñ OEÓTNTL octo và 
peyála tv apayuárov xataoxeváleras, àAÀ' eüfoovA(a xai yvóuy xai 
á£wóuatt, dv tò yijoac oùy noc éctiv évóséc, AG xai éxididóvas els 
18 rata nzéqvxsv. el uù lows yó, Oc xal ovpatuótuc xal yuapyog xai z 
npeoPevuriys xai Ümarog zoAAaig lÓóéauwg noAÉucv óuíAnxa, vóv mayróç 
goyov $uiv nenaðoðat Óox, te o0 mzoAcuó) Ért zoAÉuove. dla yàp 
átta del motas tij ovyxAmro nooyoápw xai őnws 17 Kapgnóóvi xaxós 
¡On x 02200 davoovuévy éxoíaousv nóAsuov, mo) ztpórepov ànayyé- 
2w: è fjv Éyoyye où navcopas dedrós, ztolv tò aóuzav éxrexoupuévn» alo- so 
19 Décdas. 66) pózxatov ool Taurevoarro ol cl dvres Deol, © Lxinlwr, de 
dv Trà Aslyava usraówófnc To) mánzzov: 0d Tj uiv televrí voírov xal 


1 Aeófiov BrLvP Asófiov HU | uiv om. COPR uérrov L || 3 xopobyxavot 
GR Edd. || 4 ¿xpadoov V | t rov LLyP || 6 Bovionévoss BLv (-uévog U  -pévols L) II 
8 loyew) Eye R || 9 ye] 02 MV (om. R) | dgoova om. € | ante ova trans- 
posuit áf R || 10 Suiv (ñuty M) xai rà £x5] xai ù. rà ¿nn BLLvMaP (óur om. Ma) 
xal rà £n» 5. Be Hess || 11 ¿ri om. R Edd. || 12 rai; LM (in me raiv L) | óveiv 
BBrFGLLvMPa Hess || 13 noorépac] óevrépac LyP || 15 uév te BLvP || 16 dni] 
ént GR Edd. || 17 tuyyávovo: U || 18 Aéyec d || 20 rò om. M || 21 ó? om. (sed add. 
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CICERONIS DE SENECTVTE 15-19 


oi nepi Kówrov Má£iuov Enpartov, ovdev ol neol Aeóxiov IIaóAov, tóv 
cow uév, © Exiricw, natépa, xvócot))v de roð ¿uod viéoc, ávópos áplatov, 
ol t' ¿llo yépovres, Pafipíxior, Kopior, Kopóúyxavo:, öte modrelas 
edfovita xal átidparte nooeoríxeca», odósv Empartov; xai pův TG 16 
5 Arrmlov KAavólov yog ztooctjv xai rugAoy elvas: &AX uws Ó ye, vigo 
tic ovyxàýtov árcoxdwovons els elorvy» vi ITóooc xai oxovóas romoa- 
odas flovAouévnc, odx Öxvryoe påvar, neo “Evvios Eneor dretépyeras Aé- 
yc» 
not poéves vu, alc ?jv áoteupós zápoc loysw, 
10 alyá ye ón tadtyv dpoova toágÜsv uáA' ávagzóv; 


xai túlla návv ceuvós: ğa uév yàp ópiv zai tà En: octetal ye pop 
Ër. xai ó Aóyog aúrod Azrríov. xai tara Empate xeivoc Eres éflóóuo xai 
dexáto ånò Tác étépas Únatelas, énción uerabó Tat Óvaiv Úratelaly 
Ern drayévorto óéxa xat tiuntis ngà tije xgoréoac Ónarelas áxoóeuyDeln: 

15 ÈE Ör ôù xal dore uaeiv, óc návroc nocoflórgc aúros eir ¿ni rod Még- 
pov ztoÀÉuov: ravri uévrot ztapà tv zaxéoov otro mou raperiípaper. 
toiyáotor odÓ£v ém£povaty oí tò yfjoac áupi tà apaxtéa àv APayuá- 17 
rcov Óuarpífcw ur), pácxovtes* LOLOL TE tvyyávovaw Ovtec, Oç El TIG TÓY 
xvfrprvitqv undev zoácacw dv tõ nÀQ léyos, énceióàv tÓv ev Awr oi 

eo u£v tods lorods ávaBalvworr, ol Él dia t» xaractoopuátov to£ycow, 
dor ÔÈ tòr dvrAov dpúrrtwO 1», Exelvos ÔÈ tò ANÍGM OY zaré£gov xa ov- 
gtav eni novuvas xadélyzas: unóév nory àv oi véot, Gila zoo Órzov 
pelo te xai xpeícow nowt. où yàg log 7] táxyer 7] ESTI: Owpárov Ta 
peyála tv ngayuárow xatacxrválrerat, dl)? edfovita xai yvóun zai 

25 d£ tati, v tó yñpaç oy nws ¿ori dopavóv, álla xal énióióóvat elc 
raüra népuxev. el uù lows yó, ôç zal ctoatitnc xal yil(apyog xai 18 
zoecfevty)c xai Ümaroc zxoAAaig moAÉucov lóéaig ópu(Agoa, vóv pv 
zeztabaD at Óoxà, v dy ntoAÉuovc Ert où rodeó: dl ¿a yàg árta dei notas 
ti ovyxiýtrwo APOypápOw xai óncoc r5 Kapynóóv. xaxóc ón £x 01400 

30 Ótavoovuévy ztóAeuov éxoicouev, rodó apórepor ánayyéldc»- ôt dv Zyayye 
od zascouat dedrós, moly abcrv 10 aóunav ¿xxexouuévyy aiodécdas. 6 ôù 19 
toónator col tautevcaryeo ol dcl Óvrec Deol, © Euinícv, Oç äv tà Aelpava 
TOU coU nánnov petadidEnc: 0d TÁ uèv reAevtjj Toltov xal touaxogtov 


in mg.) M || 22 ¡ogxóc: BrLP Edd. (praeter Hess) | cwuárovom. € oóuaros Ma || 
22—23 rà — apayuárov om. GMaO QU || 23 xaraoxevázera R || 27 nolsun] nodé- 
itr U || 29 xoujcouev Vd ¿nomjoouev P  nojoouev M | dnayyéAo BBrFGLLy 
QU || 30 alodaicda: U || 31 rauueócavro ee Goez | oí om. P 
2 oxnniwv T || 5 vvpAo T || 21 vdov T || 24 áA2à T || 30 zórspov T || 31 avró T || 
32 gxnniov T || 33 peradiwiñar T 
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totaxooróv Éroc ToVTÍ, TV uvijuny Ó` èxeivov távOpos nac ó niov ĝia- 
détetas yoóvoc. ¿vauró yào nod tis ¿uç tiuntelas vóv Plov xaréctoe- 
yev, Évvéa Érect pera Tv ¿nv ónatelav, Émeió7 naros ayu ¿uob 
vxatevovros ávapondeln. un ow aór@, el els Eros éxavoatóv dreflwo, tod 
yíows à» ueveu£Agaev ; pa AC, où yàp Exópopais Ñ anóíuaci odds nóg- 5 
purdev áxovrtiors Y éyyvOev payalgars yompevos àv dretédes, dlla Aóyc 
xai edfoviía xai yvóuy: nep el y èv toic yégovoau Tv, oùz Qy t1)» ue- 


20 yádqy BovAnv yspovaíay £xáAscav oi )uérspok ztoóyovot. xai napa Áaxe- 


óatuov(o, ÔÈ oi tùy óynAotátgy vv doy@v ĝioixoðyteç, Óneo cloi, voto 
xai óvouáZovrat, yÉpovres. Got” ei ávayvrúvas 7) avdécdas £O£Aovte ràg 10 
KEnÜsv, peyioras tv zoAusuDv ÓnzóÓ véov zraicácac, napa yepóvtow 
ávopdwdeloas xal ánoxatacradelcacs ebporre dv. “AARP glad”, nwe 
beto táyiota rávO” Suiv tà tç rrodirelas vyAuabra noáypuata." otro 
yàp àvaxoívovrat dv tij Neflov vo$ nomtoð naig: Ala te ov ånoxol- 
vorrai xàxeiva On eig và NOTA’ NAQÁETAV TAYIOTA ÜÜTOHEÇ VÉOL, MEL- 15 
páxi' eondn.” %Atxias uiv dxualodons Opacórnta ôņlovótri elvat, yýpwç 


q ÔÈ qoórnaw. 


t2 
to 


240 rýr ye uviunr čñarroðoðai ovufalves. zte(Douat, Tv uù tavryy 
àcxjjc Ñ el qoos. Boadórepos Qy tvyyávys. OeutoroxAñe uévtoi ovunáv- 
tæv tüv ztoAvóv éyívooxe tà dvópara: póv oiv vt adrov oleode nópp« 20 
yevóuevoy hArxlas tóv ört” Apiotelónv Avo(uayov elwdéva: npocayo- 
peve; ol6” Eywye un uóvov tods Üvrag vosrovc, Alà xai tods maréoaç 
xai Tovg nánnovç aUTOvV, o00é 14 TA privata àvaywioxov Ócóoixa, ó 
pace, ur) ànoAÉao tv uvüuxgv: éx voórov yáp to, abrÓv dvayivivoxo- 
uévow elc juny xaváyo vàv ànoysvouévow. où uz» QA) otóéno tiva 25 
tõv yepóvtov énuiAaDóuevov Tj«ovcaa, jj yis Onoavod» xatopwevzs sü] ` 
AAR dpa péuvnytai návtæov, dv éniuéAcuay motobytrar, olov ¿Esyyuñosó TE 
ovyxttuévov xal ávtallayóv, xai otiç u£v aútois, tw ó” odrol Oge(Aotev. 
ti de oi z@y voutucov ¿Enynral; ví Ó” oi ápywoeic; ti Ó” oi olwvooxónot; 
tí $” oí pidóvopor yépovres, ds rlelorow uvrpovixóg Éyovaw ; ztapauvet 30 
yàg tò dyxívovr xal yépougu, Ñv uóvov ye zagauévy oxovór xai piło- 
novia, xal tadra o) uóvov èn’ àvópáci TÓv AaungÓv te xai énu(uo, 
dAAà xà» TO lÓwotg vs xal joúyw flo. ZopoxArs u£v odv ev yoo Pavel 


1T' dvópóc €  dvógóc R || 2 tiunrías GMaOU || 3—4 addis — Únaredvovros 
iteraverunt BrHL (sed expunxerunt HL) || 5 día (in mg. 01) G || 6 uayaípgac LYP 
payaíode L || 8 £xáAovr MV || 9 toro] ofroc d || 10 óvouáZovra: R Edd. — óvouá- 
Cova: cett. (óvouáCovrat in mg. CG) | 14 ávaxpívove: R || 15 zaproav Edd. (praeter 
Hess) | gu£ipáxia CGHLvMQR | 18 7] el GPR Edd. || 19 ov om. B || 20 oře- 
cÜavd || 21 óvroc BCO  óvroc Q ¿rad || 22 evo B | rosrovc] rowrovc GO || 
23 rà om. d. | pvýuar V | 23.24 ô qpáco: FHLy (in mg. 6 yaoi H) opa aot 
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CICERONIS DE SENECTVTE 19-22 


érog tovti, tip vijuny Ó` Exelvov távOpoS näç ó grua dradéteral ypóvos. 
éviautTO yàp noù Tij; uis tiuntias 1Óv fiov xaréatoeyev, évvéa. Eteo 
perú toy ¿ny Úratelav, nein naros aD0ic ¿uod órratedovros xeuoto- 
vydelíy. uúv odv adró, el sic Eros éxatootòv defíwoe, vob ypws äv 
5 ueveuéAgaev; pa AC, où yap £xópouaig 7] rnónuaciv odds rón0wdev 
úxovtiors Y ¿yyódev uayaloais xompuevos div dretélecev, dhà )óyo xai 
ebdfoviía xai yvuy: nep el uù) Ev yépovatv Tv, oùx àv Tv peyáiny Pov- 
An» yegovaíav éxáldeoav oi nuétepor ztoóyovot, xai napà Aaxedaruovíors 20 
de oi tùy Úynlortáryy» dnotxobvtes doyów, nep ciat, tovro xal dvouálo»- 
10 Tat, yépovres. Hot” el ávayvámas Y avdéadas &0£Aorre tás Ewer, pe- 
yioras tv ztoAetv Óno véov agaásícac, 6nó yepóvro» ávopdwdeloas 
xai àmoxaracraÜs(cac sposte. 'àAA' simaD', nwcç hero Táyicta 
nárt óuiv rà tic toA«eíac tTnArxadra ztoáypara. otro yàp ávaxolivov- 
aw £y tij Nefiov vo9 nomtod nabi: dida te oov àánoxoivoyrat xàxriva 
nó» rig tá nota: “naprecav táxiota órtopec véot, perpáxia eddy.” 
vaxtas uiv ivdovons Opacórta Óndovór:, yjows de qpóvgow eva. 
AAAà Tí» ye uvijumv ¿darrovoda: avuflaive. neídopar, dv pa) *aóz s 
doxjjc Ñ el pócer fipabórepoc àv tvygávnc. OcuitoxAfjc &vunávtoy tw 
ztoÀttÓv tá Óvóuata xaceuAdnoet: yðr ow ti adróv oleode rópow yevóuevor 
20 Aix (ag tòr ört” Aprorelón» Avaíuayov eleDévat moooayoosúety; oló” Eyw- 
yt un uóvov tods Óvrac tovrovc, dAAa xai tods zatépac adri xai tods 
ztáztzxOvG, o00É Tı TA uvnusia àvaywoaxov dgdorxa, ó paot, pù ànoA£oc 
tùy puro: ix rosrtov yáp to, avr ávayivwoxopévov slg uv un 
émaváyco tæv ámoyevouévov. o) rv QA oddéno twà TÓvV yepóvtiow 
25 émbadóuevor %xovoa, jj y%s 05cavoóv zaropopvyOc ti: dAÀ' dpa 
u£puvrmycac iávtov, Qy Empuédlerdv ye movovrtas, olov &yyvàv Evyxeyuévo, 
xai Úorig pév a)roig, tw Ó` obros ópeldowev. tí dE oi vÀv vopipov 22 
¿Enyyraé; tí Ó” oi doyiepeis; ti Ó` oi olwwocxónor; ti Ó` oí pridooqor 
yépovtes, de nÀciotow uryuovixõç Eyovos; (xapapéves yao tÒ dyyivovv 
30 xal yépoval», Ñy uóvov ye) zapauéry onov) xai pidorrovía, xal vata 
(od uóvov» ëm” àvÓópáci z@y Aauzoów te xai émtíuowv, dll xàv TÓ iôr- 
otn Piw xai 1)0vgíio. XoqoxAijc pèr yotv èv y5jpa Palei voayoó(ac éxotc: 


LLvP (in mg. ó pası L) || 24 adróv om. (sed in mg. add.) M | 25 eic — dzoytro- 
p£vow om. U || 27 émpédeiar BP ¿mpédleido L || 28 ovyxeruévor om. MP (in mg. 
add. M) evyyeiuérov BU | dvraAAáyow CPUV | ógel2eiv CG Q || 29 oí doyiepeic] 
iepeic P || 30 Zyovei» MV £yovoi cett., Hess || 31 yàg — mogapévy om. BrH YM 
MaPQR || 32 xai! om. R Goez | re om. V 

1 diadútera: T || 2 ¿mavroó T | ripnteía T | xar£areyer T || 18 rvyyáric epu- 
aroxic T || 26 ¿yyróóv T || 28 Enygrai T | 29 porppemiós T || 29—30 napapiévet — ye 
supplevi ex æ |! 31 00 pórov æ 
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toaywólas éxoler: ôç xal Ó/à orovón» tæv rowbrov duels Eye tv 
xarà tùy oixíav ĝoxõv, sig ĝıxaotýoioyv Óno vOv viéov ¿xi On, lv”, 
bonep ¿dos "uiv ánayopeveiv rà Únápyorta zxaroáci xaxÕç Ta nepi 
Try ovoíav Ótoixovu£voic, c Exeivov olóv tiva áppóvov ånootýoawv z@y 
olxelcov xonuátov ol dixaoral. tóte Ó” ó yéowy 1óv uõov adróv, dv Óià 5 
qeu0c elye xai ónoyviótata yéyoapev, Oldízrrovv tòr év v) KoAovo, nap- 
avayvüat Toig ĝıxaotaïç AÉysran xai ¿péodas, el ti xeivo tò noinpa 
dgpaívorróc Tov Óoxoín: tod de nagavsyvcoouévoo yýpw TÀv Óixacatóv 

23 ápelón. un odv tóvoe, un 'Hoíoóov, Eiuoviónv, Xrnoíyopov, un ofc 
ztgóvepov cinov, Taoxoátr te xai Popyíav, ur "Ounoov, ur Hudayópar, 10 
Tó yepóva TOY quAocóQov, un Anuóxorcov, uù) ITAávowa, un Zevo- 
xpáty, uy Zivova Čotepov xai KleávOnp, 7) ôv ev Poun xai óusic lÓete, 
Auoyévgy 1óv. Evoixóv, parov yeyécba, tò yijac nváyxace nepi ràg 
olxeías anovóác; J náüci toútois ń tæv aütÓv onovóOv ¿vdeléyera ¿E 

24 l00v tà Piw dteyeyóver; ål? üye raç delas tadras éOuev anovódg: Eyo 15 
yág vot óvouácat "Poyuaíovc; èx Xafívgc áyoolxovc, yeívovac šuol xai 
ovrídels, (ov üzóvtov obóénote oycóóv TL Éoy! rra vÀv peilóvov yí- 
verat upt tóv dyoóv, où ydo onztipouévov odds avAAcyouévaw odds 
ánotideuévor tv xapzóv. xày èni tv Awry Ó€ ye vo00^ Tjaaov xai av- 
pactó»: yépoy» yàp obras ovdeis, dots ur) oeoa £viavróv dy ¿niloas. so 
ádA” oi avtol mepi éxeiva rovodow, nep ovdév tò napázav noòç šaoroç 
pévovra loat: 'Óévópa? yào “purever, árra alóóva Erepó» y” óvijasi Zxá- 

25 tios ó Nuétepos Eg Š> Xvvegnjfoic. ovdé vi àugiáAAov ó ynunóvoc, 
xalmeo dv yépov, ànoxpívevat và, tivi putedel, £gotüvti: "Üsotg áda- 
várotc, ol us ovy tı Aaflsiv taira mapa rà apoyóvov r£íocar, àAAà xai 25 
Toic Exeira. rapadobva:.” 

8 Vodótepov odv xal Kaixidios nepi tod napoopmpuévov yÉépovtos rà elc 
£repgov alóva Ñ ó aúros éxsiva: “v Aia, yñoaç', Epn, "xdv dAÀAo undév 
émupéons doyóuevov, Ev ù todró nov xax@y diles, ds 22044” üráyxr àv 
áflovA(XTov ógày, őtw EvvéBn uaxgóv dralroas yoóvov." (acc de xai nod- so 
Aá, Q ye Bovleral. xai dy xal veórnc elc à un BosAsvat Zuniztet nohàá- 
xig. xàxtivo de qavAótepov ó aùtoç léyet: “xaxodauovécotator vob olouat 
yow, ptontóv adróv évvoelv ğvra érépous xat’ éxeivo tod fiov’. ôv ye 


1 £yov P | 2 dz d || 3 =azodod yorevo: R Edd. (praeter Hess) || 4 trj» ovoíar] 
olxíav» MV | r@v om. MV || 6 xal om. BCGLvMa0 ed add. GQ) | 9xoy.] veo - 
cri P | róv om. R Edd. (praeter Hess) l| 7 exeivoBGLLvMMaO Hess || 8 dgpgatrov» - 
Toc B ápoovovrvros P ágoaívov R || 9 o0; om. CU || 10 re om. GO (in mg. add. €) || 
11 róv om. MY | A QU T 14 Ma Goez || 12 Sorepov om. Ma | xàrávr e | xai? 
om. CU || 13 oroixóv || 14 éyreAE yeux P Hess || 15 444” dye BBcCG allá ye 
cett., Edd. | raúras om. LvP || 16 ydo te Ma || 17 r: om. LvP | ylyverat GHMa 
0QRU || 21 dAAd de | rovovow O || 22 ¡act U | pureve: MY q. depile: cett., Edd. | 


18 


CICERONIS DE SEXECTVTE 22-25 


ôç xai di oxrovón» tõv to. rcv dels Eyew tõ xata try oixíav ĝo- 
x, elc dbrxaorijoror ónò T@ viéwv ¿xd On, lv”, Goneo EDoc uïv àánayo- 
peve TÀ Úndoyovta zxatoáci xaxós tà neol t? odolay diorxovuévoss, 
De éxeivov olóv tiva tàv áqpóvov ánooti care» tv ¡ólwv yonuátov oi 

5 Ómxaotal. tóte Ó ó yépgcv 1óv uidov avrov, ðv dra xemos slye xai $zxo- 
yvióvara yéyoaqev, Oióínoóa tòr KoAovaiov, nagavayvóvat roig ówa- 
otais AÉysra xal &pgéaDat, el ti xelvo 10 noínua ápoalvovrós vov óoxoín: 
0d dr nzapaveyvocuévov yp tv Ówactüv åpelðn. uàv odv róvóc, 23 
põv 'Haíoóov, Ziuwvidnv, Ztnoizopov, uóv ods apórepov sinov, Too- 

10 xpátrv te xai l'opyíav, uów "Ounoov, uóv IIvüayópav, tóv 'jyzuóva tÀv 
pidocópo», uv Anuóxprro», uv IlAátova, uv Eevoxoátyy, uw 
Zivova dorepov xal KAsávüny, 1] ôv èv “Puy xai óustc leve, Atoyévn» 
tóv Xuroixóv, üqovov yevécda: tò yñoaç iváyxacev áuqi tas llaç 
omouódç; Y não. tovto 7j vv onovôðűy &vósAÉyeua ¿E loov TO Blow 

15 Oreyeyóver; AAR? Yi ras Velas tavras omouóàç uev: Éyo yàp óvouáca: 24 
"Poyuaíovg àygoíxovg éx Xaflivov, yeírovas xai ovviders £uot, dv ànóvtow 
ovdénote axycÓóv ti Zoy ` árta Tv peilóvov yíveras dui 1óv áyoóv, oğ 
yao oxemoyévov odds ovAÀsyouévov ovds ánotideuévo tÓv xapró». 
xQ éni tv dAAcv de tod ATTOV xai Üavuactóv: y£ocv yàg oros obócíc, 

20 ČETE un olea Dat &viavróv dv óóvacDa: émitrjcat. dia oi aúrol negi éxeiva 
novog, nep ovdev TÒ maodmayv zoóç éavtoùç qépovra icaci' “dévópa 
purteves, Depiler, drra alówa Erepóv y^ óvioer”, de ó ruérepog Lrários 
£y Zuvepifoss poir. o90' üuqufláAAov ó ynnóvoc, xaímeo yépwv, áno- 25 
xglvevat và, tive putevel, égertávti: "Deois ádavárors, ol pe o) uóvov 

25 Aafieiv tadra napa tó» npoyóvov nElwoar, àAAa xai toig Enerra nagaóob- 
vat. 

DoDórspov ov Katxidios nepi TOD npoopõvrtoç YÉPOVTOG TÁ siç érepgov 8 
aióva Ñ ó avtos éxsiva: “vr Aia, yñoaq', Epn, «àv dAAo undev émupéons 
éoyóuevov, Ev Ór) tODTÓ nov xaxáv dis, ds AROMA” üváyxy tv áPovitwwv 

30 ópgdv, tw £vvéfm paxpor dralroar xoóvov.” laws de xai moÀÀd, dv ye 
Povlertal. xai ón xai vrótuc seis à un Povlerar zoAAdxig ¿unintel. Ene 
de xáxeivo paviórepov ó avros Katxidios: “xaxodayuovéctato» toUt' oto- 
uat y rows, piontov a)tóv Évvoriv Óvra étépoiç xat’ éxeivo tod fiov’. 


úrte CFGOPU ärr iz Ma | ali@ra| dira: BLvP. | ¿rice Qac — óvéoec U | 
Öanep Erários d Goez || 24 àv] à Ú | àzox vetar P | purúew Q || 25 x° oùz P 
Hess | 7£u05cav CGMAa0QU | xai om. BeCGHMMaRV ¡| 27 xexíAtoc U || 
28 fpy om. d ¡| 30—31 ræ — ye om. BLLvP | 31 ¿unínre: z0AÀdxi; om. BL || 
32 de om. LLy | xaxodóauovéorepor MV || 33 y5jpoc — £régoiz om. F | 50% L 

6 zoÀcvaicov T || 8 ágeirac T || 12 £rrora | óvoyérgr in mg. add. T || 13 àgoo- 
vor'T | 15 dópev T || 32 xixi2tos T 
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26 LGAAov 7] prontóv. aneo yào toic edpula xocuovuévoss àv peroaxícov 
oi cogoi tw ycgóvtov ¿pidovras tó te yijoac tovtov stiv éAaqpótepov, 
Got £x véas ón quAoOyvrat xai Deparnevovral, otro xai tà peipáxia Toic 
TÀv yepóvtov zapayyéAuaci yaíoet, olç ¿mi tas oxovóds tæv åpetõv 
npo0Bifálera: oddé ti Foco ópiv Zgavtóv ñ Únas ¿ol rjóei; alaDávouat 5 
dvtas. álla yàg ón ópare, Oç tò y5pac oby őnwç yaAapóv ¿ori xai 
áoyóv, àAAà xai nolóepyov ôù xaí ti alel Egyalduevóv te xai unyavóue- 
vov, ónAovótt tot0to, ola nep éxáctq orovór tod apó tod fiov Ínrote. 
ti Óal; ol xal diddoxovral ti, xaDánso Zólowva &xAaunpvvóusvov Eneo iv 
ópGuev, óc ynoáaxeu xad” nuépav didaoxóuevós tí quow, olóv Ti xáyo 10 
nemoínxa, ôç yégwv dv yoáuuata ¿uadov Eldnvixá: à dy otro nwç 
cvvjozaca ¿xdópos, donco el qoóviov dipos 2xzxÀ)joa, &xiÜvuóv, iva 
yvópruá pot yévorro aúra tabra, ol; rapadelyuac: viv ztpooyoduevóv 
pe ópáte. olov Ó» xai Zwxpáry» Ópácavta nepi yopóas ruvdavópevos 
¿Povióduny uév čywye dv xáxeivo — énepeñdodvro ydo vow xal yogóÓw 15 
padíuaros oí àpyaio, —, tà negl to)c Aóyovc Ó” de áAnÜdc enor- 

9 cdnm. 

o; Odd Tt vov éxodo veavioxov iayóv — čtegoç yàg T ovroci tónoc 
xaxiów eig tÒ yioas —, ovdév ti naAAov 1] veavicxos àv àAxr)v ¿dépavtos 
¿nódovv J zaúpou. xorodar yao 1 zapóvtt dei apéxes xai ótt dy zipác- 20 
oye modrreu eic óóvajuv. ví; yàp dv yÉvortO edxatappovytotÉpA PVI) tijc 
MíAwcvog tod Kporowiátov; óc yÉpwv àv Món tods àDAgràc yvuvatoyu£- 
vovg ér TÓ avaóío Ocópevog ¿mPréyas eig tods Boayíovag aúrod ¿£yeras 
xai pávat daxpómv: “ARX obroí ye ¡ón tedvixaci”. uà AC, oy obroi 
togoŬTov ÓcOY GU, pivape: où yàp dù dla Gcavtóv àzitÓciy nc oeuvotegog 25 
ovderWórote, álla da và veavrod nxÀevoá te xai tods flpayíovac. ovdev 
odv oi nepi XéEtrov AiuóAwv» toto0to, ovdev Prec. noóoðev noldois oi 
nepi Tírov Kooóyxavov, o00£v doti ol negt IónAtov Koácoov, úp’ àv tà 
vóuta toic ztoA(rat noodyoúpero: olc uéyot £a yátnc ávarvors éibéócxe 

28 TÒ gpovstv. ádla Óéoc, un ó Orto yog ztapayaAdgetev: Cove xai yàp 30 
abro TÒ Eniríjdevya o) uóvov dyxiwoías, dida xai zAcvpi edrovias xai 
vj Ala s)»"yov pwvijç. ravránaci ye tò Tic q«owvijc £uusAég Éxeivo Eri 
xàv tQ yuoq odx old” ónwc éxAduzet Ómeo Eywye Er: xai vóv odx ån- 


1 xexv0unpévros R Edd. | 2 +ó ve] xai ró ye d || 3 ex] óxó R | roic] vc Mu || 
4 doeráv] yeoórrov (in mg. doeróv) € || 5 rovoBifálorra: BEHLLvOP Hess ngog- 
Brálera: Edd. | ¿uavrór Suiv PR Hess || 6 ¿ore om. Ma || 6.7 xai ápyór om. R || 
7 pnxavópevor G || 8705! FMaP Hess  rór cett., Edd. raw Goez | 700 ro] 
apóregor R || 11 zwç om. BeCGMaOP Q || 12 edd6uos Edd. (praeter Hess) | 
Qgzeg — éniDvudv iteravitL || 14 owxpáry BBrCFGHLLvM RUV || 15 u£v om. d | 
dv £yoyye V || 18 yde $w om. BLLv | 19 r: om. Ly xai d | 21 cM exi R | är 
yévorro om. € || 22 óc] óc MV (in mg. ôç V) || 23 a?ro9 Poaxzíovas BBrCGHMMa 
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CICERONIS DE SENECTVTE 25-28 


óvv ye uàAAov 7) piontóv. óc yàp toig edpula xexoounuévoiç tõv epa- 26 
xi«cv oi Gogoi tÓv yepóvro» égrjóovrat Tó TE yijoac troútwv ortir éAagpó- 
tepov, oot x véac quAobvrat xai Deparnevovral, otto xal tà usipáxia 
toic tv yspóvrov ziapayyéAuact qaíger, olç èni tas tw åpetÕv ozovódac 
5 zpoapifácevar: odds vi Terror óuty £uavtóv Ñ pág ¿uol deis órvag altá- 
vouai. dAÀà ydg ópare, ds Tó yñoqç o)y Ónc ¿ori yaAagóv te xai 
ánpaxtov, àAAà xai zoAcepyov xat ti épgyalóuevov dei xai unyavouevor, 
towo0ro ÓnAovóti, ola nep Exáotw azovór tod mpó ro fiov úniote. tí 
ý; ol xai àiódoxovra( vi, xadáneo XóAwva Ensaw ópiyev peyaduvópevoy, 
10 ôç yroáaxet xa" ruépav ti didaorduevos EAeyev, olóv ti xQya nexoínxa, 
óc yépov EAAQvixà yoúuuarta ¿uadov: ü de otto maç ¿xdóuos cvrijo- 
maca, Gonep el yoóviov dios ixnAfoat niDvpóv, lv? abrà tabrá por 
yvóouaa yévorvo, olc magadelyuac: viv ue ópare ngocyodopevov. $ dr 
Zuxpáty ópácavra neol yooóàc nuvdavópevos ¿Bovióun» uiv dv Eywye 
w xáxeivo — énepeñlodvto yàp xai yooó@y jadñuatos oi ápyalo: —, tà 
nepi tods lóyovs Ó ds dindós drerovnoduny. 
234 o y m Esad , " "PPS. 9 
OóÉ tı vov Exodo iayóv veavioxov — Étepos yàp T oúrogi tóz0G 97 
xaxi eic TO yijoac —, ovdév t« uàAAov 7) veavioxos àv GÀx7w ¿dépavros 
Ñ taópov ¿nódovv. yorjoda: yàg ti nagóvti apéne, xai ôti àv ztpáttyc 
29 ztoáttéiw eic Ova. Tí; yàg àv cóxaragoorgtoréoa Qoy) yÉvortO TS 
MíAewoc 100 Koorowiároo; ðs yéowv àv Än tods à0Agvàc yvpvatoué- 
vovc £y TD otadiw DeWpuevos émPléya, Aéystar siç tods avrod Boayiovag 
xai páva Óaxovov: “ádA” obrol ye ¡ón tedvixaci”. pa AC, ovy obros 
tocobrov ócov où pávapeis: o) yàp ad dra cavtóv ánedelydns aeuvóceoot 
25 odOemónotE, alla Óià cavrob zÀAcvod te xal tods Boaylovac. ovdev odv 
oí nepi Zéftov Aluóliov toLoUTo, oùôèv Éreot nodoĝev moAhois oi nep 
Titov Kogúyxavov, ovdév oti oi negi IIlónAwv Koácoov, úp dv tà vó- 
pipa xateyoúperto roig zxoA(raic: olc u£yot £oyátnc dvanvoñs nooxéxzope 
TÒ qooveiv. ¿lla Óéog, ur) ó Qno yoq rapayalácerev: čoti xai yàp 28 
so ad0ToO0 TÒ nitýðevua où uóvov àyyiwolac, àAAG xai zAevodv xai layvoc 
xai vj Ala sonyov qovijc. navrázací ye tò tij; qovijc Énpeles Exeivo 
Etre xàv TO yhoa ox olà^ ónoc éxdáures, neo Eywye čti xai vOv odx 


OUV (om. Lv) | Aéyerac om. MuQU || 24 tedujxaci MV || 25 roaoíror om. P | 
pávape R  pávapeis cett. (pAvagrjz P), Hess || 26 reom. LYP || 27 céxrov P aè xai 
tò B | rowõro MV | zoAÀoi; om. BP || 28 Tíror] aè xai tòr BLv | Kopovyxa- 
vor R Edd. || 29 ¿ypápero CGMa0 QU (in mg. xoobPyoágero €) || 30 xai om. BBeC 
(rào xai Edd.) | 32 puwis! — tz; om. MPR Edd. | éxeivov CU |i 33 post xai 
add. zws U 

6 yaAapór æa — yaAEzÓv T || 7 urgavóugvor T || 8 rov — fiiov a tór — fiiov T || 
11 ¿xdúpos T || 18 7 iteravit T || 19 xo/jozat T || 23 ¿rot ye sor T 
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THEODORVS GAZA 


leva: xai tåuà £r) uws ópare. álla ur» eónpers otiw ó roð yépovtoc 
Aóyoc xai Tjovzos xai áveruévos, xai Oç ta zoAAd aúros áxgóaci» éavti 
¿tepyáleras ó rod edpoadods yépovrog nođóç te xai edovvderos Aóyoc. 
od ón xüv el adros Tic Epirveiodal uù olós v^ ely, émiorélle ye ny 
Zxrnicvv xai Aahiw vato àv: ti yàg 1jówv yñooç onovóaic Poldovros 5 

29 Ex veórntOS; 7] 0908 tavryv yodv try ia yov xatalelyouev yhog, Óióáoxew, 
mardevem, Eye elc may xadixov tods véovc; 0d ôù ¿oyov ví not’ dy 
nepipavéorepov yévoito; čuo toívvv xai oi nepi l'vaiov xai IIónAwv và 
A»xuniove xai oi dol dvo ztánzoi, Aecóxios Aiuúlios xai IózAwc Apor- 
xavóc, eütvysig Úvtes Tüjg Tv Ed ysyovórow uÉwov ÓpiA(ag dÓóxovv- 10 
unóé tives hor óubdáoxaAo, teyvõr áyadóv, oðç uaxapíovc où vourotéo», 
xà» rà neol loydv yeynoaróra xal éxAcAouóta ye jj. «altos xal % Tç 
logdos adry ye émidempis xdxy veótntoç zAsováxig  yiows ovufalver: 
veótys yàp pidrdovos xai áxólaotos ca dráxevov pépovoa TO yeg 

30 zapédwxe. Kipos ev oð» napa ZSevopõvti tO Aóyqo, v del Avdev ázo- 15 
Üvijoxcov, yéocv dv ravrelós, ob quoi énatodécdal noté trò éavroð 
yñoaç àaÜcvéotepov yevóuevov tijg veórntOS. éyà) ĝè xal Aeúxiov Mérel- 
Aov uéuvn pas iócv Er mais dv, óc rerpaetía pera trjv érépav Órnatelav 
doxiepeds ároderyDeis péyioros čty ódo xal eixoct nooðoty tc ápyeeoco- 
gÓvuc, odro rus ed Eyovra try loyov tov Foyavov yoóvov tis fjAuac, 20 
dod” Fruora veórytá ye émilngtelv. nepi èuavtoð yàp AÉysw laws ojx 
ávayxato», Ñv xai noeafvtixóv TODTÓ ye Y) xai ti ñÀux(a huðv ovyxeywon- 
pevor, 

s Opáte yàp xai óc nag’ Ourow Néctowo try éavtoð loyòv z0AAÁxic 
Üuvct. toitny yào TON yevear ávdodrwv Blov, ovdé oi póBos, un TAAN- 25 
05j negi éavtod xnoúttwv ro: ¿av àAaCóv Ñ Adhoc Óoxén. xal ydo, Oç 
“Dumoos ¿pn, 

tod xai àmó yhóoons pédiros yAvxiov ğéev avd. 


és Mv 0% ye horv ovdepias loy6og tæv neol tò opa Erúyyave zpocósó- 

pevos: xai rv Ó) xáxeivos ó tijg EAAdÓog Nyeudw déxa vvytiv o) tà 30 

Alavre óuolov, åa tõ Néoropi edxerar: Ô ù ei mpocyévortó oi, oùx 
32 áqupifádde: tò uù ovx dllyov xoóvov ¿lówal tó ”Throv. AAR? Exáverul ÓN 


1 rà ¿nd Ma | óom.V || 4 émoréddew] agocrárrew in mg. V || 5 xai oxiniwv 
BLLvP ¡ dúvarr” d || 6 yo?rin mg. add. M || 7 Zoyor CLvPQR Edd. | zoc' 
om. Ma || 8 xai' om. M || 10 vj; om. Ma ^ y orótov] yegórvor (in zs yeyo- 
vóro») Č  yeyovóvrov U || 11 unóé €Lv ) óe cett., Hess || 13 ¿xiinyis B 
énidewpéis L | veórere R || 15 ztagaóíócot £ p 16 éxea0éc0at (in mg. ¿narodé- 
ova) H aicó£cóa: R | tò om. U || 17 ó om. R Edd. (praeter Hess) || 20 7105] 
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CICERONIS DE SENECTVTE 28-31 


ánéfalov: xat vàuà ¿rn Óuos ópare. QAA0 uj» sÜnpemzjc gti ó tod 
yšoovroç Aóyog xal 7jovyoc xai ávemuévos, xal ©ç ta molid adros dxpóacww 
šaur@ ¿Esoyálerar ó ToU evppadods y£povroc 7tpü0g te xai edovvderos 
Aóyoc. 0d Ó?) xàv el avrós vic Epixvetodas ur) olóc v^ eim, èmotéhhew ye 
s pr Annio xai Aailiw Óvrrosrat. Tí yàg iov yjows azovóaic Ppí- 
Üovroc Èx veótqtoc; Ñ o908 vaírqv yobv vv ioy)v xaraÀeíponey yýoq, 
Ói0daxew, naeve, eig nácar xaÜsjxovtoc &pyaaíav dyew tods véovc; 
oğ Ó) ¿pyov ti not’ dv nepupavécrepov yévowto; £uoi toívo» xai (ol) 
neol l'vaiov xai IlónAwv tõ Xwnove xai ol ool Ó$0 nánnor, Asóxos 
10 AlusAtoc xai HónzAwg Apomavós, ebrvyeic tis vv Ed yeyovótov iD» 
ovvoólas &Óóxovv: unóé vwec Dor Ói0áaxaAot teyvGv dyadóv, oüc paxa- 
oíovc où vopuaéov, xúv ei xà negl trjv layov yeynoaxóta xai &xAeAottóva 
Tvyxávow. xaíros xai 7j TÄS loyvoc ağın ye Endeupis xáxy veóvqvoc nÀco- 
váxic  yýowç ánoteleioda, ovufalver: veótys yàp quAnóovoc xai àxó- 
15 haoros opa dráxevov pégovoa tQ yog napéĝwxe. Kopog ov napa 
Esvopúvti TO lóyw, Ov drelidvdev ånoðvýoxaw, yéocov dv ravrelós, 
oğ pnow ¿gxavodécdas notè tò éavtob yijoac ücÜevéategov yevóuevov tijg 
veótutoc. ¿ya de Acónmov MéteAAov uéuvnuas čte maic, óc vevoaetía 
età tùv étégav Óratelav ápyiepeds péyioros ánoderydels čty ódo xai 
20 elxoos podar] tavtyoi tijs igowobrns, odro nws ed Éyovra trjv ¿oyo 
tóv Eoyatov ¿póvov Tijs xias, God” jxora veórqvá ye ¿mil ngreiv. nepi 
avroð ydo Aéysw locc o0dx àvayxaiov, xàv apeofutiróv roUtó ye Y) 
xal ti Tuna d Buyxeyoppévov. 


Doäte yà ÖÇ map Opio Néotop zv gavroó ioyòv nohháxic ávaxy- E 


25 pútTEL TolTNV yao 1jón yevear ávdocórrov ¿Blov, ovdé ol gófloc, uy) tànti 
xnoórraov nepi éavtoð 7] dyav áAaCov 1j Adhoc doxén. xai yáo, óc "Ounooc 
elne, 

toU xal ànó yÀdttnc péderos yÀvxiov déev aórj. 


zxgóc Tv ôńýnovõer Zóov)v ovdepias loyóog awmpuartixis érÓyyave ngoc- 
30 ĝeóuevoç: uws rv éxeivog ó tic Ediddos Tyeudow o)0Émot! edyeras 
dor” ¿yeu déxa ópolovs TH Alavre, àA) dove v Néotogi: ó ôù el 
noocyévortó oi, ox dupifáller tó ur odx OA(yov xodvov divas tÒ 


neo Edd. (praeter Hess) || 24 óc xai R | tr» £avroó] rod avroð R Edd. (praeter 
Hess) || 26 7] wal M. || 28 yAócanc R Edd. yAórrns cett. | yåvxýúwve || 29 eic 
MaR Edd. || 30 xeivoz d || 31 o om. d || 32 àpfiBáAAec CU | óAÍyov zoóvov P | 
1ó?] tòr CLQU 
5 axumniovc T || 8 ¿pyov T | oi || 11 guvodeías T || 12 exAeArgztóra T || 20 ed 
in mg. add. T || 26 dAdzc» T | doxéo: T 


4 BTGaza 23 
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THEODORVS GAZA 


énd tà nap” ¿guavrob. yà yàp tétagtov xai dydonxootów Eros Óuiycv 
tovti BovAolugv uiv äv ceuvóveodas Éyew èp’ ols ó Kipos: &yo pévros 
tocobroy eizely, he logos uy odxéte por ý axi), T] órjmore Tv 7) otpatuótg 
èni tõ Alexi nzoAÉuo 7] taula ni và aór@ rovro noléuw 7) Ínáto 
¿y IBnoía Ñ Üavegov Zz8t vevágro, Avira giAlapyog àv Gnqi OsouoniAac 
xatepazó ur», Mápxov AxiAlov Plafplwwos óvroc ónárov: o) ur» capó 
ue ¿Esveúpios tò yipas odds Exáxwoev, Oç xai vueis ÓN ópare: oddev yào 
TÒ Povisuríprov ds árovoar most thv ¿uy loyóv, odds» và ¿ufola, odóev 
oi pidos, ovdév oi meláras, ovdev oi Eévos. odd¿ yàp avyxatedéuny TÍ na- 
ag xai énauvevij mapomia, Ñ yépovra nowiaitegor yiyveodal maoamet, 
ei Poúvloio èni mo) yépow elvas. AA! Eywye Hooor dv ini noÀAO yépow 
elvas pãhhor éAo(unv 7) yéowv elvas ziv elvas. duéñes xai ovdeís ue i 
xai viv Zoyev evpely uù) Äoyoñov dvta. àA) logóos £Aaocov Éyc 1) óxo- 
33 tepocodv Yu. AA 000” Vuela ye vr» Titov Ilovriov toð va£iápyov 
laqov Éyeve: de? odv dra todr” Exeivos Pedricov dv ouv cin; pórov loy$oc 
ovuuertoía zapéato, vocobrov Ó£, Goor à» Éxactog Óvvaros 7), dywvité- 
odo: [xai] vai ó xeivós ye ovdév ti nów xparjoetar ueyáAngc loyvos. 
Mihov ye ur» Odvuriao: rapeldelv siç trò Déaroov Aéyeras Poy ¿oor 
ávéyow roig Quot. nótepov odv tv nepè TÓ ca tadrqy J vuv tig 
Ilvudayógov áyyiwoías loyóv dy £Aow dodrval vos; ániós ón v áyado 
TOÚTO 106 pév zapgóvtu, dzóv Oe undev énibijret, el uù) váya xai Epnfos 
téws uév v)» naix» Azian, auixoóv de rapayelpavres thy Byte 
émilgrelv péllovos. Ópóuoc iAixias stiv Mpropévos xai púcews ódos 
pia xai atr) ánxÀj, olxeíav te Gparóre Ta pépos Atlas Exaorov elAnygev: 
e yáp to: áodévera év ¿ori maidow, dix 08 veavicxwv, aeuvótnc ° ón 
¿uBordoos ñArxlas, odros doa xal ý tod yiows xmémaycu Eye Ti xatà pú- 
34 civ, nep sls «aitov olxciov ztooasj«et rapaldaufávecrdas. AA olual ce 
zovOdveaDa,, © ZXníov, árra Macoavácons ó cóc vouitóuevoc Eévos 
motel TÓ Tüusoov, čty évevixovta yeyovós: nzeloóv uév éfaAAóuevor 


5 


ódowropeiv èp’ Inzov tò zapázav odx àvaflaivew, Eprrrrov de åp’ Uxzov so 


ovdayoó xavaflaíveiw, undeví ve Ğußow, unósvi púxer zto00áyscoDat xadópas 
tijv xegaAnv: Enodryrá ve adró omuaros elvas ndelorgv: ĝiò xal ztávrovw 
ÓN tàv te eic BaciAéa xaðnxóvtwv xai àv zteol Aerrovpylas ztpoaeray - 


1 nag’) regi U || 2 BovAoiur» om. R | pèr CFG un» U om. cett. || 6 xat- 
suayóun»] xarexóunv GO | aluvAior MV dárrillov X Edd. (praeter Hess) || 
7 iueisP || 11-12 022" — elvarom. Ú || 12 elvai! om. R. | áp£AAz LvP || 13—14 422” 
— vuóv om. BLLvP || 14 o9ó' om. MV (in mg. add. * | Trírov rob Ma | to 
om. MV || 15 dv om. BrER Edd. (àv restituit Hess! ) | uQ Brac Hess (ouv 
Hess!) || 16 mapéoye BLLvP || 17 xai delevi | vai om. U | ¿xeívos LP Edd. || 
18 pido U uýwr LYP || 19 17»! om. d. || 20 ¿2010 är layóv cor otirar M (sed 
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CICERONIS DE SENECTVTE 32-34 


"IAiov. àAÀà péreyue ÓN ni tà rap” guavtol. gy yàp TrÉéraorov xai 32 
óyóogxocróv Eros dráywv Tour Boviolunv uiv dv ¿ys ceuvóveodas 
êp’ olozeo ó Kópos: Exw pértor voaobtov cinsiv, Oç loydos pev tis adris 
rt odx eiui, Ñe more My Ñ GroaruóTrnç Qy èni TO ztoAÉuo tõ Alfio Ñ 
5 rauíag éni tõ avr rovro nol£uw Ñ Únatos èv IBnola Ñ Vorepov Eres 
TETÁOTO, Avia qiM(apyoc Öv àugi Oepuorólas xatepaxyoduny ¿yó, 
Mavíov Axiktov lafBpíwvos óvrog óxávov: où uy capús uc tò yijoac 
¿Esveúpioer 000 Exúáxwoer, Oç xai vuelc 0n ópare: ovdev yàp to Bovåev- 
Tow model tv ¿rv loxyóv, ovdev ta ¿ufola, ovdev oi pilor, ovdev oi 
10 zteAárat, obèr ol Eévol. odds yàg ztnote avyxavecÜ£unv tij nahar xai 
¿mauser napoiuig, Ñ y£oovra apwialrepov yíyvsaDat zapaiwei, el Boú- 
oro èni sold yégcw elvas. QAR? Eyarye Tjvvov äv èni nohò yépwy slvat 
Gov alooíumvy Ñ yéowy slvai apiv elvat, åtào odv ovdeís ue čti xai vov 
Éoyev eúpeiv uù doyoAov ğvta. àAÀA' ioyoc Z¿acgoy Eyw J ómorgoocoby 
i dudv. åA 000 vuets vrjv Tirov Iovtíov 100 tağıdoyov loyv Exete: uà 33 
ody dia tor” Exeivos vur ¿Eoyórrepos; uóvov ia yoog ovuuetpia rapécto, 
tocotov ô’, doov dv £xaatoc Óvvatos 7), áyovilécdw- [ral] val à) xeivoc 
ovdev xoarydiceta: nów ueyáAgc loyóos. MíAov ye ur» Uivuriaoe 
napeldeiv eig rò Ü£atgov ¿éyerar Boóv Cav dvéyov volg oic. ztóregov 
20 Oy t7)» negi tò cua raórqv 7] toy tz; ITvüayópov áyywoíag ioyov àv 
Ehoro ÓoD vai oot; ándós Ór) t dyaf toútw (00 pév rapóvte, ànóv 
ÖÈ une» ènter, el pù) táya xal EpnfBor téws pév thv nasty HAixiav, 
opixpóv de mapayelyavres viv vfq)» rmapalnreiv uéldovot. dpduos 
vAtxlas stiv ópicuévoc xai púcews ód0s uía xai arr ánar, olxeíav te 
25 hparórnta pépos iAxias Éxacrov sldnyev: ds yàp dodévera uév ¿ore 
zaíócv, áAx1) ĝè veavioxwv, ocuvóvgg 0^ ón evoradods Mxiaç, oUros 
doa xai % TOD yýowç nénavoiç Eye ti xarà qoi, neo siç xauóv olxziov 
ztpoo)jxet ztapaAaufáveoDat. olual oe (zvvÜdveaDat), d Xonio, dtra 34 
Maocavácanc ó cóc vouilópuevos Eévos norel tò Tipepor, ¿rv Evevixovta 
30 yeyovós : zteCóv u£v éufiaAAóuevov ddouropeiy èp’ Inzxov tò zapánzav odx 
ávapaívew, Epurrov de åp’ inzov ovdayod xarapaívew, undeví te ču- 
Bow, unåevi ypóxe. apocáyeoda, xalópa: Tv xepalíiv: Enpórgytá te 
dxpav avr ompuaros elvat Ói0 xai návrov tv te els tòr Pfaciléa xaó- 
nxóvtov xai tó negl tás Aevrovpyíag ed uáAa draredely £quxvosuevov. 


in mg. o. v. cett. redditur) || 24 £xacro; BLvMaP Edd. (praeter Hess) || 27 ózeo 
iteravit R | 424” o? Ma || 28 naccavácongc; LU | uacaváogc € pacoaráons cett. || 
30—31 Épirrov — «araaívew om. HM (sed uterque cod. haec verba in mg. add.) || 
32—33 te — ró»' om. U || 32 ayró om. Lv 

10 zeAdrs T | o)02] o9ó» T || 14 uz æ ue T. || 17 xai delevi || 24 dpropépos T || 
28 rnuvdávecda a | axnníov T 
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pévov ed uáAa Óvatedsiv ápixvoduevor. óvavat tolvvv cogoooúy xai 
ğoxnorç Er «àv T@ yhoq TL tis noódoðerv dns drapulárremw. 

11 Ox čoti, qnot, T@ yýog loxós. 424” oð’ ánarreiras tò yijoac loyú». 
xai vópors doa xai deoiw 1j Nuetépa Axia TGV ToLO0Ó TOY Aertrovpy iv 
otv üteA5nc, ds oùz Éatw ópioraodas dvev loyvos: dor” o) uóvov à uù 5 

35 duváueda, AÀA 000” div iy duváues douév npácoew ávayxalóueda. àAA' 
gioi zx0ÀÀoi tv yepóvro» odros ddúvatol, dote ute Tov töv n- 
trndevouévoo ute lws tv xatà tóv fiov lerrovpyovuévov odrivocody 
dv ¿pinéodas. AA tobró ye o) yýowç ¡dla xáxy, dA xom) Órjov ¿Esws 
åvðownivne. óc ádúvatos xai yàp Tv ó IIonA(ov Aporxavob viós, óc ae w 
z0t)tóv Éüsro, e áópavobc, uáAAov óë undepuiás edpworlas Éxsivóc ye 
nenolgaras. 6 On el un odrw ovvéBawer, Évegov àv géyyoc éxeivos tíjc 
nólews ávepávn* sis yàp TÒ zatQixóv uéyedos Tijg puxñs sómopWrepos 
èx ÓibacoxaA(ag rapayéyovev odroc. tí 0r) Üavuaaróv èni T@y yegóvrow, 
jv Godeveis how Evios, ónóv' abro nde yéot ye ànogvyeiv Éyovotw ; ávte- 15 
cratéov ye uv, © Z»xníov xal Aaile, tõ yog xai xoAactéov ztpóc 
áxplferav tas aüroU xaxíac: Oç yàp moóç tiwa vócov, otro xai ngóc TÒ 

36 yijoac ztoAeutzréov. Aóyov Oyiíac Extéov- yvuyvacíoug ovuuétoois X07- 
otéov: tocodroy fodocsoc xal ztócsoc zxapsxríov, ónóoov tv loyúv 
ávaAaufávew, àAAà uù cvuzuéCew. unóe On uóvov TÓ ocpatt ovAAgmTÉov, 20 
dla xai TO và xai ti yvyrj nohi uaAAov: xci taðta yáo, el uy) xaDánep 
qoi ÉAatov émorálo:s, àxocfévvvra: 920 yhowç. xal oópata èv yvura- 
civ xauávou Bagóvevat, yvxyai ds yvuvalóuevas aloovrar. yégovtas yàg 
ùeis Kawxidios ó »cpuxóc léyov tods tayvnerðeis toútovs xai èni- 
Ajouovas xai apadelvuévoos Óndoí, nep où yow ánAGc oUro xaxíat, 25 
àAA' ánpáxtov xal vwĝooð xal vtendod yiows elolv. de yàp TO àceAyšç 
xai árólacto» veavicxcwv uàAAov Timeo yepóvto» &otív, o9 névroi àánáyrov 
TÀv veavioxw», dla tv uoxyÓrpoóv tòr toónor, otto xai 7) nosafvtiuxr) 
aórm uopía, Av A9npov Edos noocayoprósi», yeoórtwy xovpolóyov, oy 

37 ázávtov datív. térragas odv vieic ówuaAÉ£ovc xal Ovyatépas névre oluóv so 
te tuÀAucoUTov xai zeAave(ag Toiaórac Aros Óuoxeito yéoov te Qy xai 
tuplós: elye xal ydo ri)» yvy Goneo tó£ov £yrevauévgy, o06£ ti yaAOv 
TÓ y%oq Úmémurrey. où uóvov yào Tv slxóg avdevrelav, áAAa Ó» xai 


1 ed — dpixvoduevov om. R | dpixoduevov U | 2—3 rc — y5jog om. BLLvP | 
¿dun» Edd. (praeter Hess) || 6442” — dvayxalóueda om. H (sed in mg. add.) || 
8 pit d || 9 åA? o9 Ma || 11 69 pias O | xeivos CFGMOQU Edd. (praeter Hess) || 
12 ueuoípare U || 13 rò om. MV | edxopúrepov BrG — éxzopórspov BP || 14 ó9 
om. R Edd. || 15 ónóre ó adró Ma | £yovaww] óvvarra: (sed supra legitur Zzougt) 


Ma | dvricreov BLvP ¿muoraréov Ma || 16 Ms B I| 17 rác] rc O | xai] ó? Ma || 
18 ueroiois R || 19 ónócov H Ma0 Q Hess ózóoa cett., Edd. || 20 442d] dA4à xal R 
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dvvaras tolvvv awpoocóvy xai ğoxnois Er xáv TÓ yhog ve tic rodoDev 
óbuns órapuiátas. 


Ox čati, pnolv, èr TG yoq loyóc. ÅAR? 0d0€ tı tÒ yñoaç laor árarrel- 11 


rat. xai vónoss dpa xai Üsapuotc Y Nuetépa Aria tæv toLO0ÓTOV Actrovo- 
5 yi otw åtelýç, üc odx oti Íplotacn: vev iaysoc: Hor? o0 uóvov 
à uù duvápeda, QA) où’ dy Ey Óvráyuec Zaudv ztoátvew ávayxalóueda. 


adi” ciol ztoÀÀol tó yepóveo» odros ádúvaro!, dore ute tov Tv nt- 35 


Tnóevouévov unió” dlwc tÀv xarà tòv Blov Aeiovoyovuévov odrivocob» 
dv épinécdal. QAA0 ToUTÓ ye oO yýowç lóla xáxy, QG xowr) ôńnov 
10 ££ecg dvÜponívgc. de dóúvaros xai yàp Ñw ó IIonAlov Aqpixavo? vic, 
Öç os momo EDero, ds dógavobc, uGAAov de undeurás edomorías nepolpa- 
tas. 6 On el uù otra ovvéBn, Erepov dv péyyos Exeivos ávepáva tis nóAsog: 
tig yàp TÒ zargixóv péyedos tç puxñs evrropurepos ex diayñs rapayé- 
yovev odroc. ti ô) davuaotov èni tÀv yegórvow, iv dodevels how ¿viot, 
15 ómór avro nds véo: ámopuyelv Eyovow; dávrioraréo», Ó Xxníiow xai 
Aaílie, (TÓ yýogy xai xarà dxpíferav vàg adrod xaxíaç avvatpetéov: 


Öç yàp 7toóc tiva vóco», otc xal ros yijoac rr0deugréov. Aóyov úyte[aç 36 


éxtéov: yvuvacilors ovupéroors yorotéov: rocobtov Boc otoc xal xóctoc 
ztagextéov, ózóca tùy loyov àvaAauflávew, où ovuniéčew. unóe Ó?) uóvov 
?0 TO oóuar: avAAgatéov, àAAA xai tQ vi xal 77 wvyrj x04) uà2Aov: xai 
raüra ydp, el uù) xaðáneo puri ¿lavov émorálors, ànocfévvvrat $nó 
y'jooc. xai acuata uév yvuvacióv xauárow Bapóverat, puyal de yvuva- 
Cóuevat atpovrat. yéoovrag yào eórders Katxilios ó «cpuxóc Aéyov tods 
rayvzeiÜeic vosrovc ónAot xai éniArouovac xai tapaAsAvuévovc, nep où 
25 yjows ármiós otro xaxíar, QA) ángáxrov xal vo0000 xal vxvndod yý- 
poç £loív. Oç yàp TÒ dacAyéc xai áxóAaotov veavioxwv uàAAov Ñ yeoóvtcw 
d&gtív, où pévto: ztávvow TÓv veavíaxov, dAAà tõv uù Óoxiucw, otro) xai 
Ñ noeapvrix) adry uopía, Tv Añoov ¿dos ztoocayopsóew, yepóvto» zov- 


qoAóycv, ody ánávtov ŝoti. rérrapas odv visis ówmpualéovs xai Ovya- 37 


30 tépas ztévve olxóv te vnAwuoUrov Óreiie (Aznzuoc» xai zeAave(ac tovaútas 
yfoov te Öv xai tuplós: slys xai yàp tùy wwynv óonso tótov Évre- 
tapévnv, ov0£ vt yalóv T@ yog Únémiater. o) uóvoy yàg fj» eixóc avder- 


Edd. | evuzocid£ew Ma || 21 ydp raóra O || 22 ¿moráleis BBrMaP éiarázzic 
LU | ånò BLLvP | pèr yào Ma || 23 yuvaló tU || 24 xexíAcoz CU Goez | 
Er porra U || 25 xaxíau; B || 27 7550] 7 CR l 28 10] dv G || 29 xAnoov 
CÓ QU (in mg. 45jpov €) | xal xovgoAóyov BL (xal expunxit L) || 30 ¿orí BrCH | 
rérrapac] ds yàp térrapas Ma || 32 xai om. Ma | yap xai GR | £vrerauévov Edd. 
(praeter Hess) | odó¿ re BF o9óc» re BrCOR Edd. ovóér: cett. || 33 önénntov 
CU | addevríav FLvMa Hess 

3 ¿ovio T || 8 je" T || 11 dóavoüz T || 13 óiaóoxíkç T || 15 aóró æ av T | oxn- 
zov T || 16 rà yoa æ || 23 aipovre T || 24 £máAíauorac T || 30 Arrrrioc æ 
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"ysuovíav tiva elc tods šaurob dieoólero * ¿dedlecar oi 006201, xaryóobyro 
tà Téxva, áyarqróov aóuzavtec elyor: zj«uatev dv adró tæ olxw ró HÁTOL- 
ov oy pa xai uáünua. oro xai yàp edoynuóvos Eye. tò yijoac, el aóró 
APOCTATEL éavto?, ei TÓvV olxslov Órxalow åvtéyetar, el unósvi 1yópanóói- 


oat, el elg £a yávny ávarvon» xóouv Tv agetéoov Óraredel. Oç ydo veavía -. : 


xov, Ev © Ti ngsopvtiuóv otiw, Qç xal yéoovta, àv © ti veavixóv, naw: ô 
ÓN uextv xig Goat u£v y£gov dv sin, yoyi ÔÈ où uraore jj. ávàp ov 
uol pera zeipag Pifltov £fóonov Aoyarodoyias: và z@y nałarðy návra 
ónopvýpata oviléyo, tv ÉEmwavcotéocov Óviov, dv nore cuymyóonca, 
Toc Aóyovg viv páliora £urtÀO: vóuiua olovioró» xai àpytegécv xai 
noliróv dy ovvrárroua:: IIvbayopcíov Eder tij; neol tr)» uv uy áoxý- 
cec xápiw, nep àv' Nuépav Exdotgy $ cinw $ åxoúow 7) apáto, éonépas 
ávaroló. tadrá ostiv doxíuara dyyiwolac, tara aváóua vob: èv Toúrotç 
iópóv ¿yo xai drarovoduevos o) ztávv ti ¿nimodo tr» negl tò ca loybw. 
zapíavauat qíAotc, £oyouat eic thv Povin» cvveyÓs, nodyuara elopépw 
éxcwv slvat moÀú To, xai ĝia ztoÀAÀo0 uepelernuéva, wuyñç te loxót, ob 
cdópnaroc ravra drapuiácow. Ov el xai Zoyo EgixvetaDat uy ológ te 7, 
dAAd uov tó ye xdiwápiov edpoawev dv uc adra dradoyilóuevov rabra, â 
zoáccet pèv dúvacdal ox eixóc, dvvacdar de ue zxexoínxev ó mapedndo- 
dos otro Bios. ágil yàp và) nepi ztóvovc TOLOÚTOVG xai azovóàc frorevovre 
odx Éotiw ldsiv, ónóte onéADo: tò yñoas: odros Tjo£ua xai dvezxaotiyroc 
Ñ Axia ynodoxer o00£ ti éEalgyng xatáyvotas, QA) qgoovíoc àánoapér- 
votat. 

Exóuevov ô) tõv elonuévov 5 toity Placpnuia tod yýows, 7j pao 
aùtò orépeodal óovw. dy toíivov launporátos July rjAuac ócpov, el ye 
1000” jud ápaweirar, nep tÀv qavAotátov stiv èv veótyte. Aáfleve 
yáo, © BéAtiatot véos, Aóyov ápyaiov ávópos TÓv ueyáAov te xai zegupa- 
vóv siç rá zoóra, Agpyórov Tapartívov, óc uot èyxeyeloroto veavíoxq 
èv Tápavee óvaroifovre Gua Kvivio Matíuw. ovóéva yáp tor Aouuóv 
¿paoxev ávdoór os ÓrÜócÜat. 5x0 Tis púcews dledprórepor oris TAS 
da TOD c«paroc, 7c dv tò TIC puyñs £muiüvuntixóv xai GÀAdytoroy Èp- 
popgydiva. Iran re xai dvonvicos doy ón te xai xarepedilorro. évvebüev 


1 zea] uBLP thv R | 2 rjxuatov HMMaPV jj«uadev. B || 3 yàg xai GMa0 || 
4 ei! — svópanóói rai om. MV l| 5 Zezarov BBrMP || 6 e» — veavixóv om. U | de 
xal yépovra om. F | veavícxov CH veavíoyorL  veavíoxov MV  veavixóv ¿ori F || 
8 BvBaiov FO | návra om. 0 || 9 éxiparów Ma || 11 zxoActáv RU dotóv cett. (z0At- 
róv in mg. add. €) | post ovrrárropat lacunam indicaverunt BeP lacunam comple- 
vit d (zohłà yod4upuaciw "EAAQwixoic (uai) — zoAÀAd roic '"EAÀqvixoic Aóyoic Er: noos- 
00 ya: B | tjv om. U i 12 óneo € cé ess || 13 tar d || 14 zJ] tot G | zxo040 MV | 
tó crua] nov yýowc MV || 15 zeoícraua: Rd || 16 ro: BFGMaOP Hess ri: cett., 

Edd. (re R) | re om. P ¡| 17 drapuidoowrC Goez Hess (Ó.apvAdoac Hess!) iapvåár- 
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tela, 42110 xal dyepoviar els tods éavtoð Oii Cero: ¿dsólerar oí ohor, 
xatyóobrro oí naides, áyarqrov oúunavres elyov: ixpalev dv tõðe tà 
olzw tò márgiov ¿dos xai páðnpa. otro xal yàp evoynuóvos čyet tò 38 
yijoac, el adró apootatel éavtoð, el twv olxelww drxalwv dvréxeras, el 

5 undevi ivóparnódiotar, el els ¿doyáryv ávarvorn» xóciov dratelel vv age- 
téÉpwY». he yàp veavíoxov, £v © Ti ztoeaflivtixóv otw, Qç xal yÉpovra, èy 
Ó ti veavixóv, ánoóéyouas: E Ó) etiv Tu ocpatt pèr yéocov dv ely, 
poyi Ós où uúnote jj. àvào ¿nol pera yeigac Pifliov £fóouov Apyarodo- 
yíac: và tv radar» ónouvýuata závra Eviléyo, tv Emupaveotépww 

10 Ox v, ác ztore avvgyóprnca, vov tods Aóyovc oc pádior? éteAO- vópuiua 
olowwctóv xai ápyiepéwv xal nolróv ù ocvvrátronat: noia toic 
EAÀqwuxoig Aóyoug Er: apooyob ya: Iludayopeícaw ve Eder tic neol thw 
pray àaxiaeoc yápiv, nep ?)uépav Exdotey cinw 7] àxovoc 7] apáto, 
gonépas ávaneurrálo. tabr” ¿oriv üaxijuaza àyyiwolac, tabra orábia vob: 

15 dy Toúrotç lÓpóv yò xal drarrovoduevos t)» negl tò oca loydv où rávo 
ninot. naplorayas pitos, Eoxopar ouvexós elg trj» oúyxÀmTov, mody- 
para elopéow Éxow elvas moÀú tot xai dna z10A200 uepeleríueva, puxñs 
te ioyót, où oMuartos tavra dapulárto. dv el xai čoyw Epixveiodal un) 
olóc te My, Tó ye uv uov xlividiov edppamwer dv ue avra dradoyilópevov 

20 tara, A ztoáttew uev ÓsvaoDat odx elxóc, dvvacdar É ue nenolnxev ó 
rapednivdos otrc Pioc. del yàp TÁ meol móvouç TOLOÓTOVE xai azovódc 
fiovesorr. o)x otiw lósiv, ónóte vnéido: tò yñoaç: ofrog poéna xai 
ávernatodtos ń Axla ynodoxe: 000” ¿Eaípvns xardyyurar álla yoo- 
víoc àzocfévvvra:. 12 

25 Exópuevov dr, tæv elonuévow 7) tolty xaxnyopía ro y5ooc, "v pagu 39 
aúvto otépeodal TjÓovàw. dy voívov Aauzoorátov Fdixias ócpov, el ye 
1000” uðv áparpelral, neo tÓv qavAorátov oriy v veóryti. Adfere 
ydo, © Bédrioro: véor, Aóyov xaAaióv Apyórov Tapavrívov, ávdpos vÀv 
n£yáAov te xai Aauztgó elc và xo@Ta, ç uoi 2yxeyxe(otoTra, veavíaxc àv 

30 Tápavti datroifBovri pera Kotvrov Ma£tuov. ovdéva ydo tos Aouióv Epa- 
oxev àvÜodnoic; ÓcóócÓat pos tijg púsewç dledgiórepov ovis tic 
reepl odyuaroc, ÑE àv tò &niüvuobv ¿upopy Ora: irauác te xal óvagvíoc 
doyón te xai xatepediloiro. ¿vrtevdev mpoóocíag rarolówv, ¿vrebdev 40 


tov O diapulárro Ma || 19 ¿nencinxev P | zaoaAcAvOcc P || 20 Binrevorre Br Ç 
MV || 22 ñ] z” 5 M || 24 éxmópevov R Edd. (praeter Hess) in mg. éxóuevov add. € 
gozópevov Ma | dy] ôB | pnow O || 26 AáBera: CV || 27 ¿ëzupayëv R Edd. || 
28 doyúrov roO P — doyírov (in mg. dozórov) Cde Goez || 29 eer ied (in mg. sev£r- 
vq) € || 30 $310 — púceos om. R || 31 yuzñç (in mg. yvz%s) € || 32 óvoeviáros Ma | 
doyóvry CU Edd. (praeter Hess) 

5 yvóanodioda: T || 14 dvazoAo supra dranepurálo add. T || 15 órazogospueroc T || 
21 zaocAnAvüoc T || 27 veórmzn T 
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apodocías narplówv, ¿vteddev zoAwswuDv ávartporás, tvrebdev ladolas 
7005 rrohepiovs ávagdsodar ovvovoías: árdós te pndev dyoc umóé tiva 
xaxovpyía» elvar, vt’ odx dy ý tic Nóovñs &iDvuía npocóéEacDa: 
ovvwbicere: Óvaxooíosis ÔÈ xal poetas xai aóuzacar Úfow vouaótqv 
pij dy üAAnug vyw àAA' Ñ nóovais rapotóveodas. árdobrrw de ù under 
¿Eoyótegov vo sit” Ex púosws sit’ En vov dev ÓoÜévroc, voro ÔÈ và 
41 eiw pw te xal yapiouatı undév obras ¿vavtiov elvas Oç HÖovýv. un 
yàp äv áxolacias xpatovons owppocóvy yópar Úraoyem, U wç év 
5óovüc Bacisía dóvacdar perv ovoradival. 6 ôù) iva xai uúllov ely 
padeiv, alárrew énéleve ti Óuavoía xaryocdiouévov tiva aópaoc ńåovfj 10 
Tocar, ónóonv dv dóvyras mÀelormy ywpñoar: oddevi yàp åupilôotov 
et” dv elvat, el un £v © aqóópa yéyndev otro ypovíwc, pnógv dranpás- 
oeodas và, undevos Aóyc, undevos Aoyro nó émmruyxyávem ixavós ein. ĝiò 
xai undev odrw fósAvoóv unó” odro Havarnpópor elvas ds ðovýv, sl 
y” atto pellwv te o9ca xai ypovwtépa müv tÒ g@ç tijc wvyijic ànoafév- 15 
vvoi. tara pera latov ITovriov roð ratoós, óp’ 0d và Kavónvú no- 
léuw Erópus IHooroúpios xai Tírog Berégpios Únatedovres Wrrmvrat, 
dradeyOrvas tóv Apyótav Néaoyoç Tapavrivos Eévoc vjuéregoc, óc alei 
pilos tà Ó5nuo tóv 'Pouaíov diénemwe, napa tÓv ztocofvriéocv Eleyev 
£lAngévat, ivixa ÓN) v Aóyw Toto napeyévero xai II) dre ó Adnvatos, 20 
ôv elc Tápavra ápixécdar Aevxlov Aluvilov xai Anzíov KAavóiov óna- 
42 tevóvTOw EdOlOxw. toð 0^ Evexa taira; lv” slófte, Oç, el un rap? ovdev 
tideodar v)» Hory Aóyc te Óvvápeda xai copia, yápw nohi dEwv 
Eyew TÓ yíoa ds ur) ztoocqiAS tà ur) Óéovra ánepyalouévo. cüfovALa 
yàp £uztoóow yíverat jov), Aóyo te noAcuía oti, xal và tod vo$, óc 95 
Enoc slmeiv, xataotoeflol Óuuara, odds ti TIPOS dper?v cvváAAayua 
¿yeu ¿yo dl xwr pév drenpatáun»v ¿xPañetv tic avyxANtov Asúxiov 
OQAauívtov, áócAgóv Titov DAauw(ov yervarorárov àvópóc, énta uáAwta 
Ereor pera tv aúrod Únatelar, xorvas pévros záÜoc àxóAacrov ått- 
ndoa, ibn». éxelvos yàp naros àv v Tadaría napaxéxAgras ztoóc tijg 30 
¿owpéwvns èv ovunooío ĝianxehexioat Twà tõv v Ósouoic xaraxoírov 
tri Saváro: xai tóte pév óD toote, tiuntoS dvtos Tod ádelpod 
éyyórara nó ¿uod algedévros, ¿uol Ól xal Diáxxw odóendóror” ¿yévero 


a 


1 ladoaías Edd. | 4 cvrobtjoeuwev CG Q R U Edd. mee rg | $5 om.P | 
supra ;jóovaic add. rc 7jóovijc Lv | ó) om. MaP || 6» | rov] rü» R | 
Deo GMa0 || 8 dv om. MaO || 9 orafzrarV || 10 #a U. 11 ztAeiarnv — áugí- 
e] om. U || 13 26yp]GR || 14 unó£ GR Edd. (unó” Hess!) || 14.15 elye GR 

|| 15 ees A l| 16 rob om. € | T BrLvPUYVY || 17 orógios L 
Eos rúcios B | feroópgioc R Hess | 18 dei U Edd. || 197% juetévo ô. m t. 
21 rácavrov LYP || 23 dvuvaudpueda BLv Svvaudueda LP dvvalueda G | cogíar 
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CICERONIS DE SENECTVTE 40-42 


zoAÀveuDv ávatooriás, ¿vrevdev ladoías npós zoAsuíovc ávapóeodal 
Evvovoías: ánAOG te undéev dyoc unóé tiva xaxovoylav elvas, Jeru odx 
äv % tic Novic ènıðvuia aipocdétacda: ovvwðýosie: ĝiaxopńoeis de 
(xal) poryelas xal Eúunacav Pow toravtny uù dy dAAaic lvy£w à24' À 
5 dóovais ragotóveodas. dvdodriw de undev &Eoydrregov vov sit” £x púcews 
eit’ du vüw Dev dodévtOS, voto Ól TO Geilw pow z£ xai yaplouatı un- 
dev obras ¿vavriov elvat de TjÓovijv. uù) yàp äv áxoAacíag woatroúonç 
owpoocóvy yópar Scápysi, yO” lws £v )0ovijc Pacidsia dóvacdal ápe- 
tay Evortadivas. ó ÓN iva xai uáAAov ely padelv, miáriew ixéAeve tjj 
10 dravola xargoediopévov tiva acuatoc 1jóovij vocat, óndony àv Sóvarro 
xoa, neylorqy: odóevi yàp áupiBodov Her? äv elvat, el un £v © opóôpa 
yéyndev otto xoovicws, undev draroártreoda: và, undevos (Aóyo», un- 
devos AoyuwuQ émruyyávew ixavos ely. Ó xai unósv obra pÓsAvpóv 
nó” otzc ñavarmgóoov elvar óc ôovýv, el y” ağın pellaw te odoa xai 
15 uaxpotépa müy tò pús Tis veris ànoofiévrvot. tara perà Tatoo Hor- 
tiov to maroóç, bp” oğ tQ Kaw ów nodéguw Xnmópwc Hocroónios xai 
Tiros Odetégios Ónatevovres Tivvqvrat, daleyOñvas roy Apyótav Néao- 
xoc Tapavrivos Eévos nuétepoc, óc alel gíAoc TO Óruqo vàv "Popaíov 
Ói£ueiwe, napa tõv nocafivré£ocv FAeyev eiAngévat, mixa ÓN T Aóyq tov- 
20 tw rapeyévero xai ITAávov ó Adnyvatos, dv sig Tágavra àquxéaDat Acvxiov 
AipvALov xai Azzíov KAavóiov ónavevóvtow sópíaxo. 100 08 £vexa raðta; 
lv” slófte, Oç, el uù map? odóàv rideodar thv :jóov)v Aóyo te xal copla 
ÓóvváucDa, yápw nod» á£iuv Éyeiw TÓ y5joa Oç ur) moocgu tà uù óéovra 
ànzepyatouévo. &0flovA(a yàp &éunoódv yíyvexat 1jóovij, Adyw te ztoAeuía 
25 ŝoti, xai xà To vob, Wwe Enoc eizeiv, xaractoefAot Oupara, odds tt pos 
dpstyv Eye. dvvdAAayua. Éyó de xov pév dempatáun» ¿xfaleiv tic 
ovyxA%rov Aevxiov Plaplvior, ádehpóv Tírov Blapiviov yevvasorárov 
dvópóc, énta udAwra čtesi petà ty aúrod Únatelav, xoa, uévtos 
puindoviav áriudcal onjünv. éxeivoc yào Graroc àv èv Tadaría napa- 
30 xÉxÀnvac 9x0 tod épwpuévov iv avuzocío dramejextoa tiva vóv èv ĝe- 
cuoi xataxoltwy eni Daváto xal téte uiv 60^ 2EG Ais, tiuntod Óvroc 
toU dðeåpoð Pyyórara po ¿uod aipedévros, uol dl xai Diáxxw ovde- 


copía Lv || 27 ó¿om.P | ovvrenoaláun» Ma | ¿xPáñdico» C Hess ¿xfPállew FLvM 
éxPáññcio P | AcóBiov BBrLP Aeúflov HLvM | 30 yaldareía MaQ || 30,31 rj; 
¿owuévos BBrLLvMPVd Hess 100 Zocpévov cett., Edd. || 31 gz! om. BLLyMPV 
(in der LLv) ! 3207 om. BLLvP | ££óAw0a: GMa0U Goez || 33 ¿yyu- 
ráro R Edd. 

3 cuvodelccie T || 4 xai æ || 6 roto æ ofro T || 8 6ogpoasvg» T | 11 duqí- 
Bojo T | TT || 12 yérndev T | Aóyo e || 26 avráAaypa T || 27 pevveorárov T || 
32 oddenónot' T 
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THEODORVS GAZA 


vvar) ánodétacdas áoelyas otro xal ¿EbAns ZporroAmpía, $ ¡wr 

18 óveide: áóoE(av tic Ans dvijnvev yepovías. 

43  lloAAdxig de tv npeofurégnow Envdóunv Aeyóvtow, opa véovc «0107 
Övraç dxodoal tÓv yeparrépo», de Páros Dafpíxios elec ely Ddavuá- 
Cew, ti mogoBeor)ç dv maoà Ilóooc ræ faciei ródorro Kivéov rob 5 
OcccaAo), de 2494990 ely tig cogóc mpoomoioúneyoç slvat, pácxcwv 
návo” ócaxeo üv norðuev qofvas slc Hov ávapéperw: Óneo áxovovras 
ayrod Mápxov Koúptov xai Tírov Kopúyxavov éxevyecda elodévas 
AXavvírac te xai ITógoov aroy tara rerodrvas, Ómoc olor 9aov ¿rracdas 
yévowto opás aúrods mdovais ¿nimdedwxótes. feflioxe ô’ doa Mágxos 10 
Kovptos xarà Ilónitov Aéxiov tòr nevraetía po Tijg Úrratelas aúrod 
Kovpíov elc gxovctov aqayrjv Úneo 175 mo)rreíaç éavróv dedwxóta. jjóet 
de vóv avróv xai Dafpixioc, 0er de xai Kopóyxavoc: ol ón Tó pèr èx 
toU xad” gavrods fiov, tò Ó' èx Tic noá£&ecc, oO Aéyc, IIonA(ov Aexíov 
¿xoay elval ti pússi xáAMatov xal Aauzoóratov, Ónep äv ¿Delovolws 
pactevorro xai © y” ÄV megvogopévgc TE xal xatapoovovuévns TS 

44 óovñs TOv Pelriorov Éxacrog noiro. ti Óà tağ odrw ovyva mpi 
7)00vijc ; őtı 00x oov wóyoc ovdeis, àAAà xai péyioros Zmauoç yrjocc Tó 
ur) zu&vo ti ztoD civ tà vocor 1jóovàv unóeuíav. ànopet, poir, e0myubv 
«ai roazeló eónpenów xai xvAuov ovyvów. odxobv xai olvopAvyías 20 
xai dzewíac xai àypovzvíac ánopeí. el 0” doa TL xal Óoréov Tjj vjÓovj), 
nci) voi; Vonedpaci» avrís o0x eduapós émoráneda — xai IIAávow 
óauuovioc *xaxáv ócAsap rv ovv óvopáler £x tod taúry ÓnAovóti 
ávÜgd mov; álioxeoda. oneco iyÜsag áyxiorow —, xüv si sÓmyuDv 
ácvuuértgov &vóedg Eye tò yipas, Oúvatal ye Óuws perpiors TjóeaDa 25 
ovyunocoio:s. Párov odv AosiAAor rv Mapriov, ôs ôù) orólw apútos Aiflóovw 
éxpárgoe, noldáxis mais Qy yépovta pwy olrade ávaldovta peta 
deinvov: jjóero yàp ÜOajuvà Aauztáói te xal adló, à mods oddev rapádery- 
pa ¡dtays Öv éavtõ apovELANper: rooobroy siç adtoy ¿Eovoias napetyev 

45 $j &UxAeia. dÀÀAà Tí tà napa tv dAÀov Ey; noóg guavtóor Ó éxarij£o. 2o 
nota uév yàp ougoírouç slyov aici’: ovocíria de rauíov Óvroc ¿ob 
ávadéderrar, tóv Tóaíov nagaAaufavouévov teleróv tic MeyáAnc 


5 


= 


2 hws CU | ávijarov L dvinte RV ávipye (in mg. dente) M | 4 pepóvrow 
HMV | gafoífio; BBrM gafpíflos HL  qgáfoioz BrP  pafeíoxios (in mg. pa- 
Boíxtos) € || 6 9scaAo6 B Aaccos U || 7 äv om. P || 8 xopovyxavov GR Hess || 
9 cavvíxaz € cajitas V || 10 yévorro U | 11 zerraccíar BLLv || 11—12 a?rov — 
nzoAccía; om. U || 12 post éavrór in mg. dv rerágry úrarela add. F | Jóse] ón Br 
CGMa0Ua jóeF ŽV | 13765 CGa | xai? om. GRU Hess | xopobyxa- 
voc GR Hess || 13.14 £x roð iteravit L |!| 14 ó£ Ma | zonzAux(ov Ma || 15 Exowe V || 
17 oros B || 18 supra ócor add. uóror P || 19 te] roc Ma | qugo(€ | gócec BLLYP || 
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CICERONIS DE SENECTVTE 42-45 


zt0z0tT' Éyévevo vvar) ánodgtacda: ovros dosAyrg xai odros EDAN 
&pgotoAnyía, ñ lôiwtix® Óve(óec ddotíav Tis Anc iyepovias TOVOÑATE. 1 
IloAAáxig de vÀw nosopvtéocw ¿nvddun» Atyóvrow, cqüg VÉOVS xo- 43 
ôf Óvrag áxovoa: napa tv yepartépo», e laios Pafpixws siwe 
5 Vavuálemw, óz¿ rpeofevris Ov zagà Ilóopo Ti pacis: núðoito napa 
Kiwéov zo OzacaAov, óc Adívnow ely tig copos nooazowuervoc elvat, 
pácxwv náv ganep dv norðuev yorvat tig nóovry àvagépew: nep 
dxovovtas aúvrod Mápxov Koúpiov xai Tírov Kopúyxarov éneúyecdas 
eiodéva, Xavvírag te xai Ilóopov aùròv tadra meua ómeaç olot 
10 Qdov ¿rrácda: yévovrac opás avrods dóovais émbedwrxótes. Peflwxe 
Máoxos Kovoios ó dpa xarà IlónAwv Aéxiov vÓv rrevtastía nod Tic 
Únarelas els éxovctov apayry Úneo tic noAvtíag éavtov ¿mideówxora. 
ñóer de töv aŭtor votvov xai Dafipixios, 7jóe« de xai Kopúyxavos: ol órj tò 
piv £x toù xad” éavtoùç fiov, tò Ó” Ex tijg apáteows, 00 A&yo, ITonAiov 
x Aexiov Expivav elvai ti púce: xaAóv xai ónépAauzoov, óneo ¿Delovoíws 
Entoito àv xal © nepiopwuévne te xai xarapoovovuévas trio TjÓovüc 
Exaotos äv tàv Pedriorow Enoito. mpos tí de rað’ (Cobre) avyvà nepi 44 
Horic; Etre o9y oov wóyoc ovdels, áld xai uéyioros Enaivós dor: yow 
TO undév ti uceydAog rrodeiv vÀv totoóTO 0óovóv unócuí(ar. ánopet, 
20 pol», edwyiv xai toparelóv eüngezv xai xvAlxwwv ovyvów. ozor xal 
oivogAvy(ac xai áneyias xai dyouvavías áxopel. el ó" dpa ti xai dotéov 
nóovf, neh roig Vonednaciv avrs odx eduapOs évoráneda — xai 
IlAávowv óayuovios “xax@y déleao” tv Zóoviv óvopále: èx tod rar 
ÓgAovótt ávdpbórovs àA(axcotat Gozo ix0vas åyxiotow —, xäy el ed0- 
25 yov dovuuérow» ¿vés (Exev> tÒ yñoas, Óóvaraí ye nerolors ¿pñdeodas 
ovuxocio:s. lior odv AosiAAov tóv Mapriov, ds atól ROTOS vevixnxe 
Aífvac, xoAAázic mais dv yéoovta éópov dávalóovta pera Ócinvov- fóeto 
yàp Dapuva Àanmdót xai aùinti, â npóc oúdev rapáderyua iÓubtrc dv 
éavrQ mgoctuNgeu vocobtrov sl; avrov ¿Eovolac naosiyev Y eUxdera. 
30 GÀ Tí tà mapa tõv dAÀcv £y; noóc ¿uavróv ón énavij£o. noóra per 45 
yàp ovacírovc clyov det: ovaaíria ds rauíov ğvtoç oð xaraófócixcat, 


20 cUntgeztór CFGU Edd. edrpenór cett. | xix MaU 1 21 xi] re CU (in mg. 
add. t: €) || 22 oó Ú || 23 óaíuovi CGMAU (in mg. add. Óaipovícoz C) daruovios V || 
24 e)oxeuov O || 25 Eye: BLLvP £go cett., Edd. (Eye €) | ye] B | uoc 
BGLvOP om. cett. (in mg. add. BrHL) Edd. (praeter Hess) || 26 óvidov Ma 
ÓvíAAtor d || 26—27 (Bao £xexpárzoe zoóroc BLLvP (A. ¿xoárnoe m. Hess) x. 2. 
otólw ¿xpárnoe Br || 28 ğyero V | aa CLU (in mg. 9ajuvà €) | ¿aunáor Edd, 
(praeter Hess) || 31 ásí R Goez Hess | ó? om. P || 32 ávaócíxra: R dvaóéóc( B. | 
tõ» om. Ma 0 

9 carrírac T || 17 ofro æ || 20 edrpendóv T || 25 Exet æ || 26 uagrior T || 31 avo- 
círov; a ovoaírac T 
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Mnroós. edwxoúuny ov pera avaaízov návv peroíws, QA Ty, ds Éouxe, 
¿£ouç Tic NAxlac: Ñs npoiovons návra noaórepa tà yoóvw xadicraras. 
ovds yàp T)v TÓvV cvuzoocíov aÜürtÀv edpoooóvyv óovais taíg negi tò 
cóa nåéor Ñ vip yopQ t&v qíAov xai toic Aóyoic ¿uérpov». ads yàp 
ol "juéregot ztoóyovot tz)» meo0l TAS soy(ac Tv qíAov xatáxAww, Óte 
neo ocóvóccuov Exe Blov, ovuPiwow ànsxáAscav, xal ğuewor Treo 
"EAÀqvec, ol tadró tobro órë ev ovunóciov, óte de asvósurvov óvouáCov- 
ow, God”, Enep vraa ¿dáxiorov, todro náAwra palveoda: ánodeyo- 

14 POS. 

46 Eyo ôè da vi)» ánàó tv Aóywv eddvoulav xai ovunoolois éntralpors 10 
évacuevilo, xal où uóvov pe TjAuwutàv £uavrob, ol y” iyot 0r nav- 
tánaciy ónoleimovrar, àAÀAà xai perà tÓwv £v zia 17 Úuetéva xai 
ed” óudv avróv, zápw ve Fyo TÓ yoq nod», ő por T)» uiv z@y Àd- 
ywv niÜvuíav nëënos, tr» de tic ztócscg xai Povosws dzeuápavev. 
dot” el twa xai Tabora edpoalver — de àv ur) xavrázact óó£c ztóAeuov 15 
xatayyeidas 17 7)00vjj, Tç Éveavw lac uérpov ti xaxà púcw —, o00^ e 
a)raig dy raig 5óovaig raóraig aloðńýoswçş tò yñoas deiodal óp®. uè 
yáo tor xal ovunociapyÍar edpoalvovor, mp0ç TÓvV npoyóvov OVYTETAYMÉ- 
vat, xai Aóyoc, óc napa ovyrocoidoyov tob ueylatov els tóv xoa Fc 
ztpoyóvov zapáyerat, xal xólixeçs Oç £v ti) Sevogóvroc Xvunooío opi- 90 
xpal xai éxupexátZovaat, yõyóç ve åxuřj Ü£povc xal ad èv pépes Jeot TjAwc 
Ñ nõo Goa yewieotrrj: A 07) xal èv ZaPivy ueviévat ciw? yd, avunóoióv 
Te dypoysitóvov cvyxpotó xa ` Éxáotnv, xai ToUto ztÓppo vvxTÓv, 7j 

47 uáAwta óvvatóv, Aóyoi; cvuzapavtívouev ĝiapópoois. dl? o)x Lori 
1óovàv tocoUtoc olov yáoyaAoc £v oig yÉpovos. zte(Douai: 0110 ur» oúÓ 25 
aódyols ys: yaAenóv de ovdév dv dy uù) moÜjc. ed odv xal XogoxAjc, 
&pouévov tov aüróv NAtxia Oy xateroyaguévor, el Er: yo@To ápooórotors, 
“edpíiuer”, elrmev: “¿yo yàp áouévos adró óoztep tiva Avrtóvra xal dyptov 
Ócazóvqv ànéqvyov'. toic pév yàp éowtirós Eyovor vàv vowbórov pon- 
TOv lac tò sioa: xal yaAenóv: Óvaxópoi; ĝè xai xavanAÉog tod ázto- w 
Aasetv tò ÓciaDa: órov. xaírot ye odds deirar, Óc Qy uù) nobi: roryapotv 

48 TÒ uù) ztoDeiv Tobró quu drow elvat. Hor? el roótov aótóv ànoAaóet t&v 
dovóv Tjótov % zonotr) Axa, mo@Toy uev oyuxoóv tov, Oç čpauer, 


E 


1 čoixev BL || 2 t; BrFGHR Edd. +ç cett. || 3 raiz om. BLLvP || 5 xará- 
xAugcw P || 6 meo] eixeg EQU || 8 érra9ta BLLvP || 10 ó om. R Edd. (praeter 
Hess) || 11—12 ol — ózoAciztovrat om. R Edd. (praeter Hess) || 12 ¿uerépa BrFL 
MMa0PQU (iueréos in mg. FMaO, vueréga in mg. M) || 13 pera Gó d || 14 Bpó- 
ces xal nócews R Ead. (praeter Hess) || 16 uéroov acc H || 17 dada: V || 18 rot 
om. B | zoóc] zapgà d || 19 róv] zz V | xóħwva Ma || 21 re] re Gua GMa | 7rot 
om. R Edd. (praeter Hess) || 22 usDiévac Q || 23 ve] dl LYP || 24 Aóyoiz; om. Ma || 
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tàv Tóaíov nagaAauBavouévov icoðr tic Meyádns Myvoóc. ee xobunv 
oy uetà ovooítov návv peroíws, À) Ñv, ds čoixe, Céaug tig iAtxias * 
Jc npoio$onc rávra apaótepa TÓ xpóvo xaÜícravat ovde yàp tv tw 
cvuzxocíov a0tv tÜpoocóvgv jóovaig taís negi tó oðpa nitov Y tÓ 
51000 tàv qíÀov xai voic Aóyoic ¿guérpovv. xaAGc yàp oi Nuétepor moóyo- 
vot t?j!» üáugi ràc edwylas tv qíAov xatáxAwiw, ött Eóvósouov Éyet flíov, 
cvuflioow árexálecar, xai duswov neo EAAgvec, ol tadro todro órë uèr 
ovuxóciov, tè de asvótcuvov óvopálovow, lv”, neo ¿vravda ¿dáyioróv 
OTL, ToUTO uáhiota noðeyóuevor gaívovrat. 
1w Eyo óZ da T) ànó tàv Aóyov evdvyiav xai  Svunocioig dcpevito 15 
émixaipors, xai oÙ pórov pet” ¿uv vAuu TOY, ol y” OALyo. zavránaoct 
reprdeírrovrar, Gila xal pera TÀv Ev vila tf Vuetéva xal peð óuóv 
aütüv, záou te 10d Ary Eyw TO y5joa, Ó por toy uev z@y Adywv éniDouíay 
yienoe, try de tijg nóoswç xal fodccsoc àneudpavev. Hor” el tiva xai 
15 abra eúppalvo: — dc àv ur) zavvázaot dóEw ztóAsuov tij Horij xatay- 
yeldas, ?jc ráya Evi uézgov Ti xarà qiow —, 000. ¿y aúrais ó») vais ôo- 
vais zaóratç alodjosos deiodar ró yrjoac ópÀ. Ene yàp xal evuzoctiapyíat 
cùppalvovor, mods tv zxpoyóvov cvvtcrayuévat, xai Aóyoc, óc Oxo tod 
peylorov avuzociápyov sig tòr xóÜwova zpoyóvov čet napáyetai, xai 
so xÚlixeC dg v và Zevopóvrios Xvuzoocíp oympal xai Émupexátovoat, 
y0yós te oq Vépovs xai ad dy péper ito: Atos Ñ nõo xeruepivóv: Q ón 
xai Ev Zafivoss uevéoycoDat elwda, ovuztócióv te àypoysvróvov ovyxpo- 
TÀ xaÜ' éxáctqv, xal tor” elg vvxtà nodo, ý páliora óvvatucÜa, Aó- 
you Óiagópoic avuzapaceívouev. GAA” ox ¿otw TjÓovüv rocoUtog olov 47 
25 yapyadiopos Èv toic yépovat. reídopar: dida ur» odds nódnois ye: yahe- 
zv ĝè odogv v à» uù nobis. ed ot xal ZogoxAfjc, ¿oouévov tov adróv 
Aria ón xaveuyaauévov, el Ert gorro ápooórcior, “edprípuer”, elrcev 
“yo yàp dauévos adro Moneo tia Autróvra xal dyguov dearórn» 
ánépuyov”. toic uéy yàp dowtixós Exovor TÖV ToL0ÚTOY LONTOV lows TÒ 
30 dsiodas xai yaAezóv: dvaxópois ÓÉ To, xal éxmAÉoG tod ánoladeiw» tó 
deiodas åror. xaívo ye odds deiras, Óc dv uù) rod: towyagody tò un 
nodeiy todró gnu: Twv elvai. bote el vobrov advróv ánolade: T@y 48 
ovv àcusvórepo» Y) xonotr vAwa, mo@Tov uév o uxpúbv TwoY, OÇ 


25 ydoyaooç BBFHLLvMMaV | yégovow R || 26 nosis GOQU rodei B nobi 
Lv || 27 avroó U | fAuíav R || 32 5ótv pnui CG | àdnoAdBe: CU || 33 70v 
om. (sed in mg. add.) M | ñ om. d | pxoðv Ma 

5 éuetoéovy II 10 xai iteravit T || 11 ëmuxzyadío T | sxAouoróv T || 12 zegt- 
Aeímerac'T | per T || 16 zmáya T || 22 åypoysıinórwr T || 26 rov « ótovT || 
28 Avztó rra T 
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ánolaves, Enerta de dv xal rò yijoac, xd» pos ágÜovíav ur) ¿upooítas, 
dvóedc ode ori navránacw. ds yàg éni Tuonícw: ApfiBiv ióeras uértoi 
pàAAov ó ànó tod apúrov Osopnrgoíov deuevos, Fózral Ó` ad xai ó 
dz tod televtalov, dç xai veótns vaic 1)00vaic ¿yyódev nooofáAAovaa 
piàAAov ióeral lace, estai ye ur» xai tò yipas eóuevov abràg ztóppo- 


49 Dev, ócov ixavác Eyet. dlià pro &xeivó ye rjAUxov tò Ti)» voyiv, Qomep 


pioÜogootiv nenavuérny áxodacía, quAotiuía, quAoveuxía, EyÜpq, nácai 
&mibvpuíasc, xad” šaurgv slvai xai ued” éavrfjc, Tó Acyóuevov, Eñv. ¿av de 
Ó? te xai oxovóns xai padíoews olóv tiwa yiAóv Exp, odóev ds dlndós 
yñows axo4n» dyovtos iov. uóvov odx ¿varonvéovta oxovój tv meo 
tòr ojparóv xai tv y%v åvauetońoswy Pálov dwopbuev, tòr olxeiov Tod 
000 natoóç, © Lrinlwv: ócóxic uév ixeivor 1j £oc yyewrjcavra voxtóc 
drayodper drva Enéoyev, oázis Ó` ad ń vò üoEduevov ÉoDev- oov aù- 
TOv £Ügoatve TO TAS Alov xai oehvns Exdelyers mo) nodoĝev nooléyeiw 


50 juiv. Tí O èv ¿dapootépars uév, dfelais de xai vaisÓe ozxovóaic; Ócov 


15 


51 


nv Evos Exawe tõ éavtoð Aufuró noAÉuo, oov de IlAa$Tog TÓ 
TovxvAÉvro, ócov TQ VPevóodovlw. elóov čti xal Alfrov yépovra, óc 
énta Éveot zt00 yevécews tis £uijc toaywdiar óiód£aç rooféBnxe Lv Qyot 
¿uñs épnfeías. ti Ó” dp” onép tis Honhiov Arxiwiov Koácoov onzovó5c 
nepi te t)» doy iepwoóvay xai tÒ ztoAvtixóy vópiuoy A£yo $ tis aùtoð Ho- 
nàiov Exiníovoc, 0c diyar r)uepóv rõve péyiotos àneóciyOn åoyiepeús; 
xai yàp ázavrac, otc ávéuvgoa, vosrovc aztovóiov zwéovrac Toiótov £v 
yoq seióousv. Mápxov de Kéfayyov, v Evrog 'usAMynov»! óodótata óvo- 
náles, on onzovóg yvuvalóuevov sig tò AÉysw écpópev xai yégovta, 
tivas ov dwg» $) àydwov T) maibixóy 9óovàc á£wov tais róovaic tav- 
raul zapapáAAe:w; xal aðrar ev tolvvv azxovóai uaÜnuárov slaív, al 
ór Toig avveroig tv àvÓóoÀv xai nezaievuévoi; ed xarà tadrá tõ piw 
cvvaó£ovra, olóv rt xáxeivo T XóAov( edoynuovoloyodnevov, Órneo 
éupétoos qqaív, óc roótepov elzov, ynodoxew alei moÀÀà Óibaaxópevoc * 
Ms ó?) negi puxa» hðoviç o90" à» nía ds åns pellow sl. 

Nov 0 ngóc tas tÓv yewpyÓv Eoyouas mdovác, alc ónzogvóc ño uas 
Eywye: al dr odre rw daxmddovras yrjoa xápol mos Bior copob 2yyurdro 


1 7ótov árolave: Lv | éugoociva. FGOQU | 2 ¿or U | dugifíp LvP áuge- 
Bío B | uév x: BErCFQU | 3 ô ad MV à? ad cett. (ad O, od» Ma) | ó om. eU | 
E dposioledou (in mg. zoofAéxovca) U || 6 Exe: HLvMPV Hess xo: cett., Edd. | 
pr» om. CU | ye] red || 8 ó om. MaO || 9 Zye MV || 10 róv] róv LLv (in mg. 
tæv L) || 11 rù om. CU | yáàAàov U Hess yátov R (et in mg. C) || 12 Zxeivov 
om. Ma | vvxrós om. d || 13 árr' R Edd. | $ ad] ð B | 15 ouiv BL | ví] ró P | 
divas BLP | rai; LYP || 17 rgurviérao U | yevóosAo Ü || 18 post óuód£ac add. 
xsĝýyov xai turióávov Únatevóreo» Vd | dyoi; MV || 19 ¿gnfías BLRV Edd. | 
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CICERONIS DE SENECTVTE 48-51 


Épausv, ánolaver, énemra de dv xai tò yrpac, xàv pos dpdoviav uy 
¿ugooñtas, évóe£c odx ori mayrdmaqu, hs yàg ènt Tvoniwvi Apugiovío 
jjósvat pévto: uaAAov ó áno tod zoórrov Pewontnolov Veópevos, Fóetal 
ô’ ad xai ó ázó tod tedevtalov, Oç xai vestne taig róovatg ¿yyúdev 
5 tooofáAAovaa uàAAov Tjóevat lacs, detal ye urjv xai tò yrjoac Üedcpusvov 
aútas róppwdev, Ócov ixavõç Exet. Gila unv èxeivó ye "Aixov TO TNv 49 
poziv, dozeo roð urodopopely àztoAeAvuévgy quAnóovía, piloriuia, piho- 
verxía, EyOpa, nácas énibvuíai, xad” šaoryy elvas xai ped” éavtijc, tò 
leyópevov, Cijv. el Ó" dpa ti xal oztovóijc xal jadrjozws olóv tiva yiòv Exp, 
10 0008» óc di nds yiows oxXoArv &yovros fjóvov. uóvov ox évanoóvjjoxovra 
0z10vÓjj tõ» negl tòv oópavóv xai try yiv àvauevorjoecv D'áAov mp per, 
tóv oixtiov 100 000 zatoóc, © X»xiniov: ócdxig u£v &xcivov 7) Éoc yuxT0ç 
éyyeioncarta ĝiayodpeiw úrta énéoyev, óodxic Ó ad y vil do&duevov 
Ewbdev: oov avtov evppame TO TAG Mliov xai ceAgvnc Exdeípers noht 
1 noóoĝev zgoAÉysw uïv. tí Ó” èv éhapootéva:s uév, ófelars de xal raiç 50 
ózxovóaic; ócov uv "Evwog Éyawpe tà) avroð Alv noA£uo, oor de 
IlAaórog và ToovxoAÉvto, aov tà PevóodovAw. elóov Er xal. Aíiov 
yéoovta, Öç 00 yevévews uies ntà ¿reos ub0ov dátas és ¿uy èpn- 
Belar hizla rooBéBnxev. tí Ó” äv üugi tis IlonA(ov Arxiwiov Koáccov 
20 OTOVÓNs nepi TE TÙY dpywpoocóvgv xai TÓ zxoAvixóv vóutuov cino Ñ 
tij; aùroð IIozA(ov Zxinícovos, óc dÀ (yay nueobv rT@vóg uéyiatoc doxyte- 
oevs ánedelyón; xai yàp Toúórouç ánavrac, os ávéuvnoa, onzovóóv 
nvéovtaç totoUTO” £v y5oq xavsióousv. Mápxov de Kéünyov, ôv "Evvios 
'ueALynovv" ópgÜórara slonxev, don ozxovóy yvuvatóuevov eig tò Aéyew 
25 éwpðpev xai yépovra. tivas obw rÜc xwv Y Ürów A rawixbv nóovas 
iov aic 1jÓovaic tavtalol ztagafláAAew ; xai arat ué&v oz:0vóal uaðnuá- 
t«v eloív, al Ó toic ovveroic tv ávópúv xai zenaibevuévoiz ed xarà 
rabrà TÀ Plw ovvaótovrai Oç xáxeivo tò ZólwvoS asuvoAóynua Exet, 
óneo Ényérows qnoír, oc ztoótepoy elzov, ynoáaxew alel nohia didacxd- 
30 u£vOG* Ts ÓN neol puxa» ovis oč” àv uia ds àAnÜoc pellow ely. 
Nóv de nodc tas z@y yecpyóv čoyouaı 7)Óovác, alc óneggvóc óc Tjoouat s) 
Eywye: al dr ovre TÓ yHoa draxwidovras xàuoi xpàc fiov cogo ¿yyótara 


aoa CM RU Edd. (àg' Hess!) || 20 trjv om. U || 23 dedórara R om. cett. || 24 siç 
tò léyew om. MV || 25 tíves P | tais iteravit Ma || 26 roívvv] ón R || 27 ravra € || 
28 guvaviávovra: d | xaxsivos (littera ç expuncta) U  xdxeivos (in mg. xdxeivo) € | 
evoynpovoloyoúpevov CLvR Edd. edoxnuoloyovuero cett. || 29 dy uérowç U | asi 
PRY | didacxóuevov de | 32 ræ Pd twac +à e 

2 vesc ox iteravit T || 3 uév u T | deópevov T || 6 £yoc T. || 12 oxņnaziaw T || 
15 MIND T || 21 exnaíovoz T || 23 xérnyov T || 25 7' iteravit T || 29 uue- 
TQOT(Q 
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rapaywópevas paívovras, Éyovot yáo tot Aóyov zmo0ç yiv, 3j ye TO xEdEVÓNE- 
vov ovoéxot” ávalveral 0d0” Zatw Öte ywpiç tóxov árodidwo: tò AngÜév, 
GAR? óxé pév aiv éntxapníq éAáagovt, ds tá nolià de aby ue(Zow åueife- 
tat. xaítos èé ye oùy ó xapzóc uóvov, álla xai aŭt) % tis yig ósvaug 
te xai pócis eppaíves: tes elg xóÀzov pepalayuévov te xai drepyacuévov 
tò GxcÓncÜdv onéopa ónoðekauévn, noðror uiv Burdororgdev avvioyet 
miévada — Dev ð) xai [ioAoxonía 1) tóde ánsoyatouévn xaAsivat —, 
¿terra Óe votión te xal suAdast Óuayet Depparwópevor xai xAopàv àz airo? 
épélxeras nóav: 7) ón Qil(owg moogoustod te xai naysica, AeAmÜDóroc 
aviavoyévy peiaxiodrar xal xaAáuy soyováro ávatedeica Aéuuaocuv 10 
7jór xai O1,«aw Dorso 1)fi ad te xal tovAov púovoa repixdsieral. voUtav 
0” ávadvoa ánoyel TÓv xagnóv oráxvos ceóva£(a avrvevayuévov xai mods 
rà TÓv ¿dacodvwv dpvidwv Oy para dÜ£ocr avavpolc ExupÓs xcyapaxo- 
52 uévov. 1í Ó” üunéAcv neoil yevécens xal qvtebococ xai aü£oeoc vaut- 
uvjaxo; xópov ye evppocóvas tà vt: Aafeiv ovy ológ 1^ siut, Iva tùr 15 
toú oð yýowçş àvázavAáv te xai jóvnáderav slórte. napímut ydo Try 
óóvauav adc)» závrov tõv £x tis yis puopévo», Trtc èx TNAimadtyS xey- 
xoauíóoc Ñ yiyáotov Ñ Étépwv xapnüv Ñ Qicogótov Twóv ayliotov 
ozeoguárov tndrxabra oveAÉ;n xai xAáóovc ÓOnuiovoyel: uooyeóuata de 
xai puteutíola xal Qoya, xai Onóggilot xai àmópovyeg tadra mávra 20 
o)y oğtw zog Óur(Ünow, ds un dv Vaduaros dvev répnecÜat unôè 
óvtivaody; Gredos de dy qoc: edxatártortos odoa xal, el un áneost- 
Óouévy zov Tóyot, badiws ni tv yiv xatapepouéva, ÑO’, nws ÉavtAy 
dvopÜoi, ovupútoiç EliEw olov yegoív, tov v Adflrat, repirrócoetas : 
elt’ ágépnovoav óA(aUq moAvayióct vc «al rAdvnte ciónow Téyvi] yewo- 25 
yàv meoraiovuévy xaríayerat, un xAnuatíow OAouavg xai mayrayóce 
53 Óvayégvac nÀAc(otg. Éagoc Ô’ vnopalvovtos v toig xaraAoínow; abroic 
boneo Ónó pétora tv xAnuátov ávéwyev ó xaAoóusvog ópdaduós, 
pev ó Bórovc čavtòv derxvóer áviogwv: ó Ó” ad yic e9vgogía xai OdAnzet 
ñliov avtduevos mota pév oroupyóraróç ¿ori yevcacas, Enmeira 0 so 
yAvxalvera, memamónevoç, olvaoá te 7tepixe(uevog odre Depuod ovu- 
petolas ápowel xai tòv tod Av loxvgór xa$cova ĝiapevyet. xai xí 


a 


2 000'] ovdév R || 2-3 où’ — dueífera: om. (sed in mg. add.) C || 4 rc om. d || 
5 £g P || 8xnlúce: R || 9 te om. MaO || 10 a?£avouév) BLLYPQR aŭtouévn 
cett. | dvara0eica BCLP (in mg. dvarideioa C) — dvard0cica Lv dvarýðsica M 
dvartideioa Edd. (praeter Hess) || 11 loviopvovoa Edd. || 12 dvaóovca (in mg. dva- 
óvca) Y || 13 dyvpós CR Edd. | 15 y” Ma | oóy om. ac || 16 ro? èuo) ¿uav- 
ro6 Ma || 17 xayyoapidos BBrCGHPU || 19 ryvixaóra O | xai uoayeóuara BrH 
LvMPYV || 19.20 ó2 xai CFG xai BBrHLLvPY Goez ĝè cett., Hess || 20 oyat 
BBrLvPR Hess za: cett., Goez | dadppuyez P || 21 zpézneco0a: FLLyMaP | 
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napayiwóuevas paívovras. Exovo: yàp Adyov ztpóc yifjv, Y ye TÒ xeAsvoue- 
vov odóénot! áratioi 0v0” ori te ycpig tóxov TO Anpdev ànoó(ócow, 
QAX órë pev aiv énixagnía &Aáacovi, óc và nohia de oy peílovi. xaíroi 
¿ué ye oùy ó xagzóc uóvov, alla xai abr, 7) tis yis Óvvapuic te xai púcis 
5 edppalver: Tfi; eig xóAzov ueuaAayuévov te xai àve&vpcuévoy TÒ OXE- 
daodév oxrépua onoóstau£vn, noðtov u£v [jAoxoznÜ£v mío yet xatanté- 
caca — ódev Ó?) xai [KoAoxonía 1) tróð” ánepyalopéve xaAeivac — , Enerra 
160” dvaDvpuácet te xai Evuridqoer depualvónevor Órayelras xal yAwpó- 
tyra ¿E éavrot nod Eéxqpúer: Ñ ón diclo; moogouslod te xai nayeica, 
10 AeAgÜ toc perpaxiodras xai xaÀdun edyováto ávadeica ¿éuuaciw Tóm 
xai O«xau oneco lovAov púovoa reomicleras. dv àvaósca duytov noo- 
Pállet doráyvog evratía rÓvoezucuévov xáni z@y &Aarróvov OpvíÓcv 
dypara oraupols àÜéocv lÈyvoðs xeyapaxcpévov. ti Ó` üunéAam nepi) 52 
yevévsws xai puteúvews xai a&osoc àvapiuvraxo; xópov edppocóvas 
15 Aafieiv ody olós v^ elut, Iva tv tod ¿uod yýows àvánavoír te xai rjóvná- 
Derav pádorre. nagípuu yàp tùy Óvvapiv adri» nzávtov t@v £x yijc 
qvopévo», Titi €x vrAucaórnc «eyyoapulóoc Ñ yryáptoV Ñ ér£ocw xapztàw 
Ñ QiCogóvov trv Aexrotávov ozxeguátov tniixaðta oteléxn xai xAá- 
óovc Ónurovoyel: uoo ycónara ĝÈ xai qvtevrijoia xai Qoya, xai ózóppicot 
20 xai àzpvyec tavra závta oùy oro ğıatiðyow, óc ur) dv dvev 0asgua- 
toc répzxtiw nde Óvtwaotv; duzeAoc de púas. edxatántoros odoa xaí, 
el uù Úrreperdo uéve nov Túyot, £n thv y ijv óaóloc xaragepouéry, JÓ, óztaoç 
éavtiv àvopÜot, ¿dr ovupótosrs olov yepoív, óvov äv Aáfhyrat, meourtúo - 
vetar: Ñv ápéprrovoar zoAvoyibet óA(a0« xai niávrnti cuoco zepiaupotca 
25 yec)pyóv tégvy xatía yet, ur) «Anuario vlopaví, (xai zavtayóoe) ĝia- 
yéntas zxA&(oTQ. xai ón tod Zagos doyouévov čv Toig xatadeipdeiow 53 
aüroic @ozeo nò uétwna r@y xAnuátov dvéwyev ó xaAoóuevoc ópdal- 
nóc, G0ev ó Bórovc éavróv àvavéAAov éxpalver: ó ó ad sùtpopia yrjc xai 
jou ÓdAne« ab£óusevoc noðta uev Ópiuóravóc oti yevcacdas, Exerra 
30 de yAvxalveral ztexawóuevoc, oivapá te Gunezómevos obre perolas eo- 
pótgtoS popet xai tóv rob iov loxupóv xavowva drapeóyes. xal tí 


22 Úvriva odv CR  oUriva odv Lv | óë om. MY | edxántoros Lv | ci om. LyP | 
anepeidonévy om. U || 25 dpéprrovoar B ágégnovoa N | histy P | rodvoxt- 
si (in mg. zoAvueoei) L rodwoxnósi Lv nodvoxeóciP | xai om. R | xddvnre] 
navti U | vréz»y d véxvy Ma téxvnc cett. || 26 «duariow GO  xAnuarión P || 
27 dapos] dovs Ma | de MV | aúrois om. HMV || 28 A por G || 29 ávéoyov V | 
di ad Ma | évrpogía LVP | 31 yAvxérera. BGQU yåvxévrar O yAvxevevral (in 
mg. yAvxaívera:) € | xrenawepónevos LYP  neraívera: L (sed supra litteras verat 
lineola inductas vóuevos legitur) 

4 ox T || 13 ósíyuara T | èyvoðc — asol a || 17 xayzoauidos T || 19 yai T i 
21 toénew T || 22 xaragegouéra T || 25 xai ztarrazóae x || 26 rob scripsi ta T 
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oT’ dy 7] edxapnía todos áfpótepor 7] eduoppia meprradléctepor yÉvortO; 
TtodÓ o) tÒ Ópedos uóvov, og roótepov py», dla xai v; Veparneía xai 
7] póc asc); ue edpoalver, yapáxcv ovotoryía, xopupóv ovivyía, àváóecic 
xai xatádeoss üuztéAov, xai xAnuátov tv HÉV, de ENTAL, mepralpeors, 
tà de apócdeais. ti Ó” ápdelas, ti de oxanávaç xai vewoers xal yupelas 
xai [KoAootpogíac dyoñv ánayyedó, ols ý yi nod yovuotépa xadiora- 

54 tat; tí Ol xónpov Mpedelas mot diddoxw; yéyoapa èv olc tà neol tods 
dyoods ovvrerayuévos eiut, e népte 'Haíoóoc ó copós ovdéva renoírtas 
Aóyov yodpov nepi goyacias åyoðõv: àAAà y "Ounooc, óc uoi doxeiv 
moAAoic moóodev iv teci, Aaéotny Úrolealvovrá ti vóv nóÜDov, © xat- 10 
elyero nod tòr vió», dyodv ¿oyalóuevov xal zagéyovra xónpov notet. 
ovde ó) Anlois uóvov xal Atuud ct xal áurelGo: xai óeyóo@ou TÓÉoc 
Exe xà z@y àypoíxcv, Aha xal x1jouw xai mapadeícois xal tò uev fo- 
cxnuuáro» vouaig, TÒ de oprveor usAw cO xal mowuA navroóanóv 
dvÜécv: 0d0” ad uóvov gure(auç ¿vacuevilouev, àAÀ Ext xal £ugvre(auc, 15 
dv ovdév evpero yecpyía quAotexvócepov. 

ps IIóAA Ett vv xav? áypolxovs ànoAaécuata čyw Óis£cADsiv, 422? ánep 
elenxa rara paxoótega aloDdvoua slonxws. ovyyvote Ó€* omouóf te 
yàp rpoñyyas tv áuqi tods áyoods xai Gua tò yñoas púce: AaA(avepov 
(iva uù mdonç a$)10 xaxías palvwua: àxaAÀártov). toryapoby v TG 20 
rouDÓs fla Máoxos Kovotos, inci ànó ZLavvróv xai Zaflvov xai 
ITóopov vixntýoia čneuye, tòv tedevralov tis NAxias yoóvov 07) xavefléo : 
oğ tjv Enaviiw ¿yo Oecpóv — ánéxer yàp ån’ ¿nod où rodó — Davudtew 
ánoxobvrws 00x Eyw odre tò éyxparés rod ávópos obre ró àxó tæv yod- 
vov rolwuadés. Kovoío dl tovtw noóc &oyápa radelopévoy ZLavviral 25 
otaduóv yovoiov uéyay mpoceveyxóvres ovdspas Zruyov éniotgogijc. où 
yàp tò xovaíov Exew Aaunpóv oi Epy doxetv, àAAa tò xparelv tõv ¿Exóvtov 

56 yovoíov. ão’ odv Óvvatóv puxa» Tnltxadtyy uù où yrjpac ńôù árnrepyále- 
otar; dla uévequ nál moóç tods yewpyixoús, Ira uù aros àz pav- 
ToU doxéw ánoycpciv. dv áyoois joar téte ÚvdpEs Tv £x tijg pepovoías, 30 
yépovrec xadáneo elxóc, el y” åpoðvti Aevziw Kotvro Kwxwátw ånny- 
y£AOn, ti Óvxvávcp aúros aígedeín : oO drxraropeñovros ¿émráte, Páros 


e 


1 àxgóreoov Q | repixalécregor Q Edd. (praeter Hess) || 3 giat L | evouxía BL 
LYP | ovčia Q || 4 x2iuaror GO | 6 ànayysAo R Goez Hess àmayyéAAo cett., 
Edd. (ànayyéAo CFGO Q, dun£Aov et in mg. àázayyéAAo L) || 7 óódša d || 9 ős] 
bs CG (in mg. ôç €) | doxsí FP Rd Hess (litteram v lineola deleverunt BLv, in mg. 
doxei exhibet C) || 10—11 Aaéorri» — àypór om. MaO || 10 róv om. V || 11 sroteiv 
GMaO || 14 vouoic CU (in mg. vopaic €) | euXveac: MV | pedicóv Q | závrov 
(in mg. zavroóazóv) B || 16 yeopyíav BLv (yeopoyíav littera v lineola inducta L) || 
17 xarà BrFR Goez Hess || 19 yáo om. U | Aadéorepor GOV e Goez || 20 uù 
om. MV | xaxíag a9ró FR Goez || 21—22 Mápxoc — xatefío om. F (qui tamen 
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CICERONIS DE SENECTVTE 53-56 


noT dy Ñ edraprría todos áflpórepov 7) eduoppía ztepixaAAÉatepov yÉvorto; 
od 07 où tò Ópedos uóvov, óc apótepov &qnv, dida xai ù doyacía xai 
gócic aùtý ue edpoalver, yapáxov ovotoryía, xopvqóv ovivyía, àváóscic 
xai xatádeois üunéAov, xai xAnuatiónv tv pév, óc ËPNV, repraípeoss, 

5 TOv de noóodeois. tí Ó' dgós(ag, tí de oxarmávas xai Buwlooroopías 
(dyoGv> ánayyéldo, olg % yñ (noA)» yovyuwtépa xadicratas; Tí ÔÈ 
xózgov ipedelas népi léyw; yéyoapa £v olg và nepi tods dyoods ovr- 
Terayuévog tvyyávo, Tç xot Hoíodos ó copos ovdéva rerointal Aóyov 
yoápov óneo goyacías àypàv: álda un» Ounoos, ôç nohlais rododer 

10 7JÀuctaug T, de ¿nol Óoxei, Aaéorrv leaívovra tóv zóÜov, © xateiyeto 
nod tóv vióv, àypóv épyalóuevov xai napéyovta xónpov nowi. ovde 
ón Dépeot uóvov xai ¿eyubor xai áunelóor xal óevóo@ou fótws ¿yeu rá 
tv àyooíxov, dAÀà xai x1nxow xai mapadeícos xai tò pév Booxnuátov 
vouaig, TO Ó& pelvocó» oprveos xai zowuA(a nartoĝanðv dvdéwv* 

15 000. ad uóvov gure(aiç évaauevizo, dAAà xai éuqutelars, dv oúóËy eÚpeto 
yewoyía quAoteyvótepov. 

11622" Eti tá» xav! àypoixovg àzoAascpata ¿yw Óte£eADsiv, AA ánep 
elonxa vaóra uaxoótepga alodávonas elonxós. oóyyvwte ÓÉ: anovójj TE 
yào rooñyuas TOv áugl tods áyoods xai dua tò yijoac qoae AáAov doriv 

2 (fva un aácns avro xaxíag áneleudepóv yù qaívopat). toryagody àv 
tQ tods fiw Mápxoc Kopos, ¿neón ànó Zavviróv xai Zaflvaw xai 
Ilóppov vixntýora zt£Éuwete, Tóv teAsvtaiov Tc vAu(ac xatefíwos yod- 
vov: 0d Ó?) try Enaviv ¿yo Dewpbv — ànégst yáp pov où olé — av- 
pálew ànoyodvtog odx Eyw obdre TO èyxoatèç tod ávópos obre TÒ ánó 

25 TY ypóvcov rolvuadés. Kovoíw dé tot 19005 &oyápa radelopévo Lavi- 
rat oradudv uéyav zovaíov apoveveyxóvres ovdeurás Ervyov éniotpogric. 
0) yàp Tò yovaíov Exew Aauzpóv aór@ ¿pr Óoxeiv, ¿Ada tò xparelv tÀY 
Exyóvtov yovotov. dp” odv dvvatóv yuzim TnAixaúty» uù o9 y5oac 5óo 
áneoyáleodar; dni? čoyouat ad pos tods yewoyoúc, Da un aóróç 

so [péot tis] åm ¿uavrod ów ánoxwosiv. v áyoois oar [10] tóre 
dvópes ovyxintixol, yépovtes aneo elxós, el y^ dgotvri Aevziw Kotvro 
Kwxwátw ányyyéldn, vi drxrárwp avros aigcücin: o0 drxrarapeñovros 


in mg. eadem manu haec add.: pápxos xoúpios ung tò nepi aavvíitov xai róppov 
ÜpuaufloUcar róv Éayaror tijg rjAuíac yoóvov árijAaxer || 21 carmróv CV || 25 avvi- 
rat CY || 26 zovaíov U || 26—27 ztpootrveyxórtez — xovoíor om. U || 27 čys: V | oí 
om.4d | xoaroo P || 28 o9v où FR Goez Hess || 29 àzó Ma || 30 tróts GH Hess 
tò róre cett., Edd. || 31 ob BHLvV oi» (in mg. ely) L | Kivxewvárod | 32 aípé- 


n 
Uy BBrHV aipédy M  aiocón L | dixrapevovros B drxraropevovros P 


1 Guoppía T || 6 dygir et noù æ || 18 cipıxós T | oóyrore T || 24 dztozoor- 
toc T || 29 yeopyods T || 30 &0£Ao: tijg delevi | +ó delevi 
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THEODORVS GAZA 


Zeofilios Añas čoywv tæv izzéov Zxaópuov MéAwv faciAcíav oi xata- 
oxevalóuevor pwpadévra ànéxvewey. El énasAsog ueváneuntot TO Bou- 
levtnoiw zagijcav xai oi nepi Koúpiov xai érepor yépovtes, Ódev ù xai 
x«Axjtopes oi xalobvres adrods Gvouácüncar. uj ol tò yñoas todTO» 
&Aeewóv Tv, ol oqüg aúrods yeopyía tégnovres ÓwtéAovrrv; 0d xavá ye 5 
yv ny èuńv, odx olóa, si vic Pios ely tovtov paxapuótepos, où uóvov 
érurndevces TÓ Tv àypgóv doyacla» mayt) TÓ àvÜpgoneío yéves ocvtijovoy 
rrepurévas, ádla xal jj Epn» edpocoóvy xai nànocott xai eónopía návto», 
600 velvet elc te ávdpror toopi elc ve Dev Deparrelar, Iva, énetór Ti- 
vec Ta tomúde zxoDo00w, tic yáow ón Tñ hôori énavij«cpuev. alel yàg 10 
táyadod xai émedlods xvgiov ueorol ol olvvves xai ¿harÓves xal uedrt- 
TÓvES xai óyúwvec, xal xtyuatino ráca Å «dopo, edrropel Ó£Agaxoc, åuvoð, 
épípov, ádextopidos, yáAaxtoc, rupo, élitros. Món ĝè xai tòr xijmov 
adtol yewpyol rapusíar étépav ároxalovow. ðw Ó` doa ravra áxo- 
57 dewvóer xai % ds èv napéoyw dovidodioa xal xuvyyia. tí ÔÈ tod TÓv 15 
deyuóvov e0yAcoov xai edavdods népi Y tod tÀv ÓÉvÓpov sòráxtrov 1] 
tob z@y duzt£AOvov te xai éAauovov e0cióobc zÀe[o sinw; ovveAdov Ón és 
Poaxd oð, ór. áyood xaÀ@ç ysysooynuévov otóév äv pévortO obre àg- 
Dovótepov yojcacdar obre unv edeidéotepor Veácacda:: (Ov ón ox 
őnwç TO yñoaç Boaóvrépovc Ñ coc En” ånóhavow ánepyáferas, QG xal so 
dieyeíper xal Ü£Ayov apocáyetas. nod yàp dy 7) Azia Óóvarto xem Tjvot 
ñAlw xai rupxrala Depuaiveodas Pédriov T) oxiais Šv péper xai acı xata- 
58 ypúgeodas owtnorwðéotegov; oüxobv opiow innovç, opiow nha, oqícw 
áxóvtia, opíor oónzaAov xai opaipav, ogíct víters xal ópóuovc éyóvtov 
oí véoi, ñuti Ó& toís yépovow £x navyvíov noAAGv mezroúç te xal áotoa- s 
ydAovg xaraAsutóvto: xai voUt^ adro uxaote oùx 7) pos vuoð, énerón 
17 xai toórov dvev &éAec tò yijoag elvas paxápiov. 
sy Ev moÀAoic ye un» ta Zevopúvioc Piflía vvyyávet yońorua óvta: à ôù 
xai ozovóaíoc àvaywoóoxew vuds QË, xadáreo ÓN xai rowite. oov 
odv pilotíuws noòç aùtoð yewoyía Úuveiras dv T@ neol Empuelelas TÓY so 
xarà toy oixíav apayuátov, óxto Olxovourxr, Entyoáperas. xai lv” clófjre 
under Bacidirov orc Óoxciv e Tv nepi yeopyíay omouójy, Zuwxpáres 


1 oxrópiov GMa Hess | uéAAor LYP | oi om. Ma | xeiraoxevalóuevor B  xetav- 
oxevalóuevov P xal av oxevalópevov Lv || 2 ánéxrewav GO ánéxtavevO | fevry- 
oio B rs LLvP ! 4 xAnrotéoec M. l| 5 ro£zovrec BP "Ioéztovrec LLv | 
o? om. d || 6 sí rovrov Gocz Hess roúrov sir) cett., Edd. | uaxapubrepov QU || 
7 t] z@y Ma | drügontvo R Edd. (praeter Hess) || 8 edpoooúrn» BLLy (litteram 
v delevit L) || 9 906 MaO || 10 towcaóra Ma | yaoGQ om. cett. || 11 ¿Asóvesac | 
peederówes CG Goez | 13 dAexregíóoc BLYP — dAexrtg(óoc L || 14 ragayeíav ace 
Goez || 15 j om. MY || 16 xai om. U || 17 eAaícr Y | sis GHMR Hess || 18 dypoó 
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CICERONIS DE SENECTVTE 56-59 


¿émmráter Páos Lepovídios Aag ogam tæv innéwv Xxópwv MéAwv 
Pacideíav oi xatarxevalópevor qopalérra ànéxtewev. ueváneuntos TÓ 
flovàsvrgoío ¿E £maóAeoc mapisav xai oi mepi Koópwv xal £repoi 
yéoovtec, óÜev xal ol xaAoÜvvec adrode xAQrogec ivoudodnoar. un ov 
5 TÒ ypac Tostov &Acewóv Ty, ol apás adrods yecpyía véonovrec ÓótevréAovv; 
o) xatá ye yvóuqy Zusv, ox olóa, el ric Bloc Toúrou naxapuoTeooç, oo 
uóvov ènitnôcópatı và) Tv áyoóv éoyacíav narti 1 ávÜoonívo yévec 
c«Tjotov mepvxévau, là xai jj Équv cÓqpocóvg xai nÀncuov5 xai 
edrcoola mávrov zoayuárov, óca telver moóç TE dvrðownwv Toopy xai 
10 dev Üeoazeíav, lv”, éneij TUVEG TOUTO rodovow, el xáow ón ti 
100vij invio pev. aisi yàp [tod] táyadod xai ¿muedoos xvoíov peora 
tà olvwpeía xai ¿darmpela xal pederrogela xal dyopeía, xal xr parti) 
náca 7) ¿navilis, nindier yoloou, uyo, čoipov, ádexropidos, yádaxtos, 
TvpoU, uÉAmoc. Món Ó8 xal tòr xijnov adrol yewoyol rapuycíav Etépav 
15 üztoxaAootv. Fólw ó dpa vabv^ ánodelxwvot xai % óc ëv nagépyw dovt- 
Oo)5oa xal xvwnyía. Tí Ó” ad Zeudveov yAopótgtoc népi xal evavdías 57 
Ñ Ó£vóprov. evratias Y üáumeAcvow te xal ¿lavo lÓéaç mÀe(ova painy; 
&vvcAov és Poaxd pō, ds àypo ed xai xalós yeyewoynuévov oddev äv 
yévorro ot^ apdovótepor yorjoacdas otv evedéotepóv nov deávacdor : 
20 dw 1) o9y Ónowc tò yípac flpaóvr£povc 7] Oç x^ àánóAavotw ánepyáleras, 
(ada xal dreyelver xal Ü£Ayov nooaáyevat». mo yàg dv ÓvvartO Y Axia 
xeir Y dléa Y nvpxaid Depualveodar B£ATiov Ñ èv pépet oxuatç xai 
Ü0acw ávayózeodar cw tmgowoóégtcoov; ovxobv apio abroig innovç 58 
eyóvtow, opicw na, opici áxóvtria, opior 9ózaAov xal opaipar, opici 
25 vés xai ĝpóuovc, 7)uiv ĝè toic yépovotv èx naiyviwv roll» dotpayá- 
Aovc te xai ño xaTaAeutóvtow: xai tot” adró ojmoTé ye o) "e 
éxeción «al dvev Toórov Péhet tò yijpac elvas uaxápiov. 
Ev noAÀolc yt uv Tú Sevopóvtoc BiBAía tvyyáver zojowLa öra: 1 
å Ór xai orovdaiws àvaywdooxew nas à£u0, xadáneo ù xai noteire. 
20 gov obdv quAotiuc c npòç avrod yscpyía Úuveitas Ev tæ neol énpueleías 
Tv xarà tv olxíav noayuárov, Óxep Olxovouixr) ényodperal. xai 
iv” elórte under BaciAixóv otro doxeiv he tr» nepil yeopy(av oxovóx», 


ed xalócs BrGR Hess || 21 xai om. € | Déry Ly dédyww Goez | xe GLYPR 
Hess || 22 Üóar: (in mg. Udaci) C || 25 rerroús Cac || 26 ox] el oùx Hess || 28 uù] 
per» pera BLLvP (uera expunxit L) N. BvBAila FOQ || 29 Zudc P | zmodiraeBrO 
LvP (in mg. zouwire CLvP)  zowirat HL || 30 yeopyío QOQ || 31 olxeíav LYP | 
áxoypápera: CG Ma 0 U (in mg. ¿mayodperou €) dneyoápera: Q émyeyoóntas (lit- 
teris ye deletis) M | eiójrau Br elógra: LLv || 32 otro; MV 

4 xA5nrovez T || 6 paxaoiórepos T || 11 rov delevi || 12 ueAtreocta T || 18 Evre- 
x&v T || 21 dàAd — npocáyeral a 
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Aóyoc èv adri pos Korrófoviov, Küpov tòr vewtepov, flacuéa ITegaów, 
dyxiwoíq Te xai iyepovías tóxAt(a diápopov, óve Avcavópos ó Aaxe- 
datuóvios, vo èn’ áperñs dxpov &AgAaxógc, dqíxero pos avrov cic 
AXápóeic xopilov tà maogà tv cvuuáyov dbpa, rá te la xoc xal 
pilardpónos Avoávdpw rpoveveyOñrvas xaí tiva ovunepoayuévov àypóv. 5 
neputevuévov ztoóc úáxpiferav émideical. énel de ¿Davnalev ó Avcavópos 
Tág TE Tv ÓÉvóocw eddvwolas xai tods dodods sis revráda edyówiov 
atíyovs xai ró tic yis paldaxov xal órróxovpow xai trj» TOv àvÜÉov àno- 
zvcouévnv xadagós 7óciav don», xal davuálov cline uù uóvov tò ån- 
qxoiou£vov, àAAà xai tò quAÓtegvov Davuáleiv TO XATQMETOÑCAYTOS 10 
ixriva xai datátavros, tòr Kopov ánoxpivacdas: “yà tolvvv vara 
dienétonoa zxávta: čuoí eiciw oi ğoyot, ¿un % dátatis, rola dl tóv 
devdpwr avr v xal yewi zeqórevtai tjj ui ` xal tóv Avcavópov ánoPlé- 
norta £iç te tòr noppvooðr xávovv xai tòr z0ÀÀOD yovooð xai noAAOv 
A0wv ITepovxóv xóouor elzeiv: “ots dpa, 0 Kópe, naxápióv os elvaí pa- 

60 gi: tóxn yàp nagétevztral oov ti osti . Taúrmç ot Esot: zal yéoovow 
ánolavem, ovdé Ti TA tis Alas árreloyer, o0" Tjocov tõv te dAÀov xai 
toU yewoyelv iy toïç uáldiora nowiodas oxovón» yot tedevtalov yoóvov 
tod yýowç. nel xai Mápxov Ovalépgiov Kopfivov sig Eros éxavoatóv 
napatelvayra TÒ Çiy ruvdavóueda Darro uevov 2» áypoic, vot fiov 7n o 
nenepacuévoo, xai yeopyía znoocéyovta: © ÓN ànó ye rç notas vna- 
telas émi viv Extgv énta xai rerrapáxovta čty dteyeyóvel. God” dao» 
NAixias didoryya èni vij» 109 yXjpoc ox ol Nuétepos apóyovo: 7)&uóxa- 
ow elvat, Togobroç éxcívco Ópóuog napetáðn tiuóv, xai todayatov tiS 
abro 5Auac tadty toU uécov uaxagurcgov, Ñ kiwa pév peilov, nó- 25 

61 vov de elyev dAáaac. otto yúowç xoAoqdv ¿ori tò åčlwua. door u£v oiv 
èv Aevxío Kauxiio MevéAAo, oov ô’ èv Artidiw Kalarivo: elg óv Eva 
zAciova ÜÓvy tó PAeyelov 2xeivo cuvádel : 


noðtoç vo Ô’ Env dotsog &DpvóyAov. 


= 
En] 


yvopruov ed uáAa tò Enos énuxeyapgayuévov tà) TÁápow. ¿vdlxws doa oeuyóç, so 
Ótw tods énalvovs % zaga návtow qux ónoyvopovoboa tvyyávct. olov 
6^ dvópa vemoti IónAiov Koúcoov, ápxiepéa péyiorov, tededueda, olov 


1 ¿ori Aóyog C || 2 ýyeporeíias BHLvMaPQ Hess | edxdía LyP (edxiía B) || 
6 dxpifiav CF | ¿daúpace» Y || 8 pañaxór (in mg. naADaxóv) P Hess | TOv om. d || 
9 einer CF QU | dztexgiocóueror Q || 10 xartaueroncavro Ú  xartapeproarros ae 
xatapeoítavros € || 11 &ará£arro U || 12 dusnérpica L | rópxo: G || 16 oðr GMa 
OQ rotu cett., Hess || 17 àztoAapáreie CGMaO QU || 19 oó om. LLvQR | 
ovaditovor BBrCGH P QU (in mg. obaAcgvor C) | £xdérrór M | 22 èni] exei B. | tes- 
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Xoxoárei Aóyoc dv adró npòç Korrófoviov, Küpov 1Óv verepov, fBaciAéa 
llegoóv, áyxiwola te xai Nyepovías edxlela Orápopov, öte Aócavópoc 
ó Aaxedaruóvios, vo ëm” áperña Uxpov dinhaxós, åpixeto ztoóc aóróy 
tlg Zápdeis xoullowv tà mapa tv cvupdáyov óbpa, vá te Ahha xoc 
5 xai pilavdoóros Avoávdow apoveveyOrvar xai tiva ovuneppayuévov 
áyoóv neputevuévov noòç dxpiferav niekai. nei de ¿davualev ó 
Aúcavopos tás te Tv ĝévôguaw edOvoplas xai tods dodods eic mevrdóa 
edyámiov atíyovc xai Tó 175 y%s paldaxóv xai Úróxovpov xai ti» TÓv 
ávdéwv ánonveouévyy xaDapóc óriav dor», xai davuálov sine yy 
10 uóvov tò ánnxolfuévov, àAAà xal 10 quAóreyvov davuálew ToU xata- 
peroñoavros éxelva xal diatátavros, tóv Küpov ámoxoívacDav “¿yo 
tolvvv taira Ówuéronoa návra: pol oi pyotr sioív, ¿ur % Óára£ic, 
moAAà de tóv dévópwv a)rOv xai mepútevtas yeipi Tjj ¿ui ` xal tòv 
Avcavópov ároPlérovra sig ve TOV ztoppvpor xávóvy xai tò tov oduatoc 
15 Óvavyés xai tóv z0AÀ00 yovooð xai zxoAAOYv wv Ilepciuxóv xó0uov el- 
neiv- “¿odos dpa, © Kópe, naxápióv oé paci: Tóyr yàp napétevzral aov 
tjj ápetz . taótnc rolu PEeati xal yépovoiv árodadvet», oddé ti TA Tfjç 60 
NArxlac eloyer, God” Hooor z@y te dAAOY xal to? yewoyeiv dy oic uáMota 
notiodar oxovórv yot tedevtalov yoóvov ToU yýowç. nei xal Mápxov 
20 Ovalégiov Kogovivov els Eros éxarootóv zapgatcívavra Tó Ev ¿Envdcueda 
diarruevor Èv Gypolç, tod fiov ón remepacuévoo, xai yeopyía moog- 
Éyovra: dy ón uera£o tic apurys ónatelas xai Exts énta xai teoga- 
páxovra čty dreyeyóves. God” doov fjAxíac drdornua èni vr)» 106 y5jooc 
doy"v oi nuétepor roóyovo: NElwoar elvar, Tocobrog éxelvw Ópóuoc 
25 vañote tiubv, xal todoyatov Tác adrod hiixías taúty tod uécov pa- 
xaputepov, Y) pellov uev diwa, róvov ĝè ¿dárrova elyev. oro tod 
yüoxcc xodopúv ¿ori tò àğíwpa. oov pév odv Éy Acvxio Kauai 61 
MexéAAo, oov © iv Arr Kalarívo-: eic Óv Eva nmisiora E0vy rò 
edlóyiov éneivo ovváódes - 


30 robros åre 60. ¿nv 'Pounc ueyáAnc èr óuíAo. 


yvópiuov toUxOG Émixeyapayuévov tõ tápw. É¿vdlxws doa veuvós, Oro 
todo éxalvovs ý zapà závrow quy ¿uoyvwpovodoa Tvyyávot olov 
ô dvópa vecctri Ilómitov Kodocov, áoyiepéa uéyiorov, tedeáneda, 


capáxovra CFGMOQU || 24 magerádn U — zapárábz L naparády P || 25—26 zó- 
vor — á£fíoua om.B || 26—27 óaov — Kaiarívo om. R | 27 Ó' £v] de P || 28 rò 
om. M | ¿leyeiov] £0Aóytov in mg. add. P || 29 ðe zv Q | edoróxlov R || 31 adrro» 
om. R || 32 zozá(xio» Ma | tedéaua: BBeHLLvYMPV 

4 adoóv T || 14 xáróge T || 27 Zr a. o T 
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ó» pera tabra Mápxov Aéxidov Tjj adri, tadry xexoouquévov izowcoóvy. 
ti de ITaóAov régi  Aporxavod Ayo Ñ, de nodoðev ón, neol Matípov; 
dv o? tij yvóuy uóvov, àAAà xal venari avr nexábile tò átiwmpa. Eye 
xai ydo tò yijoac, xal uáAwsra èv éniriula, tocoðtov á&lopa, Hor? äv 
neol máelovos elvas zxacóv ópoÜ ræv ðovðv tfj; veótytoc. 5 
g2 Alda yàp ueuvijoDat del napa návra tóv Aóyov, óc yò yijpac éxelvo 
ô) énamó, nep nl xpnnióoc veórytos Pefnxos Eotyxev: rav dpa xai 
ovuBaiver, neg adros ztáAat aoùr óuoAoyía ueyáAg Gmdyreyy ánequváunv, 
bs doa vov yijoac s) tò Adyw uóvov nooïotáuevov £avrov. o yàp 
nodtal odos purides ¿Eaípvns ixaval ztpooqg£oeww áfimpua, 4AA? ó zoo tod 10 
63 xalús Oinyuévos Plos xaprrods televuróv Ópéxrera: áfimuaros. tavti yáp 
otw adrá nov Ta Evriua, dep ¿dapod xal xowá nwç doxel, ¿pícodas, 
¿Eloraodas, óravioracdas, noonéuzew, éxavanéuzew, avuflovAsócata:: 
à 07 xai èv z)juiv xai év vais dAAai; tv nóÀeov, óc pora ID Eyes 
ÉxdgTy, obro To, xai áxpiféorara Óacoleraa Avcavópov odv TOv 15 
Aaxeóatuóviov, 0d uveíav zezxoínuat, ¿£yew elodévas paoir, ött edon- 
povéavato» y%ows ócuáriov àv. Aaxedaluov: ein: odôauoð yàp áxové- 
porto Axa tocodrov, ovdayod tò yijoac Évtiuórepor ely. o0 unv dAAà 
xai rapadédotas els vino, óc 294996) Deiv teAovuévow, tivos 
tõv apeoPuvrároy sis tò Ü£arpov rrapedniudóros, ovdapod tod peyádov 20 
cvvedgíov tóxos abr dodeín Ónó tÀv avroð rolirów: óc de npóc 
Aaxedatuoviovs rapeyéveto, ol npéofeis Óvres dv árnodederyuévo 1ózo 
éróyyavov ovvedpevovtes, ztávrag Únavactiva: Aéyeral xai sig ¿dpav 
04 napetingévas tóv yégovra. p” olc xpótov ovyvoð nagà navtòç yevouévov 
Tod ouvedplov qávat tiva adróv, Oç Adnvaio: éniaravvat ny và dods 25 
Éyoyra, nory de ixota aípobvtar. xàv tõ Huetéon 02 ovilóyw rola 
pév tv áELoloyortátov doriv iĝeciv, tobro de cic ta apóra, 0d népt ó Aó- 
yos: óc yàp dv £xactoc dixia nooéyn, otto xal tó neol trás yvópas 
ávrjontar xpároc: odds uóvov rÀwv dAAcw éneriula nposyóvrov, álla xai 
TÀY r )yepovía dvror avr oi apeoPórepor Tv olovoaxóztov zooáyor- 20 
rat. Tívec 0?) acóparoc 1j0oval kiai rapafállcoda: Toig roo d£ubparoc 
yépaciv; olg oí dapavós yonoduevos vóv tod fiov uo0ov uoi Óoxoboct 
Óuvoxévat, dd? oùyi xarà tods åraoxýtovç TÀv ðnoxpirõv Ev éoyáto 


1 05] d¿ HLLvMMaP QU || 3 xai BLvP Goez Hess om. cett., Edd. || 3—4 £yec— 
d£íoua om. R Goez || 4 év éxería BP (in mg. énerínariP) ev éníérig BrH  éveriria 
(litteris ria deletis, in mg. add. riuía) L v enírigor R Hess om. Edd. (prae- 
tera) || 606' eL O || 12-13 ZgíscDa:, &£íoraaDa:, óravicracda: om. F (qui in mg. 
add. ¿mibnriodat, Únoyopeiv, noosaviorasĝa) || 13 ¿Eloracda: om. Be || 14 ¿y? 


om. Be || 15 dacóleorda CU || 17 dzovéueiroQ | ántoA£uoiro Ly áànoA£uotro LP | 
20 napadnivdóros PL Goez || 20—21 rob — ouveópiov om. (sed in mg. add.) P || 
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CICERONIS DE SENECTVTE 61-64 


olov ó& perá rara Mápxov Aéxidov Tjj abti taúry xexoounuévov 
isowodvy. ti de Tavlov né À Aporxavoó léyo Ñ, ds moóo9ev ÒN, nepi 
Ma£íuov; Qw ox iv yvó uy uóvov, àAÀAà xai vevuare víte rò à£iopa. 
¿yet xal yàg tó yñoaç, xai páliora tò £v ènitiuig, vogobrov d£lopa, 
5 Got” dv nepi mÀe(ovoç elvas nacóv óuoð ræv 1jÓovÓ tic veórgroc. . 
AMA yàp ueuvijaDat del mapa mdyra vóv Aóyov, óc ¿yo yijoac éxeivo = 
ón égxmawó, nep éni xonnīôı veóvqvoc Péfnxe: taðt” Qoa xai Evupaiver, 
nep avros nála, oùv ópołoyíq peyády rávto» áztqnváumv, ds dpa 
yñoas dÓAtv cin tò Adyw uóvov éavtoð apooratevov. o) yàp nohal 
10 000€ fvtides ¿Ëaípymç ixaval nooopépeiw átlmua, àAA' ó ngà toU xalós 
Ómyuévog Bios xaprods televtóv Ópénera: dEróparos. Tauri yáp ¿ori 63 
aórá mou ta Pvriua, meo ¿dappa xai xowá nwç doxei, áonálecoda:, 
épicodas, ¿Eloracdas, ónavíavaaDat, moozéuzeu, Enavanéunemwm, ovufiov- 
leveodar: à ôù xai mao" qut xai vai dhas móÀeou, de čopora töv 
15 Eyer Exáorn, ofro xal áxpiféotata repioólerat. Avcavópov ov TÓv 
Aaxedaruóviov, 00 vóv uvelav zezolnua,, Aéyew siwtéra paoir, óc 
&Doynuovécrarov yhows Ówpuáriov cim i» Aaxedaluovi: ovdauod yàp 
àzxovéuorro xig rocobrov, oddayod TÒ yijoac Evtiórepor ely. 0d un» 
àÀÀà xai napadédora: sig pvñiuno, Oç 2194680 dev ureAovuévow, 
20 TIVOS Tv noeofvrárwv sig tò Üéatoov napednivdótos, ovdapod Tov 
peyáñov ovveópiov vónoc avr dodely no T@v adrod rolrów: óc de 
mods Aaxedaruoviovs rapeyéveto, ol moéofers Ovres Ev dnoócóevyuévo 
tónxw éróyyavov ovveópevovtes, ztávrac Vravacriva, adri leyera xai 
els £Ópav zapsiAngévat xóv yépovta. p` olg xpótov avyvot napa navtòç 64 
25 yevou£vov TOD Guveópiov páva tiva avr v, |ármouvnuovevete] e HON- 
vaio. 2níaravrat uiv tà dote Eyovra, motgty óà oix ¿Délovow. xáv TÓ 
Nuetéow ĝÈ avAAÓyc 7t0AAà uiv tów dfrodoyorárov ¿oz iðeīv, rotto de 
elg và obra, 0d népi ó lóyos: óc äv yàp £xaotoc Haizia apoégyor, otro 
xai TÒ ztepi TAS yr as åvýantai xoátoc: ode uóvov tv dAAov énctiula 
30 apoegóvrtor, dida xai tv £v iyepovía Óvrcv oi zoeaflóvepoc và olowo- 
oxónov npoáyovrat. tives Ó?) omuaros 7)0ovai Gba zxapafláAAsatat roic 
tob d£«ópatoc yépactr; olc ol dapavós yonoáuevot tóv roð fiov uo 
¿uol doxodo! dinvuxévas, AAL’ odyi xatà tods ávacxiytovg Tv ÓnOxPITÓV 


25— 26 uer — aígovvrar om. F || 26 óueréoo d || 28 dr om. R Goez | rò om. BLvMY || 
29 uóvov BFLV uóvo U | émriuíav F | 302r om. 0. | aérór om. C | xai 
rv F || 32 yégovoiw C€GMa0 QU (in mg. yépaciw €) | oí om. Y o5 (in mg. oi) P || 
33— p. 48, 1 422 — xatanentoxéva: om. R Goez 

9 AQOOTATEÓ NOV T | 13 ovufoleveodar T || 22 drrodedeinéro T | 25 dzxojrn- 
povevere delevi || 28 ztpooézot T || 30 ztoocczórrow T 
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65 nov tob Ópáuaroc xaranentorxévas. vj AD, GA) ciai tives Óvoápeotol 
xai éníyoAo: xai dvoávios xai dpyidor xai dvotóuBolor xai ánpocíyopor 
yépovtec, jv 08 nodvrpayuovó pe», xai perdwdoí. àAÀAà tavra oó yýowç, 
did” fjBovc xaxías clol. xalros xai tò Óvaágeatov aùrò xal Ócanep čpny 
Éyovt' ànoAoyíay tiva palvetati, où pévros xelvyv ye vij» dixaíav, àAA 7) 
äv duvary doxiudoas maç Óó£eie. xarappoveiodar yàp olovrai, rapopá- 
otai, ¿urallsodal, noóç de xal elc áodeves adpua piontóv npóoxoovua 
ánav ¿otív. óuos ux)» tadra návta xai ôt zj0Ov eoórporiav xai Ó, èn- 
otrquov pánom népvxe yiveodal ñólo: voro Ó' osti xatanadeiv tf 
pèr èn’ aro 109 Plov, ti Ó” èni tic oxnvís ££ aùtõv tTÓv èr 77 xwpwôig 
ddelpów. don pův yao dv và axAnpótgc, don Ó” £v v quAoqpocórg. otro 
xai yàg Eye: xadáneo où ztüc olvoc, oros od02 más Bios dEúves naAato- 
Dels. adornoóreta èr od ánodéyopas yowç, xal Tasty, de xai vüAAa, 

66 perolav, orpupvórgra de où’ óxworiodv. pelwila de yepóvrov Ó TL 
flosAorvo où jardávo- ti yàp áronótegor toð tasty nÀclo Enteiv ¿pódra 
jj &Aácacv ód0s xatadeírmeras; 

19 Ao ÔÈ Ñ teráotA TÓv alti, 7] uáAuw ra zeplAvztóv te Óoxci xal ztoAv- 
népuuvov logew thv iuetépar 1jAucav, 7j voU Davátov ysrrvíagu ' Óv ye dg 
dildos nóppo zov yýowç slvai ox éyywpel. 422” © yépovros xaxodaí- 
povoc, óc ó: otro fov paxpoð xaragoorgtéov üvra ox ôo: tòv Dávato». 
óc ¡ros xaDáza£ óldiywontéos oriy, el mayreÀ@ç tr» puxa» àzoofévyv- 
gu, Ñ xai edxraios, el mot avr» àztáyot, Y uÉAAet elvat álóros. xal toírov 
0002» ds did olóv te £Ópsiv. tí ow delow, el pera Üdvarov 7) o9x iD Awc 

67 J) uaxápiog Foopar; xaíroc xí; oros ens, xüv veavíaxoc Y), ôç Pefaíws 
olovto Cijaew diyor ¿onévas; xàxeivn yáp tor Ù Axia rod nxAs(ovc tijg 
nuetéoas avrrvy(íac loyer Üavávov- óaov yàg nepinintovoi vógorç oi véos, 
yaldenórtepov áodevodor, Óvoyepéorepor Deparrevovral. Oev ÓN xal niávv 
dliyol Tj«ovoiv ¿ni yñpac: nep el ur) taóry ovvéPave, Pehrióvos äv 
&lye xai poovuwtéows ó Bios. vods yàp xal Aóyoc xai edfovila yégovow 


10 


wi 


5 


20 


25 


Éycatw, Óv el unócic Ñv, odds rólers àv tò nagázav Joay, &AA siç tòr 30 


énnpotnuévov aüróv éxmáveiu Dávatov. TÍ yàp FyxAnua yýowçş éxeivo, 
68 ôte xotwwóv noc veótnta dv ópare; jodóun» Eywye tà pév èni tod nob 
BsAxíotov viéoc, và Ó` éni tv sic á£(av óynioráry» npocÓox(ucov cv 


a 

1 àvanentwxévar V || 2 óvogwo MV | óutóufBolo: U — ÓwióufoAo (in mg. 
óvo-) € || 4 eloív GR || 5 £yorra Ma | úrodoyías CU Hess  ázxoAovíay I; | ¿xetvro 
BGLvOP xåxsirm MV || 6 óó£Eewv R Goez || 7 ¿unéleodar Ç Q U (in mg. 2unaí-) € 
énnélecda! O || 8 návra om. R Goez || 9 yíyveoda: GR Goez Hess | 5óíov P || 
10 ox7v7c] y %c (in mg. oxr»c) M || 12 oros — flog om. R || 13 rara R Edd. 
(praeter Hess) | rálda RH Hess rà äia cett. || 14 uerocíar G || 15 roð] adrod 
BLy | 17 ô om. LYP | 5 om. U | zrodvuñzavor CGMa0 QU (in mg. zoAvu£pin- 
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CICERONIS DE SENECTVTE 04-68 


Èv doyáto mov tod dpápatos xatarentaxévas. v?) AC, did? elol twec 65 
óvoáperto: xal dvoávios xal ópy(Aot xal ÓvoatóufloAot yépovres, Tv d€ 
nolvnpayuovópuev, xai perðwdol. Aà taira od yHowc, àA l dove 
xaxías elolv. xaírot xai tò dvoápeotov avro xai ganso ¿pnv ¿yem 

5 dzoAoyíav vwà palveras, o) pévto: xelvgv ye tv Órxatav, AAA j äv 
vvar) doxiuáca us ĝóteiev. xaxagpoveiatat yàp olovrat, rapopúcdal, 
¿unaileoda:, pos de xai siç dodeves odpa müy rodoxpovua puontóv 
goto. uws uv ndvra taira xai ¿dect àyaboic xai téyvass ylvxórepa 
yiyveodas: ¿ori de toro padelv Zm uev èn’ avrod to6 flov, mj Ô’ èni 

10 The oxnvüc dE a0rÓv túv £v tjj wcouoóíg ádedgóv. don un» yàp èr 
ti oxigodras, doy è iv tà pilopopooóvy. otto xai yàp Eye: xadáneo 
od mç olvoc, obrws odds xác Pios dEóver nalarwdels. aðotnoótnta u£v 
odv ánodéxopa: yýowç, xai tavryv, óc vdAAa, perpíav, Ooyuúryta ÔÈ 
020" óxwotiodv. perócmlía ĝÈ yepóvrov ó tı xai fovlorro o) javddvo: té 66 

15 yàp áronótepov toU tabty meo Enreiv égóóia Y ¿hdoowv ó00c nohe- 
mETAL; 


Aoin) de y vevágty tæv alrióóv, Y uáAwra aviyuov zagéyew Óoxei xai 19 


zoAvuéouivoy loxyew ro» vueréoav Atxiav, 1; toð Davátov yerrvíacis* 
őv ye óc ånds nóppo ov yýowç elvat odx èyywpet. adi” © yépovtos 
20 xaxoóa(uovoc, óc Ó,” otro fiov uaxpoU xatapoovytéov ğvra o)x Lot tòv 
Oávatov, ç ¡tos zadána ódiywpntéos dotiv, el mavrelós thv wy) 
ánooPévvvow, 7] xai edxraloc, el not adrr» árráyor, Y péller álótos elvas. 
xai toltov oddev e Andie olóv 0" evociv. tí odv elow, el pera Üávavov 
Ñ 09x Poc Ñ naxáptoc Eooyar; xafzot tig oros eónons, xüv veavíaxoc, 67 
25 ôç Pefalws otovvo Chociw üyoc Éanéoac ; où uyy dla xáxeivy 1j jaia odo 
aulelovs tis Nuetépas avvtvyíac lays: Üavázov: gáov ztepitíizttovat v0Gotç 
oí véo,, yalendótepov doÜcvobot, Óvoyepéatepgov Ddepanevovral. Gev Ör) 
xal mávu óÀíyot Tj«ovaw èni yrjpac: Óneo el uy) taúry ovréßawe, Pedriónos 
äv elye xai poowuntégos ó foc. vods yàp xai Aóyoc xai sifloviía 
30 yégovotv Eveotiv, Oy el unócic iv, odds móÀeuç àv tò napánav Joay, áAAd 
py» sig vóv ènnotnuévov Oávarov énavépyouat. Tí yàp FyxAnua yiows 
ixeivo, ÖTE to0T” ópüte xowóv mo0ç veórnta; jodóuny Eywye tà pév èni 68 
tod Pedrito viéoc, và Ó” ini tá elc á£(av ÓyrAorátqgv zooaÓoxiucv 


ror C) || 19 xov om. BBrLLvMV | $ Ma0 ó CQU (in mg. 0 CU) | 21 àmo- 
affévvaiw B || 23 ¿ç iteravit M || 24 xai Yr V. xai P. || 26 ovvruzeías GO || 27 dope- 
vovow MV | óvozéaregov Ma óvozegécraror BL || 28 fedriovos F | 29 poo- 
mpuóregos d | otc agente MV || 31 ónņorņnpéror Y £x5ouevor Ma || 33 è R 
Goez Hess | eig] e; U 

2 óvarápearoi T || 4 Eye T | 7 noócxpovaua T (| 8 uws T | 14 quAo2ía T | 
21 óAcyeoprrécc T || 22 edxrémo T || 23 Oríao T || 27 Óóvarvyéorepor T 
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ádelpów, © Zxniow, xowóv vta quía mdon tòr Üdvarov. dAA" ó ye 
veavíaxoc ¿ìne Buboeu ¿mi rodó, nep ó yépcw éAníaat xarà tabra oix 
äv Exyot. ávonroc pév odv ¿dniler. Tí yàp eóndécrepov tod dónla ávri 
zpoónAov Aaufávew xai wevóij ável ddndóv; où u)v àAA' 000” ó te i) 
xai dAmiveie ëyet ó yépgow. àAÀ oti xávraida èv xatraatáce Pedriom 5 
veavíaxov, el y” Oc Tóm tetÓynxev, dv ¿neivos En PAmíDsw ó pév yàp 
69 èni nohù Bovieras Choar, ó ó” èni oA čtnoe. altos, à Deol raváyado:, 
ey àvÜgdó nov ¿o ti dv ely éni noA; Óm oe yàp veAcvraióv mou yoóvov, 
xàv elg v?» BaciAéoc z@y Taotyalov [or ánofléyo ev — éyévero ydo, 
óc čati ávayeyoauuévor lóciv, Aoyavdawiós tis l'aógvavóc, óc dydorxov- 10 
ta uv éflacíAcvaev Ery, szoci Ó£ xal éxatóv ¿fiórevoeo —, GA)” ¿ol o? 
zoóviov Óoxci o008 Ev, £v © ví ¿ori rcAcvraiov: Eneida yàp a010 nagayérg- 
tai, éxeivo tò mapelniudos ¿Eepoón, xai tocoUtov Ó) rapayéver uóvov, 
ónócov úperi xai Epyors ópDotc repiromow. par uév yàp ónexyapobot 
xai "ju£oat xal ufjvec xai éviavtol, 000” ó napsAnAvÜ Oc note àvaotpéget 
Xoóvoc, où” y te Enetar Óvvavóv el0évai. ónóaog otv éxácto npóc [wr 
70 ó(óorat ypóvos, aréoysw ènt vocosro ypedw. obre yàp noxot) ànepya- 
otéos nac ó ui0Doc, nws ápécon, el uóvov, ev tw tÚyo: ópáuatt, eddo- 
x(uncsv, ove cogi you ToO “xpoteite” itéov. Boay?c yàp Bíou xoóvos 
úlis Eyst u)jxovc npòç tò Ed xal xalós DBuoreórw: el De xai meparrépo 20 
yoo, ovder yállov tv yewpoyGv ánaoda: yor èp’ dy tod 7)0(otov tijs 
gapivis rapelnivdótos paç Ü£ooc te xai pOwóropor £peatnxévat. tò 
iv yàp Zap tóv veavíaxov olov onuaíver xai xaorrods ué£AAovrac éxidelxvo- 
gu, al ormai ó Goat TÓ TÓv xapnóv ÁUNTO xal Tjj xom ovrcxcíov- 
71 tar. xapztóc ÔÈ yijpcc, óc xolláxiç EpOny ez», 7) vOv noóa0cv áàyabv 25 
zAtovextuuárov prin xai eozopía. ndvra ÔÈ tà xarà qct yryvóucva 
Üeréov èv áyadois. ti Ó” oUrw xavà qaw dc ynoatotç tò tedvával; E Ór) 
xal véoic avu[laíve: tadró £vavtiovuévgc TE xai üuvvouérgc Tç púcens. 
00 xai véor uév ånoðrýoxeiw ¿uol doxodor, xadáneo tavr mono 
voatos qÀoyóc xatamiélera: Óvvapic, yépovtes óZ, Horep Óte nöp W 
åp’ éavtoð, unóeprás Plaç ëmeveyƏe[onç, ávalo der árocfévvvtar: xai 
boxeo óxópas, 7v pèr woor tvyyávocu odoar, Pla xataciówta: TOV 
Ôévôpaw, sl 0^ patar xal rrémoves, eónevóg xaraníztovow, Oç de xai 
véwv uy 10 Cj» áparpeitas Bía, yepóvtow de nénarois ópaía. 1] ÓN otto 


1 zdon j/axía M || 3 Gón2a] 10ó0n4a Edd. (praeter d Hess) | 4 rà» UL 
GUV Hess | áóiAov Edd. | Aauzávew BL || 5 ¿Anilecev CU | Zye« BLLYM (supra 
-et exhibet o; M) Exot cett. || 6 ón om. R || 8 zov] roù LYP || 10 dpyardóvios 
RU | rigom.d || 11 ¿fíwoev Edd. (praeter Hess) | où iteravit P || 12 odóé Ev] 
ojóiv B | zagaAgAvóoc BOP  zapeAgAvódc Br napadedós B || 14 cotas P || 
15 zaoadnivdo; BLP || 16 óxó0nc Ma || 21 zowoñoai om. Ma || 22 zagaânņåv- 
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cv dósAqOv, à Exilio, xowwvóv dyta Axia náon tòr Üdvavov. AX ő ye 
veavíaxoc dimite: Bubaoew éni rodó, ómeo ó yéowv nicat xavà tadra oix 
Exet. àvoiyrooc ny ody inite. Tí yàp edndécregov tod npódnla àvt' àójj- 
Awy Aaufávew xai wevór àvii àAgÜOv»; o) uv àAÀ' où’ ó c ÓN xai 
5 ¿hmicerev Eyer ó yépow, dd? čoti xávraida £v xataotáce: Pedriov: to 
veavíoxov, el y” óc ôn veróynxev, àv éxelvos Er élniler: ô u£v yàg èni 
z0À» Povlera: Choat, ó O èni modo ¿lnoe. xaitoi, dy Deol raváyados, Èv 69 
avdoóxov Ef ti dv ely ini rodó; Ómoeis yàp tedevtalóv mou yoóvov, 
xàv elc toy Paciléws vàv Taotnoiwr Co)» ànofAépousv — èyéveto yáo, 
19 Og Eotiw ávayeygauuévov lóciv, Apyavdwiós tig Tovoórravóc, óc y- 
doúxovta uèv éñao(Àeucev čty, elxoct ĝè xai éxatóv Efiórevev — , GÀ) Enol 
où qoóviov Óoxti odds (Ev), év © TL teAevtaióy otiw: éneióày yao aóró 
axagayévgrat, éxcivo tó magcAmAvOOg ¿teppón, xai rogobroy dy napa- 
évei uóvov, óxócov dperí xai šZoyoiç dpdols repiromjaw. ipai u£&v yàp 
15 Úrrexywpovor xal juéoal xai pijveç xai éviautol, où’ ó nzapeAnAvÜd 
note émorpéper yoóvog, 000 Ó ti Éxetat Óvvatóv eiôévai. ónócog ov 
éxágtq nQóc Lom» dldorar 4oóvoc, avéoyeiw énl roaobtq xpeowv. ore yàp 70 
Únoxpiti &nepyaotéoc ó uÜü00c, óncc ápéon, el uóvov, dv tq TÓyoi 
ópáuatt, eddoxlunoe», odre coq dxyot tod “xpotelre” itéov. Boaybc yàp 
zo Biov yoóvoc Qu Éyet uxjxovc zooc tò Ed xai xaAOG foveóew: el Ó xai 
nxeparrépw xoa, oó pállov tv yempy dv dvácoda, osav 
êp’ © tod nólOTOV tic &agwijc pac rapednivdótos Ü£poc te xai pOwónw- 
pov épeoryxévas. TO uèv yàg Zao tóv veavioxo» olov onualver xal xaprods 
nébdovtac ¿osodas éxmidelxvvov, ai ormai Ó' pal và Tv xapnóv 
25 ÁUYTO xai TJ] xopióyj ovvwxelwvta. xaonóc ds yjows, Oç Epnv noAAáxic, 71 
Y Tv noóoðer yonotóv nÀzovextuuáro» prue xai sózopía. návra ds 
tà xarà pú ywóueva Üeréov Ev áyadois. Tí Ó” orc xarà qócw dg 
ynoawic tò teÜvávat; ó Órj xai véou; ovufaives tadró gvavtiovpévas xai 
àuvvouévnc tijg qécscc. lò xal véo èv áinodvjoxew uol doxobaww, 
so oz tav vdatos nzÀnouovy phoyos xatamélnta: Óúvais, yépovtes 
d£, Gorep Gray ndo ap” £avtob, undeuras Bíag EneveyDeions, dvalwdev 
aánoofévvvtas: xai oneg noa, y pév dwpor tvyyávoctw ojcat, Pía 
xatacróvta: tv déevópwv, el Ó' patas xal némoveg, eúrrers xara- 
níntovot», Qç è xai véwv pév tò Çv áparpeita: Pía, yepóvrov ĝè 


Üóroc P | re] P BLLvP (»óáo expunxcrunt LP, expuncto yd suprascripsit re Lv) || 
23 uéAAovrac UY példorras Zaco0a cett. || 26 yivóueva V || 29 zAnaporc P || 
30 ore R Goez Hess | Grav (C || 32 rvyydrovaw V Edd. (practer Hess) || 33 xata- 
níntov V || 34 57 om. P 

1 gxnnüov'T || 5 xàvrabfa a xai abra T || 7 ó2 T || 10 doyadóvios T || 12 £v æ || 
19 xpovreíre T || 20 el de xal itcravit T || 28 £ravriovuéroiz T 
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Enotye nooonvýs otiw, 00^, ow ¿yyutéso yiyvopar 100 Davátoo, yT 
30 olov ópàv poi doxó xaí note péhhew ex paxpod zoo els Auiéva xataípem, 
1; Kai nacóv uév tóv hwv fAvaóv dnodéderxra, moobeon(a, yrjoc 

de ovdels Gproras ooç: dnd: T’ Eyer 10 Civ dv aùtÕ, ig^ oov dv tes 

xatopdod» tr» xaðýxovrtos ónovpyíav xal guÀdogety olóc te Y) xai pévros 5 

Üavárov xaragpovsiv: dnte xai xwdvvever Dappaleórepóv te xai áv- 

Ópetótepov veórytoc elvat tò yijoac. xai toT’ Eoriw, oluat, ó [Tewworoáto 

T@ tvpávvo ánexplvaro XóÀov, ÖT’ ÈQWTÕVTE abtá, TVL ÓN OTE NENOOS 

&An(Ót edtóAuos oros oi évíaravat, “jog Eon. méoaç ye ui douwrov 

fiov, óvav áxepalov čti Üvroc ToU vob xal dyrawovobv tÀv aloĝýoewr Tó 1 

oixciov Eoyov aúty diadvoy, ttis xal cuvéctecE, qois. ds yàp vatv TE 

xai oixodóunua ó avrós gora xatadves, Óctic xai xateoxedvacer, oUros 
doa xai dvdowrov dota $ avr dadven, mu xai ovvéctyoe, qoc. 

¡On ĝè náca oóvracis zpóaqatoc uév odoa yalenós draonára,, zxaAauo- 

Üeica de toi návv Qaóícc. otro ó?) ovufaíver ut dyav dnéyeodas yořjvat 15 

tods yéoovrac abro tod nèt Boayó te víjc Los OnoAcuxouévov ire tt 
73 u&ÜcoDat úvev airíac. nsi xai IIvóayópag «Act apocráyuaros ğvev 

tot adroxpátogos, tod soğ ÓnAovótt, Ex TS qgovoüc àvaycotciv xai tí 
mepl tÒ Ev pulaxñs. Zólwvos Ó£ ys too copot &Arysióv otiw, © TÓY 

adrod Vávatov oğ pno: Bovicodar xadagóv Aíznc elvas xai diopuoubv 20 

tõv émtyóciov. nobdemós yào ðe, oluar, toig avroð elvas ¿Déles: 

àÀÀ' lace Evvios üpewov: 


obrig xvóaívov Te! ¿ue Óáxov' ápice, 
o0ó8 tápov uoi Púosi Avygóv émnwoovay(tov. 


74 00 yàg oleraea, Donvyréov vóv Üávavov, © y” àÜavacía rapénetas. ÓN 25 
ó" aloxocig uév tod dnodvjoxer el vic xal ely, èni yoóvov 1j ye áóparij 
Óvagxel, dAAcG te xai yépovte: petà Üávavov ù) ito: evxtala 7) otóeuía 
&griv algÜüncig. àAÀAà yàp èx véov Óri Exemw pepelernuévov Ddavátov 
xaragpoveiv, óc dvev tavtnol tic peléros oOx Évóv Tw TÒ Zyegu tùy yvy)» 
dÜopófloc. ánodavelv ydo to. be dAgÜOgc del, xai tobr” dónAov, el v so 
adri taúry ye tjj ?)u£oq. tóv or doa. pat Enpornuévov Üávatov ósówoc 

75 tic dv drpepilew tv var olós te ely; toútov ye uiw népi où oç ti- 


1 ¿poi MPY | o ca P Gor ca Lv (zcócaB || 2 olorom. B | porom. R || 
4 £yec PRV Hess £yeiv cett. || 5 pé» por O || 6 farárov iteravit Lv | xaóvreóew 
BBrGLvMMaOV | $apcaAecreoov V ¡| 80r. Ma || 11 àia2óce: B || 12 dia del 
Goez || 13 prora om. MaO || 15 0£] de xai BLLvP | ror) r HMV om. P | oro 
iteravit U | ovufaívew LvP (tvu- BL) || 19 ye om. BMaO Edd. (praeter Hess) | 
&Aeyttov] c0Aóyior in mg. add. P || 22 "Evrtoc] £v ávoic (in mg. £rioc) L gv dvópó- 
zou; BLvP (in mg. ¿vvios P) || 24 Avygozg FQ || 26 yeMV || 27 05] de FHOPQ 
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zémavoig paila. 7 01, ovrws ¿uotye nooonvýs otv, Had”, ow èyyv- 
tépw ylyvoua: tod Üavátov, yv olov ópàv uot Óoxó) xal note uéAAew èx 
naxpod zo el; Auiéva xavaípeuw. 
Kai nacóv uév tàv dAAcov Mid ázoó£ócix tat mpoteayía, yijooc d£ = 
5 ov0gls Üorotar Ópos: dodwms v^ Eyes tò Güv èv avr, p` oov dy vic 
xatopdodv Tv xadíxovtos vnovoyíav xai pulárremw olós z£ Y xai pévtot 
Üavárov xatappoveiv: dote xal xiwduvevei Dappaledótepdv te xai 
dvóperórepov veórntos elvas to yñoaç. xai tobr” ¿oriw, oluar, ó Ilero- 
otpáto TÓ tupávvo ánexpivato Lólow», ÖT’ éportüvti AUTO, tivi Ónnote 
10 nenoro ¿dolor eòrółuwç odros ol éví(orarat, "rà yog Epn. népas ye 
par Úproror Plov, óvav áxepalw và xai vyiéow alodíoeos tò olxeiov ¿pyov 
jj avr dradóoy, tis £vrijouocev, púcis. e yàp var te xai olxoóóunua 
ó aros óacta xatalúer, Óctig xai (xateoxevacev), oros dpa xai 
dvdowrov dora 7 avr dades, firi; xai EvvexdiAnoev, qot. ón xai 
i rasa Evyxól gos apócpatos u£v odoa yaldenós xataoraral, nadato)- 
Üeica de závv Qaóíoc. otto ón EvuPalver ur? yav ópéyecdas gorras 
to); yéoovtag avrod tod nèt flpayo tic [ws ÓnoAeuouévov pte ti 
pedicoda: ávev airíac. ¿nel xal ITvfayópac «wie. Ólya moooráynaroç 73 
ToU adroxpátogos, toU Veod ÓnAovóti, undénot” èx tiis poovaás ávaxcwpsiv 
20 xai tic tegi tÒ Ev gvAaxijc. XóAcvog è 109 gogo edAdyióv otv, © tòr 
abro) Üávarov o) quoi Povlerdar xadapov 2únmç elvas xal óAogvouóv 
tv Entrndeiwv. rodemwós yàp ðe, oluau toig éavroğ elvai Poúleras: 


LÀ 


àA lacs "Evrioc duewov: 


obris xvóaírov rem? ¿ue Óóáxov' ágijaet, 
25 odds tápov uot O1joct Avygór èniotovayitwr. 


od yàp olera, Oonvgtéov elvai tóv Oávavov, © y' dbavacía napéneras. 
ón ô’ atono uév tod ànxoOvjjaxew el vig xal ely, èni yoóvov 7 ye 74 
áópav5 Óuaoxci, dAAcG te xai yépovti: peta Üdvarov jjvow edxtala Ñ 
ovdsuia ori alodnois. àÀÀAà yàg èx véov Óci Éyew pepelernuévov 
30 Üavárov xaragpovtiv, Oç dvev tautyol tijg utAÉtgc odx &vóv tw EÉycw 
tiv yvynv ádopóB ws. ànoDaveiv yàp de àAnÜdc del, xai tobr” àónAov, 
el èv taúry ye ti Nuéoa. vóv oy cai par ennotruévov Dávaro» dedrors 
Tis dv edoradely tw poziv olós te ely; tovtov ye pr négo ody otto 75 


re R || 28 pepelernpévos BBrFHMOQV  -uéroc U -uéróoz Lv || 29 ro ró BC 
GMaP ró om. cett., Edd. (praeter Hess) || 31 ye om. Edd. (praeter Hess) || 
32 tospilew V 

1 ócov T || 5 600 T || 11 óyiéoew aiaÜjocuw T || 13 xateoxevacer æ || 15 £vyxóA- 
ES L^ || 18 apootáyuara T || 22 óóe a o? 'T || 28 edxréa T || 29 ueueAern- 
péraz 
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voc dvadétews čoixe Óciv, ónóte xai ¿yw v vi 00 Acúxiov Booðtov, óc 
¿mx ¿levdepía tis rraroidos åvýonņta, où tods dvo Aexíovc, ol ztoóc adal- 
peto uópov tods Dtmouç avvéteiway ĝoóuw, o9 Mápxov Arrídiov, óc ¿zà 
tiuwpiav àzijAÜev, nwç t)» dodeicav TQ nzoAcuio nzíarw ely verqon- 
x6, 0d tods úo Zxniovac, ol xai toig operévorss opaco čpoĝov toig 5 
Aífvaw ávrirátacóa: ŅEróxaow, o0 Aeóxiov ILaóAov, nánzov tòv có», 
ôç elc Óávaro» naganolélavxe tijg ToU ouvápyovtos čv tí neol Kávvac 
¿art (q Üpacórnroc, o9 Mápxov MápxeAAov, dv ávaredévra o90' ó ánqvé- 
otatós ye moAÉuuog tune otépeodal èniraplov rvéoyeto, AAA aóra tà 
nuétepa táyuata — ë ón xáv vaic Apyarodoylars ávéygaya — siç tónov 10 
totovrov gpopuóvra moÀ)jdxiç dáxpaupvel xai àzróyri wvyr, vev ovdé- 
not” dv ¿dóxes ¿maveldetv. 0d rolyuy veavioxos, «ai otros ur) ti ádidaxtor, 
ddà xai åypoïxot, xatappovañal, toBTO yÉpovres dopol xarartítovor; 

76 navránaci», ds ye uot Óoxei, ó nepi £xáotqv oxovón» xópoc xai [lov 
évarrepyálerar xó00v. elol uév yáp tor nados ánodederyuévar oztovóaí- 15 
ur) yàp vaórac ¿ninodel tà permáxia; elol Ó” ad xal ueipaxiov ihat ti- 
vés: uv taúras ñjón ý otadepa Aixia pactever, 7] péoy xadeiras; sioi 
ds xai tiods ts MAixlas: àAA" 000” adral ys nò yñows ¿nilntodvras. 
gioi Ó£ xai yíjows ozovóaí tives tedevtalar: odxoDv Honep al tv åvwtégw 
NAxx oxrovdal dvovor dei, oUra xai ai roð yjows > oğ 07 xapaytvouévov zo 

a1 ó toU flov xópoc xauóv tà Üaváto náyet ópatov. 

77 MA Éyoyye oy pð, tí note A£ycw oò toAuÓ pos Duác, tra adros 
poovó neol 109 Üavátov, neo vabty nov Pédriov ádosiv uot doxó, yj à) 
%ocov rópow todrov ápéctyxa. ¿yo yàp tods zatépac óuów, © Móni 
Sxiniwv xai lde Aaldte, tods évdotorátovs éxsívovg xai zoaquAcatá- 25 
Tovg uot dvópag, Ev iyoduaz, xai raúrm ye tù» Conv, jv uóvgv xo) 
Eon» ovopálew. xai yàp wç àv pev ZyxaraxexAtiuévo, vais àAAnAov- 
gia talode ToU c«paroc, Aerrovoylav twà ávdyxnc xai doyov ávóouev 
énayÜÉc. % yáp tor gux odoáviós &atw ¿E Óneprocoulov olxijuavog èx- 
nemeouévo] xai elg ys Goneo Pefantiouéry, tónov púces ela xai so 
didióryti Èvavtiov. àAAà yàp neídopar tods dei Üvrag deods oxedúcas 
à) tràs yvyàc eic vàvüpiuva acpata, iv” slev ol v^ äv TÓv Éntysiov ènt- 
u&Aoivro xal ol tùy tõv oüpavícov cóva&(av Dempobrtes uéroq te Plov xai 


2 addalgerov] Exovciov in mg. add. CR || 3 #door] uóvov Ma0 | ópóuor avréret- 
vay R || 4 tùr] rrivde Lv || 5 xac om. GMaO || 6 Avfioww GO || 7 naoanenóAavse Y || 
8 ôv om. Ma | drepaigeD£vra F || 10 ráyuara om. MaQ | cvréygaya B || 11 pop- 
púóvra: MV || 12 xai oóror iteravit R | ör: om. GMaO || 13 rovro] vov U | 
14 y" Ma || 15 draneoyálera Br dv árepyálera: BLPV || 16-17 ¿xurodel — raórac 
om. BLLvP (in mg. add. P) || 16 à" ad irs La ó'dvV  yágcett. || 18 rñcoós 
om. R Goez | 7jxíag] éxxAngoía;g BBrHLLvMP (5Aixéíac in mg. add. HL, supra 
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paxpás óvalétews Core Ósty, ónóte xai Eyw èv và) 0d Asóxiov Booorov, 
ôç in^ ¿jevdegía tis navg(óog dvñontas, o) tods Óvo Aexíovs, ol zxpoc 
Dávatov éxovciov Opóuw tods Innovs Evvéteia», où Mápxov Art(Awv, 
óc émi tyuwplar ázuijAÜev, ónos vr dodetoar niot và nokepiw teton- 
á X05 ely, où tods Óvo Zxrrmíwvas, ol xai Toig operépors owuacw Epodoy 
toic; Aifvow ávrirátacda: n¿Ebraciv, où Acóxiov IaóÀov, nánaov tòv 
odv, Oc el; Üávarov napganoAéAavxe TC TO cuvápyovtoc iv tfj xei 
Kávvag àviuía OoacórntoS, oó Mápxov MápxeAAov, Ev ávarpedévra odó” ó 
ánmvéctatos ye mo)énutoç otéoeoðar tuudjc &xiragíov 1)véayero, àA)" adra 
10 TA Huétepa Táyuara — 0 xà» vais “Apyaroloylars ávéyoaya — els tónov 
toto0Tov rapupunuéva moÀÀdxig áxpapvel xal ármtót: yoyi, ev 
ovdénot” dv ¿óóxe: ÉmavtAUciv. 0d tolvvv veavíoxot, xal oro. uy óte 
údidaxto:, ádda xal àypoixoi, xavaqoovotot, TOŬTO yépovrec eüzaiósvtot 
xatartítovos; zavrázaci», Qc y” pol Óoxct, ó negt éxáotny oxtovóny 76 
15 xópoc xai Bíou xópov ¿vanepyáleras. eioi pèr yáp tor raros drodederyué- 
vas azovóaí: uù yàp taúras ézotei tà uewáxia ; elot Ó" ad xai uewa- 
xlww Ahar tivés: yðr taúras ón 1) ortadepa itxla uaotsóet, 7) uéon 
xadsitas; sioi ds xai vijoÓe tic T)Awac: &AX 000. adral ye óno yiews 
émilytodytas. ciol de yiows ozovóaí tweg teAevvaiat: odxodv oneco ai 
20 ty dvwtépw AuaG0y al oxrovóal Óvovow del, obro xai ai rob yýpwç' 
oğ ó?) napayevouévov ó toO lov xópoc xaióv pato» tà 9arváto énáyei. 
AAA" Eyorye 0dy óp6, tí AÉyew où toAud) ztpóc Unas, nep adros poová -- 
zepi tod Üavárov, à Ó» va$rg nov Pédriov ádpeiv uot Óóoxó, yj FTTOV 
z0ó0« roúrou Apéotyxa. éyà) tods maréoaç Duo, © HónAw X»xniov xai 
25 lde Aaike, tods 2yóotordrouç xeivovc xai quATárovc mot dvópac, Emp 
Yyobuas, xai taúryv ye tr» Ev, Tv uóvov gor) Con óvopálew. xai yàp 
oç dv dev éyrendeuévos vais dAAgAovyíau; taicde tod oómpuaros, 
deitovoylav tiva áváyxnc xal Épyov àvóouev énay0éc. $ yáp tol wvyr) 
ovoáviós stiv él óreoxoouiov olxívuatos éxnmemieouévn xai elg yir 
30 Gozo Pefarntiouévn, tónov púcel Dela xal drdiórote ¿vavriov. àAAà yàp 
neidoyas tods dci Óvras Deods oxedávas ó tas puxas eic vàvÜpdzuva 
cdpata, nws how ol t^ dv tõv éniyelov niueAotvro xai ol trjv tv 
oboavíov soórafíav Dewmpobvres pérow te [ov xal evoradela raótnv 


exxAnaíaz exhibet jAuíac P) | yeom. P |] 19 ó? om. P | yýowc) ro? yýjowç Ma | 
ai om. BHOR Hess xai L || 20 aisi MMaV || 22 o)y óAuo O od ópuó Ma || 
at 

23 rob om. Ma | 07] ô GMa || 24 juóvP || 25 A£Av Ly || 26 uóvgy» MV uórov 
cett., Hess || 27 ¿yxaraxexdnuévo: CQUac — £yxavaxexAciouéros HV.  ¿yxaruxe- 
xiuuévor BLvy ¿yxexleiuévos d || 30 rep (in mg. add. oreo) V || 31 áibiótgra L | 
oyedáca: P ¿yedácal B | 32 Enpueñdoivro LYP || 33 xai? om. U 

4 ánñidew T || 5 oxnziwvas T || 8 00^ T || 24 oxnnzícv T || 25 £7» T 
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evoradeía tadry» ánouruolvro. xai Tabora où uóvorv Aóyoc te xai dile 
otro ue neldeodar ávayxáler, dida xal tóv dxpov Ó pilocópww tò 


78 gdyevés te xai čvôočov. ij«ovov yàp Ilvüayópav te xai Ilvdayogetovs, 


990 


-~ 


79 Haga Seropõvri de Kóooç ó nocafóregog ånoðvrýozwr dé gnov “un 


tods fustéoovc ayedóv ti Émuycpíovc, ol tò nádat Tradixol 2xaAovvro 
qiAócoQoi, undenónor” åupioßnrioa, ds oùx èx ToU xaÜóAov Velov 
vot ázoppveícac Exowuev vàc puxás. dzeós(xvuro ÓÉ jor ngòç toútoiç xai 
drra Xoxoátgc ti veAevraía tod piov juéoa ádavacias néo yvyáv 
ÓwAÉy0n, Ós xoucuQ tod AnóAAovoc copúratos xéxprras ánávtom. 
à AÀd ví det soda Aye; odros ¿ywy” ¿uavróv neiðw xai tatn poovó, 
Öti, érmeión Táyog tocobrov Eveoti vaig yvyaig xai tTOCAÚUTN urun uiv 
zaptAgAvÜóTowv, oúveoiç dl ueAAóvtow, xai tocabrat tÉyval, vocabat 
niota, rogata evovuara, oby olóv te trj» ztepiéyovaay vabra púoiv 
elvar Hoyt» xal nerh yvy?) »weirat del o90^ üpyry» uuvijoeoc čyet ĝia 
TÒ av)» éavt)v »xiweiv, unóé ye tédos xwijoecc ččew Óià tò unóénote 
abc ¿avr xaraAcóyew: xai ¿meu 7) ts puxñs pócis dotiv ánàij 
000” Eyet ti Ev avt xsxpapuévov Óiagéoov abrijc xai àvóuoiov, uù olóv 
T’ elvat az órarcciodar: nep el ur) óvvavóv, nô’ ànóAAvota Óóvravóv 
elvas: vexpijoióv te uéya tod tods ávÜpdztovc xai moly yevécdas slóévas 
z0AAd, Oti maides čti ğvteç, téyvas pavdávovres Óvayepeic, otw vay? uv- 
pia xoñuara ovrayrrálovow, dace ur vóre adra noórov àvaAauflávortec, 
úl” úvapturnoxópevos xai duadoyilópevos palveodal. xal tabra uev 
lhárovos. 


oleoĝe’, Epn, “© qíAot xaióec, e ovdev <A> ovdayod yd Eoopar, éxcióày 


a 


15 


20 


åp’ vubv àzoyop5co: ovde ydp, Óte "jv ed” Dudo, Tv End» wvynv 25 


émpare, àAÀ' olg dempartóuny, TOÚTOLS abr» ds odaar £v TÓ cda 
Toro xatepuwpáte: tv abr) tolvvv reldeode elvar, xüv el undev Fri 


80 Eyowre ópüv. ovoe yàp dv tæv ¿Aloyíuwv ávópóv pera Oávarov al viai 


Ót£uevov, el unóév adróv ai poxal üxeréAovv, © t?» uvýunņy adtóv äv 


ovvtnoolnuev yoov«otegov. oros Eywye ovdendóror” èneioðnv, de Ñ 30 


puxí, Ens äv J £v Üvqvo apart, Dij, trav de rovrov ánallayí, tédvnxe», 
odd€ ye óxwc ápowv Zora) puxí, éneióàv ToU dgpovoc omuaros iya yérn- 
tas: &A2 6zay dxparos ó vobs éxxgiücic elÀuxguniç ve xai áxégaros ğoyntat 


1 edoradía GMaO QR Edd. (praeter Hess) | dxroprdcivro Race || 3 re! om. P | 
xai^] xai rodc R Goez Hess | medayogsíov; Q || 4 vi] to. BHLvMP. || 5 09x 
om.LvP | ¿xom.C | 7 %uéoa om. LLvRU Goez Hess %uépas HP fpueré- 
pas Ma || 8 dimiéxOn € | ro] x R || 9 dAÁd om. d | Zyoy' MV Eyope cett. || 
10 rc puxñs Ma || 11 xapaAnAvOórov BP — zapáAgAvOórov L || 14 ròt om. P. | 
ye om. LYP | dá ró om. (sed in mg. add.) L || 16 Zavrjj] adri Ma | xai om. B || 
17 te GMa || 20 zo5juara] zoáyuaraQ | avragrá£ovow Y | apúrovom.P || 21 dva- 
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únopupolvto. xai tadr” où pórov Aóyoc te xai ÓuiAstic oğtw ue rebdeodar 
ávayxáler, àAÀAà xal tv dxowv pidocópwv tò edyeves xai ¿vóoto». 
ijxovov yàp Ilvdayópav te xai Ilvdayopelovs, tods Nuetépovs oyeĝóv ti 78 
&nugopíovc, ol 10 rálas Tradixol pihdoopor ¿xadodvro, undenónot” åp- 
5 puoPntical, ds ode èx tod xadólov Velov vov ároppveicas Éyowiev tas 
yvyác. éncócixvvro É uoi pos toros xai árta disléxO0n Zuxpáres rjj 
teAevtaía rod Piov zjuéoa àDavaaíag népi puyóv, Es yonoud AnóAAovoc 
ocopúrtatos xoin závtov. àAÀà Tí dei ztoAÀà AÉysw; oros ¿uavróv 
nelðw xai otto poovó, Oti, nsr) váyoc tocobrov Éveate vais vvyaic 
10 xal tocaúty uvýunņ uà nagcAgAvÜüórow, Eóveois de ueldóvrov, xai 
tocara. téyval, Togabra, notia, Tocabra evoyuara, o)y olóv te 
tadtyy try póc try zegiéyovcav ravra elvai Óvgvijv: xai éneiór) voy 
xweitas úl o90^ dpyrv xwýocws Eye Óuà TÒ avr» aur xwetv, nóé ye 
télos xiumjoews ġew Óu tò undérote avr čavtůyv xatadelpew-: xai 
15 ¿neión % tis poxñs póols éativ ándr où’ Eyei ve dv avti xexpauévov 
dapépov avrís xai ávópuotov, uz) olóv 1^ elvas avr» drarpetodar: ómeo el 
un) óvratóv, nó” árrólAvodar Óvravóv elvas: texurordv te uéya tod toù 
àvÓpd tovc xai niv yevécdas clóévat moÀ)d, Ori matógç Ert Óvrec, TÉyvaç 
pavĝávovteç Óvoxepels, odro vay» uvoía yońpata ovvaprrálovat, OTE 
20 47?) tóte aUTA ApúÓtov dvaAauflávovrec, ÀX dvapuuvyoxóuevos xai 
dvaAoyibónevot palveodal. xai tabra u&v ozeĝór ti ILAávomog. 

ITapá Sevopówri ó¿ Këooç ó ageopótegos ánodwjoxwv Oó pner A 
“un oleode”, &ypr, “© pilhot raides, e ovóev (D otóauo0 ¿ya Écogat, 
&neibàv åp’ Ónóv ànxoyopáoo: odds yáp, óte iy pued” uv, viv Eur 

2 yvynv Éwoare, AA ols ĝienoattóunv, toútois abt)» óc oÚgay à TO 
OÓMATE roóto XATEPOPATE: Wv avr» tolvvv reideods elva, xüv el 
undév Er, Éyovre ópav. 0006 yàg àv z@y ¿Aloyipow dvópúw peta Dávator 80 
aí tual diéuevov, el unóév a0rÀv al puyal ánetélov», © t] uvýuny 
avr v äv cuvtroolnuer yoovitepor. otro Eywye oddendirror? ¿melo On», 

30 (Oç 7] yvxij, Ems äv y dv Üvqvo omuari, Ci, óray de roúrou àxaA ay, 
tEÜvnxsv, 006£ ye Oztaç Gpoww ¿oral guy, £xeióày TOD dgpovoc acparoc 
dizxa yévņtai: ÀA? ótav dxpatoc ó voice éxxpidels eldixpivís te xal 


piuynaópnevot BBrLvP ( -irijaó- L) | pèr om. Ly || 24 oleoda: BP oicodár L | 
7 supplevi || 25 áxozwpjow — vudr om. U | avazwejow Q || 26 énparróuny V 
énpartrónev M | toúroic] tat» R | adroó (in mg. add. atv) L || 27 neideoda 
BMa0P xeídeodai L || 28 Exerre COQU | àv om. O || 30 evergorjoum BBrL 
avvtnooiuer d. || 31 vyr] ræ BLLvMPV (ante rà trium litterarum spatium re- 
linquit L) || 33 dxparoc] dxpa U 

23 i] supplevi || 24 ziv! T || 32 poús T 
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elvas, tóTE xal poovyuWbtepós ¿ori Üaváto ds ÓuaAvouérngc tfj; TOÚ áv- 

Üodnov púcews vÀv u£v dAAov ciónAov nov Exacta uevaAAdTter: Qzeuot 

yàg xectos návra, ev apoñidev, 7) wvyr) dl póvy odre zagotoa obre 
81 ámiodoa dođtar. évvorjgate Ó” ött &yyóregov per vv ávÜponírov 9aváto 
ovdév otiw Ünvov. aí yvyai de tóte Ónnov TGV xowuwouévov O&ótatat 
xatagaívortat: zt0ÀÀà yàg z@y ueAAóvrvov dveyuévas oðoar xai éAeóbegat 
ztpoopá dtr. Her čotıv iÓciv, ómolal tives Écovrat, émeidav mavtels TV 
desuóv ánolvdGo: tod cóparoc. el u£v oiv tağ ovrws Fyei, ds eðr 
uè tiyare xal Depanevete: el Ó^ dpa ovvranodvjoxel TÓ oca 7) wu, 
AAR veis ye Deods qoploóuevot, ol tívós vij» tõv wv táEw xai xaAAo- 
viv ovyxoatoðow àrpifiij te xai àvauáptryrov, uyum ńpðv edoefós ve 
xal ávexfidoros qvAá£ere." 

Kópos ué» odv tedevróy roy Bioy &xceiva- Npeis ÓÉ, ei Óoxet, và Nuétepa 
adróv dempúbuev. oddeís pe oddénote neloset, © Lxiniwy, de Y HónAwc 
ó dóg mar)o Ñ oí óúo rráxaos, llavAog xai Appixavós, 7] ó Apprravod 
nac?)o Ñ ó mods zratoóc Üeioc Ñ üo, nohhoi tà åpiotwy, otc vov ¿Eapid- 
poa dvayxaiov ovdév, trltxadra dyywvicavro dy elc uvýunņnv tõv èv 
TQ Exeir” ávdoónov pépovra, el uù) elyov ti yoyi ĝtooãy tà z@y uera- 
yeveatépov slg opás telvovra avrods. 7] ¿ue oler, Iya ti xal nepi guavrod 
yepóvtov ¿Der ado par, ztóvovc dy vocoórovc Huépas te xal vuxtóc olxot 
te xai èv oroatelars ávatiipas, sÍ mou roig avrois gois t?» ¿uavrod 
eduderav olg xal tòv piov ÉucAAov ópiciv; ão’ odx àv z0A9 xáAAwv mv plov 
oxyolaióv te xal ovxiov nzxpayuátov xyopig xai pidoverxias Óráyem; 
áA) odx olóa nws Y woy avre ávopdoboa rà tÀv votrépOr ovrws 
dcl amooeópa, oneg el téte példovoa Cir, tav ánaydyy vij; ¿évdáde 
Eoñs. xai tóde uév Ó) el uù) oros elyev, ádavátovs ónAaór) tas yvyàc 
elvas, 01047 y^ dv tóv Pelrlorov éxáctov pvx» pádiora aelyero moóç 
83 ó0tav ádavacias dyr9pocv. Tí Óé; näs pév copóratos áraAatzópoo pozi 

TcAcutd tóv Blov, ¿Bedreobrtatos de talarauwporáry. de” oóyi xai Úuiv 

doxel, Oç Exelvy pèr Ù vy?) 7) nA£ov ti dropóoa xal ztopporrépo sic ápelvo 

Aj£w gavtiy ánibcav ópQn, aŭt de, %s tò Ouua dufAUrepov, ovdev 

zor ópúv; Eywye odv ¿xpépopal aztovójj tod tods ÓutrÉpovc natépas 


2 
82 


2 eióndov CGOQR Exóniov cett., Hess (Evóniov U) | peraldárrew CU perä- 
dárte: G || 3 póvov GMaO | xaoà co BLP (in mg. add. zrapovoa LP) || 4 de, ór 
ir Hess | rë dvdownivo Ma Hess || 5 ó£ om. B || 7 ev ¿otu om. 0 || 8 oiv] 
00x om. LvP || 9 deparevera: Ly || 10 ye] ve G | xadóvng» Ma || 11 ve! om. R 
Goez || 12 pc GOQR qvAd£ére V. gvAd£erar C. || 13 Zxeiva Pypacev Ma | 
doxoín BBrHLLvMPV || 14 /JózAtoc] ó róredcos Y || 15 ob om. d || 16 z0420i om. 
Goez | ¿Eapiduusioda: BBrLvMPV  ¿¿agudyrjoda FH é£agiü prar e || 18 nerra 
GMa | cei] BL (el in mg. add. L) || 19 r: om. BBrHLP | xai om. Goez || 20 xavyý- 
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áxépatos ğoyntaı elvat, téte xal poomudbrepós oti. Davátqo de óraÀoo- 
péwos tis 700 ávðownov púcsews töv uév dAÀov PxÓónAov ónov xaora 
perallárres: neisi yàp éxsice návra, dev riporidev, Y yoy) ó& óvy 
obre napovoa ore ánmiovoa ópáral. évvonoare Ô’ Ori éyyótepov èv tá 81 

5 àvÜpczvov daváto ovdtv doriw Únvov. al yvyal de tóte ĝńýnov tæv 
xotuwmpuévov Deótatal xatapalvovrat: xoda yàp rõv pellóvraov 
áveyuévas odoar xal ¿dleódepar mooop@ou. Eev xai Éatw lóetv, óxotal 
ties Esovtar, éneidav ravtelGs vÀv Óócouóv ànoAvÜoo: vov cópgacoc. 
el u£v Tabra oUros Eye, Oç Pedy uè tiuare xai Depanevete: el Ó` doa 

10 gvvaztoüvrjoxe v OMuart: 7) pux%, adi” Úneis Deoós ye qofloouevoi, ol 
Tivde TV tõv lauw táčıv xai xaAAov)v ovyxoaroUciw árpifr ve xai 
àvapáorqrov, uvm "uiv dozfós te xal ávexfráoros qvAd£ere." i 

Kõpoç uèv odv televróv ròv fiov éxciva- pets de, el doxel, Eruoneyó- go 
peda tá cuérepa. oddeís ue ovdénote nelosci, d Xuniov, de 7] HTónAwc 

1 ó cóc nato Ñ oí dv0 ránaos, llaóAog xai Aporxavós, Ñ ó Apotravob 
zar»)o Ñ ó zoóc maroóç Delos 9 dAAo: nodio: dvópec FEfoxyow ode odx 
ávayxalov ¿¿apiduñoas, rqAwabra Óumyovícavro àv elg uvñuny tv èr 
T) Enert” dvdodrrow, el ur) elyov ti poyi ótopGv và vv uevaysvcarépgow 
aos gavtods covtrivoyta. J ¿ue otet, tva. ti xai nepi guavtod yepóvto» 

20 Egel ueyaAavyraopat, ztóvov; àv rocoúrouç Fuépas te xai vvxtóc olxoi 
te xai èv otpatelais dvadétacdar, el nov toic aúrols Ópoic tv ¿un 
&ÜUxAciav olg tóv Bíov EucAAov ópieiv; do” oùz dv noA) xáAAwv iv Blov 
oyodaióv te xal joúyiov ztóvov ycplc xal quAoveuxíag Óiáyew ; 424? 00% 
olóa Óxws 7) pvz) gavrr» ávoododoa và tv óaté£pov ottoc dci ngosópa, 

25 üonep sl vÓvE uéldovoa iv, tav àmayáyyg Tis ¿vdáde Çwñs. tó’ el 
uù obrows elyev, ádavátovs Ónlady tás puyas elvas, oxoAfj y” àv tæv 
BeAvríavow Exáctov woy) uáAwra ùneiyero mpoç ádavacias dótav 
deluvnotov. Tí Ó£; nás uév vcopóratos áralairoópo puyi tedevtá tòr 83 
piov, ucpórarog de vaAaroporáry. ão’ o)yl xal Suiv doxel, e ¿xelvn 

30 u&v T| pux? 1j xA£ov ti Ótopca xal zoppotéoo slg áuelvo Antw éavrrv 
dzi00ca» ópún, arm de, ç to ğupa áufAórcoov, ovdev Eyor ópàv; 
Eyorye ov ¿xpégopa: onovóg tod tods Oucrépov; zarépag Üeácacóat, 


copa: May | 21 vanAfvat (in mg. add. ávarAzva) C | door; om. CGMa0U | 
22 xai om. M || 22—23 do' — diáyew om. MP (sed utriusque codicis margini haec 
verba adscripta sunt) || 22 od xà» Lv I 24 ol’ Ma | £avró» U || 25 uéAovca Br | 
gvravda (in mg. add. ¿vdáde) Q || 26 odros om. R || 27 zze(yerat BLvP ireiye- 
tas L || 28 zaig (in mg. add. más) € zc U | pévom.P || 29 zadarropgoráro d | 
juw Ly || 30 óuopGca B  ów»pócaL || 31ó£ om. 0 xai GMa || 32 zarégac R 
om. cett., add. in mg. € 

7 ¿devdépa T || 9 Vepanevera: T || 12 gvAd£are T || 14 oxņziwr T || 30 Agéew T 
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Veácacdas, oüc orépyow ve xal Deparreómv draterélexa. où’ dpa robrovc 
póvov Exw &pciv, odoreo Eyvow yó, dhà xal v not Tjxovoa xal ávé- 
yvov xai avros rvyyávo ovyyeypapós. ol ó] mzpoyopobvrá us obósig 
dy oluat edxeobs árotpéyerev o00^ Horeo opatoar ávtixóyas árocparol- 
ctu. xáv tig Deiv uot Ócpijrat ex tioós tis Atlas àvavoniobo0at xal 
náv Pafálew £v xicrass, apódga dv raparrolunv (000? tod” Óncc fov- 
Zoturv> dddiyov olóv twa Exdpayow Š tod téouatoç ad èni tùy Parfida 
84 peraxaleiodas. tí yàp ovupopov Eye. ó Bios; tí ó” oó uàAAov éxizovov; 
el de yy, xal éyéro Tt, did? Exec Órjnov xal site xópov cite uéroov déos 
xaAsiv: où yáp tos gíAov Zuol ¿2opúpeodar róv Bíov, E rod oi ĝt ànat- 
devolav zt0AAdxi; palvovra: dedpaxóres: oddé tic ue tod oat Zyeu 
petápelos, ¿neón odros Elnoa, ote ur párty oleada: yeyevñodas, 
xàx tis [ore gc Ex ravóoyelov xal ody ds ÈE olxov ávaycpoó * grato rBrs 
yàp xarayóyiov, GA) où xatoxlav 7) gúgu "uiv £ÓsÓc xe. © tolvvv 
Aauzporátyc "HÉpac, jj Ey mapa tùr Velay TÓv wvyóv óuńyvow xai 
TÓ» uov mew, $ ve En tics ¿vddds rÓpfnc xai tod yAjdov notè 
ánalláco. ropevcopas yap tot où uóvov nag’ úvópas, otc doti Epnv, ¿ha 
xai óc Károva tóv ¿uóv, 0d y” àv)o flsAriov Eyévero ovde slg, ovÓsic 
diapopórepos tv evoéfera, 0d tò uiv opa ¿uPéflntas ón? ¿uo ti 
ztvpá, Óéov rodvavriov úz Exelvov Toúnóv, Y pvxr) ÔÈ ovx éyxavaAuunávov- 
cá pe, àA" gvroorralilopuévy nws des Éxeivov olyerat áriodoa tòr yopo, 
ol ¿uol ropeutéa elvat xeivoc éylywoxev. Tv ÓN éyo ovupogàr yevvalws 
maç oga éveyuciv, oby e qépov ádóros, Alà nagauvüobusvoc £uav- 
TÓv, óc ur paxpáv tiva olópzvoc tùy xai? nuáas Oilevtlv te xai ànoyo- 
85 oyo ¿ozodas. vostoi; uol, © Zxuriww — tovri yàp cioDévai Epnoas 
ÜOavuálsw pera Áatliov — ávemagdes rò y5odg iati xai ovy Gmog ti 
qaAenóv, dida xai 7,00- Gore el tadry mou áuaprávo, % tàs tv dv0pó- 
zov yvyàc dÜavárovc neídoyar elvas, dauevoz ápaprávo, ovóé tt uà 
AC aíootuar tò áuáorgua, ô yaíoo Ór, áuaprávov voro, Éoc dv CO, 
¿Earpedrvas ån’ ¿uavrod, el ye pera Üdávarov, óc tiwec xoAofol pilóco- 
por olovras, ovdevos ¿narodjcoyas Er: Ó£og yao odds» offro, pù) 109 £uoo 
tovtovi ztAávov oi totobtor piåóoopoi ánodavóvtes xatayelGow. Hot? el 
pr) xai ádávaro: elvas uéAAouev, 422” odv avĝownw edxtalor raracfév- 


2 uórovz; Ma | dv] oov Ma || 3 xopovvrá BBrHLLvPV || 6 Pafúlew £v x(Grau 
FGMa0QU  érxoiríói Pafálew cett. (Bafálew £v xis- relicto quattuor littera- 
rum spatio €) | mapawtoíum» U — napezoíurv (in mg. maoairoípn») C. | o9" — 
BovAoiunv B M s ovupépor BL P ,SÓugDopor G | ti] rò P | udAwra Q || 9 deid || 
10 ztoÀAÀoi xai LvP Hess || 11 xai dedpaxóres BLP | Cg» MV | ¿yw O || 12 pe- 


táneios BLvMP Vae peránelos L || 13 zarroyeíov U — zavóozíov R || 14 uiv 
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oüg àczalóucvog xai Pepanevaw dvarerélexa. od0 dpa toútovs uóvov 
¿zo eópciv, oUonzep Pyvov yo, ádla xai dw népi Tjxovaa xal àvéyyow 
xai abtóc tvyyávo ovyyeypapós. ol ó) npoyopobrrá ue ovdeis edyepÓs 
únotoéyerev 000 Goneg opaloar dvtixpodoas ávacofijaste. xdv Tic Dev 
5 uot Ówortal £x tiode Tijg Alas àvavgnuoD vat xai Pafálew ndAw èv 
xlotas, opódpa dy zapauo(uxv odô’ o” nws Poviolun» olóv tiva 
ÓóAugov éxópauyow ix tod téguatos ad èni tùy víóocav ávaxadeiodar. tí 
yàp ovupopor Eye ó Pioc; ti 0^ où uaAÀAov &nínovov; el de pý, xai &yéro, 
Gdl” ¿yer ĝýnov xal cire xópov eire uévpov ĝéor xaAciv: où yàp qíAov èuol 
10 TÒ» fov ¿dvpeodas, E 0AA0i ĝe árratdevotar ztoAAázic ¿ópacav: oúó£ tis 
pe Tob [joa perápelos Exet, Emeión oros ¿lnoa, dore pu? párny 
olseodas yeyevñodas, xàx tç ¿oç dig x narĝoyelov, o0y Oç ¿E olxov 
àvayopó: Óuroijc yàp xarayayuvy, àAÀA' 00 xatoixýoews 7) póc 
Nulv 8ósÓdyxet. d) tolvvv Aauztootátnc rjuéoac, Tv Ey npóc xele tùy 
1; Delav vÀCv yvyóv» óuńyvow xai tov ÓgiAov áneledoopas, Tv te èx tS 
évdáde túofns xai tod ovoperod ånahláčw. ropevcopar yàp o) udvo» 
nap’ dvópac, otc dori Epa», dla xai ds Károva tòv ¿uóv, oŭ y” ávño 
Pedricov éyévero o00 clc, oddgis apoprepos Tr» edoéPerar, 0d tò èv 
opa ¿uPéBlntas $a ¿uod 17 ztvod, Ó£ov todvavriov voouóv ox èxeivov, 
20 3j puy) È o)x ¿yxataleímovoá pe, àÀAÀ' évrpornalilouévn óc éxelvov 
olyerat ånioðoa tóv yópov, ol uol nopevréa elvas xetyoç &yívoaxev. Tv 
ù ¿yo Evupopa» yevvalws éveyxetv Edoda, oy ds qépov dún poxi, 
állda napauvdoúpevos éuautóv, óc ur paxpav try xa)" hus drálevEly 
te (xai ånoyóonow) olópevos osoba. voro poi, © Xxiníov — Touri 
25 yàp siwdéval Egyoda pera Aarhlov ÜDavuáZew — xobpov tó yipás dora 
xai ox nws xaAenóv, AA xal nod: More el tadry ndavó at, jj TAS TÓY 
åvðpónwv puyas ádavátoos reldopuas elvai, áouévos ztÀavopat, odóé ti 
povoar tv mÀdyyy taútyv, jj 5óouat, wç xoc CÓ, år? ¿uod tot 
¿Earpedívar, el ye pera Dávator, e vives quAócoqot xoAoflol óotáCovow, 
3 ovdevos ¿navodoopuar, o90£ vw edldPerav, un tis èus tavtnol zmÀAdynç 
oí toto. pulócopor ánodavóvtes xatayelácerav. (ot^ el xai un 
ádávato: elvas uéAAouev, 422” od ávÜodio sóxtalor xataaflévvvata: 


FMa0 7uàv cett. (Óuiv R, uiv in mg. C) || 15 juégas om. O || 16 yåíĝov P | 
18 elc] el U | 29 ¿yraraleiunávovoa CG || 21 óc om. HMV | éxeiroc R Goez 
Hess || 22 yevvécc Y || 24 olóuevov Ma | àzoyóonoic U || 25 Epnoda QRU Hess || 
26 dvanaydis B || 27 xov] roð LLv (in mg. add. zov L) Tob P || 27—28 rás y. 
T. d. Q || 29 zaípgov O || 32 Gore MMaV 

1 Gormalónevov T || 4 árrorpépers T || 5 dew T | 14 Suiv T || 15 yvyóv e || 
20 ee my E T || 21 Eyíyvocoxev T || 24 xai üáztoycópynatr x. | oxnniaw T || 
32 edxréov 
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voga, èv olxeíw xai. Eye yàp uétoov % qócic, Goneo tiv dAÀov 
áztávtov, otro tot xai Los. yioas de Bíov &oti xadáneo uóDov áxepya- 
oía, 0d dn tods xauáovc peyew oed, Gllw te xai xópov ztpooysvo- 
uévov. tata nepi yijocc elyov elzeiv: és ô On xal óudc yévovvo dgixéatat, 
lv”, &neo ¿Bob áxnxóate, Ovvydelíyte énamécas, neipav eldnpóres Tob 
TOÁY MATOS. 


3 re om. B || 5 re R | 6 subscriptio TéAog tod zepi yes "ovum 60 
TéÀog tò zegt yigws voc CU  Télos neol yñooç too Ktxépgo UE 
veía O v rob Tati e elc x wes pòv perevezdévros (uereveyDeic M) V^ Tos 
ToU neol yhows Kixégovoz ô po cd Oeódwpos ó Talñs sig to» omo Ma 
TéAog oez nullam subscriptionem exhibent cett., Edd. 
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¿y xamó olxciw. Eye yàp pérpor 1j púas, Goreo tv ¿law ànxávrow, 
oğtw tor xai E ws. yñoas de fíov ¿ori xadánep póðov ánepyacía, oo 
Ó) tods xauárovc peóyem ypev, dAÀcc te xal xópov ztpooytvouévov. 
taóra neol yñooç elyov cine»: sig € Ór) xai ónGç yévorro ápixécdas, 

5 lv”, deo ¿uob dxnxóare, doxiuáca: ĝvryðeinte, zmelpay sldngóres rob 
7toy MATOS. 


6 subscriptio cù» deb réAoc. "L2604pos IToóflog ó Domos Eypape 


COMMENTARIVS* 


10 Tite — eln;] O Tite, si quid ego adiuro curamve levasso, | quae nunc te coquit et 
versat in pectore fixa, | ecquid erit praemi? hos Ennii versus (= Ann. 335 Vahlen?) 
Gaza non ad verbum, sed circumscribendo et amplificando quinque versibus herois 
Graece expressit, neque satis commode eos interpretatus est. in universum de Gazae 
interpretatione — non semper accurata et saepe obscura — versuum Ennii et 
aliorum poetarum qui in dialogo de senectute occurrunt cf. quae scripsit Scaliger 
89sqq., qui Gazae metaphrasim, nonnumquam metri vinculis solutam, castigavit, 
eique suam substituit. quod ad Gazae huius loci translationem attinet, Scaliger eam 
his verbis reprehendit: „Primum nimium sibi permittit, qui duos versiculos cum 
dimidiato quinque integris Graecis reddiderit, deinde secundus versus obscurissimus 
est, quem nemo sine Ennianis assequi potest [hunc autem versum exempli causa 
Italice sic vertere possumus: ,,. . . ed invero allieveró (xobgnr...ÜóGpua: = levasso) 
del tutto il tormentoso affanno . . .'*]. reliqua praetereo. nam plura erant animad- 
vertenda.'' iisdem fere verbis Gazae translationem Kraft 58 et Hess ad l. reprehen- 
dunt. deinde Scaliger totum locum sic vertendum esse putavit: "2 Tits, ei ti fondo 
Eye, peñeóbva © pap, | Å a” &Üct xal order ¿vxorupdeioa dovever, | roððe ví 
¿ora dedlov; (et Scaligeri metaphrasis multo fidelior textui Ciceroniano quam 
Gazae translatio profecto esse videtur). mea quidem sententia et Gazae et Scaligeri 
translationes hie et in aliis versibus Ennii necnon Caecilii et Naevii, qui in hoc 
dialogo commemorantur, ad textum ipsius Ennii et duorum poetarum, quos iamiam 
memoravi, constituendum inutiles non sunt; tamen hae translationes, ut inter 
omnes constat, ab Edd. fere omnibus horum poetarum perperam neglectae sunt 
(de re vd, S** 15 — 17 neenon S!5 485—490 et S17). 
éxeivog — sipnxev (a); Evvios — dv (B); adfatur Flamininum ‘ille vir haud 
cum re, sed plenus fidei’. haec adnotanda sunt: (a) Ennii versum ille — fidei (= Ann. 
338 Vahlen?) — de quo tamen Scaliger in dissertatione sua nullum verbum fecit. — 
Gaza vinculis metri solutis in ñ fidelius quam in æ interpretatus est; (b) in ñ 
ut videtur Gaza lect. Ennius a codd. dett. — ex. gr. I Halmii — traditam expres- 
sit; (c) quod ad lect. DAapuíviov attinet, Noster lect. det. Flaminium codd. BI Halmii 
secutus est; (d) contra opinionem v. d. Hess ad l. (,, Res i. e. ‘res familiaris! non est 

ayna, sed odaia, yońpatra“) vd. S? 857. 
gé ye — mdvta (x); vé ye — návra (B); ‘sollicitari te, Tite, sic noctesque diesque’. 
(a) hune quoque Ennii versum (= Ann. 334 Vahlen?), de quo Scaliger tacuit, Gaza 
soluta oratione expressit; (b) Noster lect. Attice codd. dett. (ex. gr. E Halmii) pro 
Tite codd. optt. in utraque recensione est secutus; (c) Hess, ad verbum pepipräv 
spectans, adfirmat: ,,Sollicitari ap. Cie. melius Avzeiabat, dy0co0ai, ragárreoDa(* 
(sed in B Noster vertit dya, quod est melius quam uepiuvár); (d) sic Gaza, cod. I 
Halmii secutus, omisit. 
tò — xócpuor (a); vv — ¿nicínerav (B); moderationem animi tui et aequitatem. 
Ciceronis o. v. moderationem . . . aequitatem Noster tantum in f est secutus. 
xaí at (x); aé te (B); teque. 


4 
* De ratione atque consilio huius commentarii vd. quae scripsi in pracfatione 
p. XVIIT. numeri paragraphos indicant. 
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po) póvor . , . GANA xat] non solum ... sed. oxpressa est lect, sed etiam aliquot codd, 
dett. (vd. Hess! ad 1.). 

gaAendrepor éroyAeiaDat (x); ÓuoyActaDai Bapúreoor (B); gravius commoveri. 
peílov — ¿ori (x); peílov gori (B); maior est. 

de por — népi (a); Ó£ por — avyypdiyat (B); mihi est visum de senectute aliquid ad te 
conscribere. lect. conscribere codd. optt. pro scribere codd. BS Halmii Gaza probat. 

2 7) — émeoxopérov (x); 7] — Émuórtoç (B); aut certe adventantis. in æ deest certe, quam 

B. ut v., recte expressit. 
xovpícat — útil (x); xai — ¿Dédo (B); et te et me etiam ipsum levari volo. Gaza in 
utraque recensione (a) etiam — a codd. PV omissam — non vertit; (b) pro levari 
optt. codd. lect. levare — a cod. E Halmii traditam — expressit. 
xaíro. — copóús (x); xaíro: — siâs (B); etsi te quidem id modice ac sapienter sicut 
omnia. et ferre el laturum esse certo scio. Gaza in a verba dji£Ae xai ráida de suo 
adiecit, quae recte delevit in B. 
ý — Eyeyóver (x); $ — &yeyóvec (B); iucunda huius libri confectio fuit. (a) in 
utraque recensione verbum ro$óe, collato Ciceronis textu, expungere mihi visum 
est; (b) si quis dicat pro ¿yeyóves scribendum esse yéyore, cum ap. Cic. fuit legatur, 
Gazam hic et alibi non semper ad litteram textum Graecum reddidisse memorare 
licebit. 

3 eiravdis — moAAdxi; (x); eloavdns — £povusv (B); saepe dicemus. Gaza (a) in 
utraque recensione lect. sicavdig suo Marte addidit, vel potius in exemplari suo 
lect. posthac invenit et Graece expressit; (b) in « secutus videtur lect. dicemus saepe 
ab aliquot codd. dett. traditam (vd. Hess! ad l.). 
tò — nzenóugausr (x); tò — nenóupauer (B); hunc librum ad te de senectute 
misimus, cum codd. Latini exhibeant sive kunc vero librum sive nunc vero librum 
(cf. Hess ad l. necnon Gernhard ad l.), Noster, ut v., in « utramque lect. et copulavit 
et Graece reddidit (i. e. nunc vero hunc librum). 

Aplarav ó Xioc] Aristo Ceus. incertum est utrum Ceus (R) an potius Chius (bL' AD!) 
Gaza Xioz vertens praetulerit. 

nepireÜeixórez éauév (a); neprredeíraper (B); tribuimus. 

ToU — elvas (w); roo — riva: (B); parum enim esset auctoritatis in fabula. Gazam 
prima facie haud accurate textum Latinum reddidisse facile statuas; tamen non 
obliviscendum est cod. R contra omnium fere codd. consensum hace verba proferre: 
ne parum. esset auctoritatis tamquam in fabula, quae Gaza, ut v., in utraque recen- 
sione quodammodo est secutus. 

iva — Aóyos (x); iv” — d£wóparoc (B); quo maiorem auctoritatem haberet oratio. 
zoóc roütov (x); mpóç ôv (B); apud quem. 

aemoujxauev] facimus. Gaza pro facimus lect. fecimus ab aliquot codd. traditam 
(cf. Gernhard ad 1.) secutus est. 

Qaóíoz avrós (a); a9róc — obra (B); is lam facile. verbum congruens Latino tam 
(i. e. oro) — quod in æ deest — recte in ñ additum est. 

ad — róvóe (a); adróv (B); eum. Gaza verba að ndAw, in æ arbitrio suo addita, in 
B omisit. 

ó — ye (a); óc (8); qui. 

toUró ye — Aóyoi (x); Aóyow; — toro (ñ); attribuito litteris, in utraque recensio- 
ne Noster lect. nonn. codd. id (vel potius hoc cod. I Halmii) attribuito litteris 
probare videtur. 

nácar — ñpuerépav] nostram omnem, Gaza o. v. omnem nostram cod. R Halmii 
confirmat. 

4 énuparrj (x); negupari (B); excellentem. 

¿ori piontóv)] odiosa est. Gaza o. v. est odiosa cod. I Halmii fuleit. 

záAw — alrwrrai] eandem accusant. Gaza rádi arbitrio suo adiecit (vel potius 
Nostrum in exemplari suo post eandem verbum congruens — i.e. ex. gr. denuo et 
sim. — invenisse et Graece expressisse coniccerim). 

nárres drÜparot (x); závvec (8); omnes. 
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xrncápuevoi] adepti. Hess! ad l.: „Gaza utrum adepti an adeptam expresserit non 
liquet: equidem non praetulerim ade i“ 

sig — narxondeías (x); éni — xa elac (B); tanta est stultitiae inconstantia atque 
perversitas. Gaza non textum Latinum supra scriptum, sed verba quae sequuntur, 
ab aliquot codd. Ciceronianis tradita (cf. Hess ad 1.): tanta inest inconstantia, stultitia 
atque perversitas quodammodo expressit. 

BidCerai (x); dvayxátet (B); coegit. Gaza lect. cogit cod. L corroborat. 

veavíaxo . . . rai) adulescentiae . . . pueritiae. 

tí yáo;] qui enim? Gaza non qui (i. e. quomodo) enim optt. codd., sed potius lect. 
quid enim a codd. A?K? traditam expressit. 

oddevi — a Ed ovdevi — Óvraróv (8); nulla consolatio permulcere posset stultam 
senectutem. Hess ad l. et iuncturam yépovra ed0y et lect. xarapeiAiaaeiw his ver- 
bis reprehendit: ,,Male exhibetur yépovra e)5ó5n, quum ap. Cic. sit sfullam se- 
nectutem; praeterea xarapueiAíccew non fuit in usu, sed xarayueuíoocoDa", ta- 
men hae duae adnotationes mihi minime persuadent: nam quod ad iuncturam 
nuper laudatam attinet, ut supra dixi (65), Gaza non semper ad litteram textum 
Latinum vertit; quod autem ad verbum xarayetAíccet spectat, hoc re vera apud 
Th. G. 1. 2, 1616, ut v. lect. laudatur. 

5 tüc — énorvuíag (a); tic — &wvvulac (B); opinione vestra nostroque cognomine. 
Óiayeypauu£vow] discriptae. Gaza lect. descriptae codd. bPL? pro discriplae cett. 
codd. confirmat. 
oua] actus. Hess ad l.: ,,ópápa est fabula; actus h. l. est zoá£ig". 

¿adópov (a); dr£yvov (B); inerti. 

xapfáv (x); oneguárwv (B); fructibus. 

Tí — ápúveodal; (æ); tí — duóvecdar; (8); quid est enim aliud Gigantum modo 
bellare cum dis nisi naturae repugnare? Hess ad |.: Repugnare naturae ap. Cic. non 
est, dubreoda: rv póciw, sed gvavriovodas vel ndygofat 17j qoos. 

6 xai — ngoÜvuovus0a (x); xai — fovAóus0a (B); volumus quidem certe, expressa 
" -— odd dett. et volumus quidem pro volumus quidem certe codd. optt. (vd. 

ess 
elc — dpixécdar] senes fieri. 
el — xaAenóv] nisi molestum est, Gaza expressit lect. tibi (cf. Hess ad l), quae in 
nonn. codd. post nisi inveniri potest. 
twà — óóór]longam aliquam viam. Gaza o. v. aliquam longam viam codd. IR Halmii 
est secutus. 

7 nomow — ravra (a); zoow ravra (B); faciam. (a) in a lect. faciam vero expressa 
est, quae in aliquot codd. dett. invenitur (cf. Hess ad 1.); (b) in utraque recensione 
ravra Gaza de suo adiecit (an verbum congruens — i.e. haec — in exemplari suo 
ante faciam invenerit?). 
yde — ¿uóv (a); yde — TAvactóv (B); enim interfui querelis aequalium meorum. 
"— — maporuía (x); poros — zraporuía (B); pares autem. vetere proverbio cum 
paribus facillime congregantur. Hess ad] .: „Verba Ciceronis non accurate conversa 
sunt; vertendum erat porov tà óuol ¿ora redálem”". tamen illud tritissimum 
proverbium Noster in 8 ab ipso fonte (i.e. Plat. Symp. 195b) plane deduxit, 
philologum, ut saepe evenit, se ostendens (cf. S!! 758q.). 

Exúpios (a); Enóptoc (B); Sp. de huius Graeci nominis varia scriptura, quam alibi 
in hac editione legimus, cf. Hess ad 1. 

eiay9aa«) solebant. Hess ad l.: „Pro eifao: scribendum erat elóDecarv, quum ap. Cic. 
sit solebant" : tamen, ut in paragrapho superiore (p. 65) scripsi, Gaza non sine ali- 
qua libertate textum Ciceronianum nonnumquam reddidit. 

o00' — Cv] vitam nullam putarent. 

óp dv — ÜspansóscDar(a); dp” dv — ÜspansieoDa: (B); a quibus essent coli soliti. 
Hess ad l.: ,,daxoveiodal de suo adiecit Gaza, quum ap. Cic. tantum sit coli, cui 
optime Purto Depaneverdal”. sed in ñ verba ótaxoveicía: xai recte omissa 
cen (cf. S? 3268q.). 
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obrot ó (a); ol ó?) (B); qui. 


tò alriov] quod esset accusandum. 

el — alría] nam si id culpa senectutis accideret. 

dlopugui» (a); ddvgui» (B); querelarum. 

tò ... ánaídevrov] inhumanitas. Hess ad l.: ,,nhumanitas h. 1. non est ró dzaíócv- 
ror, sed óvoxoA(a, dvoágeorov, udornogórns”. 

8 di — evnopiav) propter opes et copias et dignitatem tuam. non pauci Edd. (cf. Hess 
ad l.) verba Graeca ita scribunt; dd te odoíav xai eúnopíav xai d£íav (i. e. eodem 
0, v. quem ap. Cic. legimus): hoc autem praeter necessitatem faciunt. 

¿ori — ti] est istuc quidem . . . aliquid. Hess ad 1.: „Quum ap. Cic. sit est istuc quidem 
. . . aliquid, pro to: legendum est vi; re vera ti, non roi ut scripsit Hess, ope codd. 
apud Gazam legimus. 

óc Epn) inquit. Hess ad l.: „Formula 7j ó" öç Graecis est usitata, maxime Platoni, 
non óc égy, quam nusquam me legere memini". 

ojr' — AOnvaioc] nec tu si Atheniensis. Hess ad l. Gazae translationem his verbis 
reprehendit: ,,Gaza omisit esses in verbis nec tu, si Atheniensis esses". re vera plerique 
codd. et Edd. om. esses; ergo Noster nullum verbum om. (cf. S" 324sq.). 

oir” ... duadei — paúlo (x); oUr' duaDsi (B); nec insipienti. si ad 8 spectamus, 
monitus v. d. Hess ad l.: „Cicero tantum nec insipienti” nullius pretii aestimandus 
est. 

9 Zmióé£ia] aptissima. Hess ad l.: ,,Aptissima ap. Cic. i. q. ixavótata, ¿mrnderótara. 
Nam ézuióéstoz idem est quod scitus, urbanus". 
dla Bíov] in omni aetate. Gaza vertit tamquam si in textu Ciceroniano, quem ante 
oculos haberet, omnt deesset. 
nya ye] quidem maximum. Gaza lect. quidem ab aliquot codd. omissam (cf. Hess! 
ad 1.) corroborat. 
5j — ocrectc] conscientia bene actae vitae. 

10 Ton oov] E expressa est lect. ego quidem, quam nonn. codd. et Edd. exhibent 
(cf. Hess ad l.). 
Kúwtov (x); Kówrtov (8); Q. de huius Graeci nominis varia scriptura (quae alibi in 
hac editione reperiri potest), vd. Hess ad 1. 
xadáneo (a); Goneo (B); ut. 
ed — giloggocórnc (x); èx — udAa (B); comitate. Gaza in utraque recensione, ut v., 
ed máa de suo addidit (an lect. congruentem locutioni Graecae — ex. gr. magna — 
in suo exemplari Ciceroniano invenerit?) 
petédnxe — yijgac (x); rò — rAAoicoer (B); senectus mores mulaverat. 
yàp — ¿uñs (a); yàp — yéveaw (B); enim post . . . quam ego natus sum. 
elt — dneÓc(yÜnv (a); slt — dnsós(yOn» (B); (—). (a) verba Latina a codd. 
PV? L? A? D? expressa (i. e. deinde aedilis quadriennio post factus sum praetor), satis 
congruentia vocabulis Graecis supra scriptis, expuncta et in app. cr. ab omnibus fere 
Edd. relegata sunt; tamen Gaza ipsa Graece reddens harum lectt. auctoritatem 
quodammodo firmat; (b) de nominum aedilis et praetor recta interpretatione 
Graeca (i. e. dyopgarópoc et orparyyós, ut in 8 legimus), vd. S* 202sq. 
deta ápxrj» (a); dgxrjv deta (B); magistratum gessi. Gaza in B o. v., quem ap. Cic. 
legimus, confirmat. 
elonyyrhs — vóuov (æ); slewygtüs — vóuov (f); suasor legis Cinciae ... fuit. (a) 
contra lect. Kiwdixoú (sed etiam contra lect. Kiwóixov idem monitus valet) Hess 
ad l. monet: ,, Kíyxtoc scribendum est“; (b) cum ap. Cic. scriberetur fuit, nonn. Edd. 
yt(y)verat in £yévero correxerunt (cf. Hess ad 1.). 
axipréàvra veavixós] iuveniliter exsultantem. Hess ad l.: ,,Tuveniliter exsultare rectius 
i. q. veavigvsodas”. 
dispálacos» dvezópevos (a); Úropovi drepálacoe» (B); patientia molliebat. 
ó — déye (a); Ervios — qnaív (B); familiaris noster Ennius. Gaza non arbitrio 
suo A£yet et prjatv addidit, sed lect. ait cod. E Halmii post noster positam reddidit. 
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zoÀÀd — Aduner) unus homo nobis cunctando restituit rem. | non enim rumores pone- 
bat ante salutem, | ergo post viri nunc gloria claret. (a) hos tres Ennii 
hexametros (= Ann. 370 Vahlen?) ph tribus versibus herois parum accurate 
vertit. Scaliger ad Gazae metaphrasim spectans eam his verbis castigat: „Ne ver- 
bulum quidem est, quod a iusta reprehensione vindicari possit. qua re tò ó illud? 
quid dndóvwv habet commune cum cunctatore? quis intelligat ¡ur [sic Scaliger 
perperam legebat, sed %ur legendum erat!] ¿oxe pro ox £oxe? nam si non est 
barbarismus, quid dicamus barbarismum? x4£a non ad unum referri potest, sed ad 
plures. neque aliter usurpant poetae, quibus hac voce rd xAéa non significatur 
gloria, ut voluit Gaza, sed inclita facta. longe intolerabilius ráuueya. cetera Lar 
dens omitto“ (et Scaliger hanc fideliorem translationem proposuit: Els f, 
dnfodíara: tò náv uiv - mearan / où ydo | 6 y” edaoins yedupiarás apoúdero Js 
Aovg. | v viv cÜxAca del vdvógóz páÀa xai uáAa ÜdAAe). cum igitur Gazae trans- 
latio wp appareat, eam Italice sic vertere liceat; , Uno solo, molto indu- 
giando (= ón0úvov), salva lo Stato (= zo!juara advra: cf. quae scripsi sub b). in- 
fatti invece delle dicerie a lui stava a cuore (= ¿oxe) la nostra (= jun: vd. sub c) 
salvezza. ed invero ora la di lui fama risplende massimamente (= náppeya: vd. 
sub d) fra la gente"; (b) xoñpara .. - cable] restituit rem. Hess ad l.: ,,Restituere 
rem non est y fuara oúLew; res h. li. q. "status reipublicae’ (i. e. rà xowá vel tò 
xotvóv)'* (sed de hac re vd. PAM 857, qui Gazae translationem argumentis probat); 
(e) dany acrmoía [- -oin (8)); ap. Cic. tantum salutem: videlicet Noster de suo DI 
addidit (de forma uoç pro fuérepos vd. LSJ s. v.); (d) ráuueya] postque magisque: 
de hac translatione Columna ad l. observat: „Graeci ¡úldov jqüAAorv dicunt“ 
(sed Gazam Latinae sententiae sensum non male reddidisse puto). 

11 ofa — xonaápevoc (a); oía — s0fovAia (B); quo consilio. 
zapórtoc xdpoú (a); xduov dxovorroc (B); me audiente. 
tc — éaÀoxwíac (a); zc — áldovons (8); amisso oppido. 
ini — xar. ye] fuerat in arce. Gaza in utraque recensione lect. fugerat in arcem 
a codd. PV? A?L?D? traditam secutus est. 
xai Ayovri)] atque ita dicenti. Gaza arbitrio suo ita omisit, vel potius vertit tamquam 
si in textu Ciceroniano, quem ante oculos teneret, haec lect. deesset. 

¿nod avuztoácaorroc] mea opera. 

o0x — ávédafov] numquam recepissem. Hess! ad 1.: ,,Expressa est lect. ego num- 
quam; vulgo tantum numquam". 

0006 — Óoxsi (x); odds — tnfévrq (B); nec vero in armis praestantior quam in toga. 
Hess ad l.: „Pro àv ponendum erat elvas, quia doxeí» cum infinito struitur*; Gaza 
in 8 emendatam fidelioremque translationem pracbuit (vd. S* 204). 

Sngagzovvri (a); ónuaywyovvr: (B); tribuno plebis. 

évavtía — áfiópari] contra senatus auctoritatem. Hess ad l.: „Senatus auctoritas in 
loco Ciceroniano non est d£íopa rfj BovAñs, sed yijgicua vel dóy ua vel yrógm 7. B.". 
tamen lect. tradita servari potest: cf. S? 858. 

pávris — olovoig] augurque cum esset. Hess adl: „Augur non est pávric, sed 
oicvozóAoc vel olwvworís vel dovidooxóxos vel olwwooxóxos vel ópridouárric". sed 
lect. tradita certe probari potest, quod non tantum verbo udvtis, sed potius lo- 
cutione udvtis t&v ém olovoiz Gaza re vera augur reddidit. 

Pappy £paoxev] dicere ausus est. Hess ad l.: „Verba Ciceronis ausus est dicere non 
recte conversa sunt 2. Z. pro éróAumoe Aéyeiw'". 

12 Davuaoróregoy — ovdev] nihil admirabilius. Gazae translatione collata una cum 
textu Ciceroniano quo utebatur Hess ad]. adfirmare ausus est: „Gaza est omisit 
post nihil". re vera lect. est, tantum a codd. PVL? tradita, a nonn. Edd. praeter- 
noy pe Noster igitur, potius quam omisit est, libros potiores secutus esse videtur 
(cf. S? 325). 
tav — viéoc] mortem fili tulit. Hess ad l. ad textum Ciceronianum traditum a nonn. 
codd. et a plerisque Edd. receptum spectans Gazae translationem sic reprehendit: 

„Recte optt. codd. praenomen omittunt, quippe quod Quintus, non Marcus fuerit". 


68 


COMMENTARIVS 


tamen praenomen Marcus à codd. bL VD traditum et errore memoriae Ciceronis 
fortasse ortum teste quoque Gaza servari potest (cf. S7 325sq.). 

did yeigóç (a); pd yeudv (B); est in manibus. 

tiva — pidocópuwv; (a); tiva — pidocópuwr; (B); quem philosophum non contemnimus? 
Hess ad l.: ,,£x toífiwvos de suo adiecit Gaza"; haec verba in ff recte omissa sunt 
(cf. S9 205). 

dÀÀà — Twv (a); GA” — oixot (B); sed intus domique praestantior. 

ztpaypárov àpyaíovr (a); dpoyaíov noayudtov (B); antiquitatis. 

de — ¿moríun (x); Ó” — vopípov (B); scientia iuris augurii. 

nodhoi — Joay (a); nool — t (B); multae etiam . . . litterae. Hessad l. translatio- 
nem Graecam sic castigat: „Litterae ... sunt émoríuat, uaÜ5uara". sed h.l. 
litterae i. q. eruditio est; qua re lect. Aóyo: probari potest (cf. S'9 484sq.). 

tods dAAoqUAovc ... moAÉuov; (a); tods dAAorgíovg noãépovs (B); externa bella, 
Wuilleumier ad 1. lect. balla praeter necessitatem expunxit; tamen hoc verbum ab 
omnibus codd. traditum teste quoque Gaza servandum est (cf. S! 294, cuius argu- 
mentis Venini cens. 427 adstipulatur). 

tò — rovro (a); ó inoféfnxe (B); id quod evenit. 

nag" oŭ (a); úp’ oŭ (B); unde. 

13 zvrÜavóueDa (x); rnaperánpaper (B); accepimus. 
noóto — Ere (a); étec — éveAeórnaer (B); uno el octogesimo anno scribens est mor- 
(uus. male in æ deest lect. ygdgov, quam Gaza in Bñ expressit. 
terágry — Aóyov (a); tó — yeygagéra:t (B); librum, qui Panathenaicus inscribitur, 
quarto et nonagesimo anno scripsisse se dicit. si Ciceronis textum consideres, in « 
male lect. /Tavryvgixór, in B bene ITavadyvarxóv expressam esse videas (cf. S9 345). 

14 operégas (=); ¿dias (B); sua. 

HÓF — eddet (a); úre — edder (B); sicuti fortis equos, spatio qui saepe supremo | vicit 
Olympia, nunc senio confectus quiescit. (a) duo Ennii hexametri (= Ann. 374 Vah- 
len?), si et ad sententiam et ad metrum respicimus, non bene redditi sunt (vd. Hess 
adl); jam Scaliger monuerat: ,,(Gaza) nimis hic quoque liberalis est, qui duos 
versiculos tribus rependat. quid est zóuaroc 0005? certe non intelligo. at Ennius 
de meta circensi intellexit, ut nos vertimus” (sed re vera Gaza quoque verbis 
nújaros poc de meta circensi intellexit); deinde idem Scaliger eosdem versus 
quasi ad verbum — sed fortis omisit — sic convertit: "Ng ötre rig vixpoev OAsuza 
zw ÀAdxig innoç, | vóvoav nag avuárn»v: ó vvv navetat éayatóynoozc; (b) iunctura 
vicit Olympia Graecae locutioni Vlóumia vixá» respondet, sed Gaza verbis DAóuzua 
. » - per” edda Latinam iuncturam amplificando reddidit. 
neuvioda: — dv (x); Eyere — xuñðç (B); probe meminisse potestis. 
Tío; — Arrídios (x); Tiros — AxrvíAtos (8); T. Flamininus et M’. Acilius. lectt. 
dett. Flaminius (codd. BI Halmii), M. (codd. BIRS Halmii) et Attilius (duorum 
Ns Scr ra cf. y pr 1.) Gaza er pe " p 
èni — ¿redevrnoer (a); «voc — ¿redeúrnoer (B); Caepione et Phili ite 
rum consulibus mortuus is (a) pro Caepione codd. EIR Halmii exhibent Scipione, 
quam lect. det. Gaza expressit (vd. S° 860); (b) codd. BIP RS Halmii pro consulibus 
praebent consule, quam lect. det. Gaza tantum = a est secutus. » 
Úvos — elonynoduny ... de (w); pawğ — elonynodun» ... óë (B); legem Vo- 
porem S m et bonis lateribus aoi i . coniectura peracuta v.d. N. Mad- 
vig — quam Wuilleumier adl. probat recipitque — suasi. sed (pro suasissem om- 
nium codd.), si ad Gazae translationem spectamus, non est repellenda. 

15 óca — yijpac (x); oxonówv — dior (B); etenim, cum complector animo, quattuor 
reperio causas, cur senectus misera videatur. plerique codd. Latini lect. complector 
exhibent, tamen ap. Cic. extat v. lect. contemplor — quae apud 0 Halmii invenitur: 
Gaza, ut v., utramque lect. et in æ (axozospvoc . . . xai ztepifáAAov) et in B. (oxorów 
- . xal ovulo») copulavit expressitque. 
únepyúleral — cba (æ); tò — nowi (B); corpus faciat. 
ór — ovõv (x); Öte — dnoorepel (B); quod privet jere omnibus voluptatibus. 
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Wuilleumier ad l. una cum aliis Edd. fere secludit, quamvis haec lect. ab omnibus 
codd. et a Gaza expressa sit (cf. S! 293). 

cópact» àcÜevéci] infirmis corporibus. Hess ad l.: ,,Infirmis corporibus h. 1. i. q. tõv 
caopátror doderówv óvvov". 

puxñs -- dup (a); puzi (B); animo. | 

oí — Má£ipov... oí — ITaóAov] Q. Maximus... L. Paulus. (a) haec formula (oí srrepi 
x. T. £) a scriptoribus serioris Graecitatis de uno nomine usurpatur (cf. Hess ad 1.); 
(b) de varia scriptura Kútwrov (x) / Kówrov (8) vd. supra (10). 

tò» — Zuuniwv (x); tò» — maréga (0); r tuus. in utraque recensione lect. 
paler tuus, Scipio — quam apud O Halmii legimus — Gaza est secutus. 

16 dAAd — elvas (x); xai — elvas (8); ad Ap. Claudii senectutem accedebat ut caecus 
esset. praeter necessitatem Hess adl.: „ró ante infinitum elvat adiectum velim, 
quamquam probe scio, saepius articulum ante infinitivum, praecipue a poetis, 
omitti". 
diebéoyera: poálwv (a); diefépyeras A&yc (B); persecutus est. Gaza podíwv in æ, 
¿£ywv in f de suo adiecit (an potius verbum congruens — i, e, dicens — in exemplari 
suo invenerit?). 
noi — dragztóv;] quo vobis mentes, rectae quae stare solebant | antehac, dementes sese 
flexere viai? hic ep. rein locus Ennianus (= Ann. 202 Vahlen?), ut inter omnes 
constat, obscurus est; Gaza, qui secutus videtur lect. dementi . . . via cod. E Halmii, 
hos duos hexametros metrice, sed parum accurate, reddidit: quam ob rem versus 
Graecos, ut ad eos intellegendos lucem quodammodo proferam, sic Italice vertere 
ausim; ,,Dove le vostre menti, alle quali era possibile in passato stare saldamente, 
d'un tratto si volsero per questo molto insensato cammino?”. Scaliger more solito 
Nostri translationem reprehendit et ita versus Ennianos in Graecum vertit: “12 dv- 
oec, noú vüy dqao Úniv al ró zwápotDev | 0p0tat Tjyvcav poéves üqpoveg ¿Earovovoar; 
(i. e. „Mentes, quae antea rigidae vobis stabant, quonam nunc vietae factae sese 
flexere?"). ergo Scaliger pro viai vel via legit fortasse recte vietae (fusius de re 
vd. 8!* 15 — 17, quocum Skutsch 362 et 847 consentit). 
ov (æ); ydo (B); enim. 

Oevrépac (e); érépac (B); alterum. 

énetón ... Óuayévocvo] cum ... interfuissent. (a) pro lect. interfluxissent ab aliquot 
veteribus Edd. receptam (cf. Hess! ad 1.) expressa est lect. vulgata interfuissent; 
(b) ap. Cic. coniunctivus Gazam ut ĝıayévorro perperam poneret pro Óuyévero in- 
duxit (vd. Hess ad 1.). 

údev (a); ¿E dv (B); ex quo. 

zc ITógpov (x); vov IIópgov (B); Pyrrhi. 

17 dpqi — óutpíflew (a); àpqi — qdaxorrec (B); qui in re gerunda versari negant. 
ratione utriusque recensionis habita nullius pretii videtur haec adnotatio v. d. Hess 
ad l., qui ante oculos alium textum Graecum certe habebat: ,,Versari in aliqua re 
est diarpifBew £v, èni run; nepi, üpqí vc ete., non ¿xí ti“ (vd. S? 326). 

&onep (a); óc (B); ut. 
èv — nÀd] in navigando. 
dvaggiyóvrai (x); dvaflaivociw (B); scandant. 
dla — xaraoroopáror] per foros. nullo iure Hess ad l.: „Fori ap. Cic. non sunt 
xaracrodopara, sed éódia". nam non obliviscendum est apud nonn. scriptores 
T i Graecitatis xardorgcpa verbo Latino forus plene respondere (vd. 819 
.). 
iia — üdvrÀov (a); dAAot — dgizitociw (B); alii sentinam exhauriant. 
dv — évóséz (a); Dr — ópparór (B); quibus non modo non orbari. 

18 vóv — óÓoxó (e); vóv — óoxó (B); cessare nunc videor. Gaza in æ addens de suo 
zavróc Épyov Ciceronis textum amplificat. 
őre — noAÉuovc (x); dv  — moAeuó (B); cum bella non gero. (a) Gaza, ut v., in 

utraque recensione £r: de suo addidit; (b) in ñ, ut constat, dy d idem est quod £v $ 
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dida — ánayyéAAo] at senatui sint gerenda praescribo el quo modo; Carthagini 
[cui] male iam diu cogitanti bellum multo ante denuntio. locus vexatus: Gaza, ver- 
tens ¿nolcopev znóZeuor [xóAeuor ¿rolcopev (8)] secutus videtur lect. bellum inferatur 
cod. E Halmii ab omnibus fere Edd. omissam; ergo teste etiam Gaza hic textus 
Ciceronianus sic restitui potest: et, quo modo Carthagini male iam diu cogitanti 
bellum inferatur, multo ante denunlio. 

Tó — Exxexoupuéryv (a); abt)» — Exxexoupévv (B); illam excisam. Gaza vertens 
tò aóuzxav lect. penitus ab aliquot codd. traditam (cf. Hess ad 1.) corroborat. 

19 où — reAevrjj| cuius a morte. Hess ad l.: » Ob verba Ciceronis cuius a morte, parum 
recte explicata a Gaza, legerim ap 00 tzjc u£r tełevrijg. 
ánas — zoóvoç (a); más xoóroc (8); omnes — anni. 
mpó — Tüuimríac] ante me censorem. 
jer) (a); uv (8); num. 

Hà — yàg) nec enim. Gaza, ut v.. pà Aiu de suo adiecit. 

20 oí — diotxobvres (x); ví — doyow (B); ii, qui amplissimum inagistratum gerunt. 
Hess ad l.: ,  Amplissimus magistratus ap. Cic. i. q. ý ueyíarn (vcl xoory) rr dpxàán"*. 
ztaudácac (x); opadeívas (B); labefactatas 
napd yepórtow (a); ózó yepórror (B); a senibus. 
siporte dr (x); evonoere (B); reperietis. 

GAX — apáyuara)] cedo, qui vestram rem publicam tantam amisistis tam cito? hunc 

Naevii octonarium iambicum (= Praet. 7 Klotz) Gaza sine metri vinculis vertit; 
uam ob rem Scaliger Nostri translationem castigavit eundemque versum in 

Graecum metro iambico sic vertere conatus est: l/üg 07 nzoAus(av roguútrjr 

dntfdAcÜ" orc avrtópux ; 

èv — maid] ut est in Naevi poetae Ludo. (a) Gaza nonn. codd. Ciceronis secutus 

ul est omisit; (b) Hess ad l.: „Naevius est Naífioz, non Néfitoz" ; sed lect. NéBros 

non per errorem orta est, sed scripturae aliquot codd. dett. Nevi (cf. Halm ad 1.) 
lene respondet; (c) Gaza contra coniecturam Lupo, quam aliquot Edd. (ex. gr. 
ibbeck, Klotz, alii) amplexi sunt, lect. ludo (an Ludo, si Hai scribamus) ab optt. 

codd. traditam confirmat (vd. S? 6298 

gig rà norta) in primis. Hess ad l.: "a iudi ap. Cic. non est sis ta zroóra, sed 

T tamen Gazae translatio nec hic nec infra (39) emendanda est (cf. S+? 

135). 

azapnecar — eùn) proveniebant oratores novi, stulti adulescentuli. hunc Nucvii 

octonarium iambicum (= Praet. 8 Klotz) Gaza non metrice reddidit; quocirca 

Scaliger et Nostri metaphrasim castigavit et eundem versum metrica ratione 

exprimere ita voluit: I7907A0or ápooves, veoyuol (roo ç veavías. 

yígos — qoórnow] aetatis prudentia senescentis, pro iunctura aetatis . . . senescentis 

lect. senectutis cod. b Gaza fortasse est secutus. 

21 alla — ovuBalver] at memoria minuitur. 

7) €i) aut etiam si. expressa est lect. aut si ab aliquot Edd. (ex. gr. Gernhard ad 1.) 
recepta pro lect. vulgata. 

ëyirwoxe (a); xarsidípel (B); perceperat. 

urúpara avaywóoxwr (x); draywaoxor urijuicia (8); sepulcra legens. 

éeyyvijaeov — ávraAAayóv (a); éyyvir — ovyxeuiérow (B); vadimonia constituta. 
Gaza, ut v., in æ verba re et xai dvraAAayàw de suo addidit. 

22 ika — piw (x); GAAà — hovgiw (B); sed in vita eliam privata et quieta. 
ôç — anovón») quod propter studium. secutus Gaza videtur lect. det. qui propter 
studium (cf. Hess ad 1.). 
oneg — uir] EM ad modum nostro more. 
nov] fabulam. h. l. fabula est i. q. tragoedia; ergo tpaywdíav vel ópájya vertendum 
erat (vd. S? 855). 

Oióínovr — KoAovà (x); Oló(noóu — Kodwvaiov (B); Oedipum Coloneum. verbum 
KoAovaioc apud unum Gazam, quod sciam, occurrit. 
toi de (a); vd ó) (8); quo. 
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23 un) (octies) (æ); yðr (octies) (8); num (octies). 
tòr — pidocópow] philosophorum principes. Gaza lect. principem (cf. Hess ad 1.) 
pro principes est secutus. 

— anzovódc (x); dugi — anzovódc (B); in suis studiis. 
èE iaov] aequalis. 
diqovov pevécdar] obmutescere. Hess ad l.: „Pro äpwror yevérdar correxerim dgó- 
vouc yevécóar quia ad plures refertur". 

24 dAÀ' — onovdás (x); 644” — ¿ev (B); age, ut ista divina studia omittamus. (a) Gaza 
ut omittens textum Ciceronianum non accurate reddidit; (b) contra et Ciceronis 
codd. et Gazae translationis auctoritatem Wuilleumier ad l. lect. omittam a nullo 
cod. traditam curiose exhibet (cf. S* 295). 

TÓ - ¿avtoús] ad se omnino. secutus Gaza videtur o. v. omnino ad se codd. BS 
Halmii. 

óévópa — výst (a); dévopa — Górijoec (B); serit arbores, quae alteri saeculo pro- 
sient. (a) Gaza Caecilii versum (  Syneph. fr. 2 Ribbeck?) — cuius structura metrica 
incerta videtur — soluta oratione interpretatus est; tamen o. v. apud Gazam (i. c. 
aiova Erepóv y” órijacei) ad emendandum Caecilii versum ita: serit arbores, saeclo 
alteri quae prosient — ut senarius iambicus apud Caecilium restitui posset — mihi 
persuasit (cf. S? 698—700: de hac re vd. etiam Guardi 182sq.); (b) Noster, ut 
testantur nonn. codd. recensionis æ ct 8, glossam metitque, quae ad verbum serit in 
aliquot codd. dett. adposita est (cf. Hess ad l.), verbo Seoí(Ce: Graece expressit; 
(c) de hoc versu Scaliger tacuit. 

Zrários — ZXvvegüpow (x); óc — pnoir (B); ut ait Statius noster in Synephebis. 
in = deest lect. óc, quam, ut v., bene Noster in ff addidit, cum ap. Cic. uf legeretur. 

25 xaíneo — yépwv (a); m yéowv (B); quamvis sit senex. 

- ón (x); o9 uóvor (B); non .. . modo. 
soor — aióva (a); ¿odórepor — alóva (B); et melius Caecilius de sene alteri 

prints prospiciente. decerni non potest utrum lect. xai in « propter dittographiam 
cum sequenti KauxíAiog orta expungenda sit, an xai in B excisa propter haplogra- 
phiam "A sit: scilicet codd. "e epe rdc mihi enm est. 

- v] e senectus, si n idquam aliud viti | adportes tecum, cum 
e. RAE nec id EL" est, | quod diu ains multa, quae non volt, videt. (a) Caecilii hi 
tres senarii iambici (= loc. fr. 9 Ribbeck?), quos nonn. Edd. Gazae (ex. gr. Goez 
35) in quattuor versus Graecos distinctos exhibuerunt, parum accurate a Nostro 
metrice redditi sunt; qua rc Scaliger Gazae translationem reprehendit et Caecilii 
versus sic expressit; `Q yjpac, el xai apocióv ovdev dAAo tt | avvevaqépowo peuntór, 
Ev ro? žo’ dA, | tòv Gõvr éni noA) nóAA ópüv, dv où Qéder; (b) Ciceronis 
verba multa quae non volt verbis xo44a ... t&v åßoviýtwr expressa sunt. 
xámelvo — Aéy& (a); čte — Kaxihiog (B); illud vero idem Caecilius vitiosius. in < 
et omittitur lect. Kaixídos, quam Gaza bene addit in B, et additur lect. Aéyei, quae 
tum ap. Cic. tum in f deest. 
xaxobaruovécratov — piov] tum equidem in senecta hoc deputo miserrimum, | sen- 
tire ea aetate eumpse esse odiosum alteri. hos duos senarios iambicos Caecilii 
(= Ephes. fr. J Ribbeck?) Gaza soluta oratione reddidit; Scaliger primum, ut 
metricam rationem ipsius Gazae Aranslationi restitueret, hunc O. v. proposuit: 
Prñows xaxodayuovégratoy rov" oiouat, aúrov vosiy éréoors xat’ éxeivo ToU piov 
pontóv, deinde Marte suo ita vertit: Toórov vouilw axé0lov yépovó”, Gre | asvoc- 
de avt totg; mélas po 

26 dx — Depanevovras (a); èx — Deparnsóorras (B); a iuventute coluntur et diliguntur. 
(a) Hess ad l.: ,,£x véas scil. HArxias (a prima aetate) perperam posuit Gaza pro úzó 
v&ótrjtoc, i. e. a iuventute; (b) Noster et in æ et in B verba coluntur et diliguntur 
a gwss 

— áperór (x); èni — onovdás (B); ad virtutum studia. 
roba (x); dngaxror (f); iners. 
ónAovórt tow vro (x); rovodro ÓnAovóti (B); tale scilicet. 
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¿xhaunpurónevor — ópúyuer (a); čneoiw — peyaduvónevor (B); versibus gloriantem 
mus. 
poi (a); ¿Aeyev (B); dicit. 
olóv ti — renolnxa] et ego feci. Gazae auctoritate nisus ap. Cic. legerim ut (et) ego 
feci (vd. S* 628). 
óc — Eddnrixá (a); ôç — ¿uadov (B); qui litteras Graecas senex didici. in a lect. 
dv, quae in 8 omissa est, propter dittographiam cum superiore yépwv fortasse 
orta est. 
ora — ¿x0pos (w); oro — cvrionaca (B); sic avide arripui. Hess ad l.: „Avide 
arripere ap. Cic. rectius i. q. apodúuw: rgéxeoDat zxoóz vi". 
iva — tavta (a); ly” — yévortO (B); ut ea ipsa mihi nota essent. 
éneueAo0rro ... yopóGv padíuaroc] discebant ... fidibus. quamvis Hess scribat: 
„Fidibus discere ap. Cic. i.q. Avpilew vel xiĝapiew pavĝávew“, Gazae jnter- 
pretatio servari potest (vd. LSJ s. v. &uicZ2£opat). 
21 tózxogc] locus. Hess ad l. lect. locus non róxos, sed únódeois hic convertendam esse 
adfirmat; tamen Gazae interpretatio non est reicienda (vd. S!9 487). 
dÀx?)» — rtaúpov (a); is d — ¿nódovv (B); tauri aut elephanti desiderabam. 
Gaza in utraque recensione lect. elephanti vires cod. 1 Halmii secutus est et verba 
tauri aut elephanti transposuit. 
del npénes (a); noéxe: (B); decet. Gaza in æ lect. del de suo adiecit, quam recte, 
ut v., in B delevit. 
tis — pwr) (a); tí; — yévorro (B); quae enim vox potest esse contemptior. 
¿mpblépal — AÉyrrai (a); émpléya: — Boay(orac (B); asperisse lacertos suos di- 
citur. 
oí — Aluúliov] Sex. Aelius. (a) de hac formula vd. supra (15); (b) Gaza pro Aelius 
lect. det, Aemilius cod. Ç Halmii secutus est. 
toig — npodypoáúpero (x); xarteypápero — rodírais (B); civibus praescribebantur. 
28 àQ — pwric (x); dida — pawis (B); sed laterum etiam et virium. (a) in = lect. 
det. sed laterum etiam virium (cf. Hess ad 1.) expressa est; (b) pro edrovías apud 
aliquot Edd. ¿vrovías exstat (qua re Hess ad l. adfirmat: „Quum ebdrovía et 
Zvrovía idem fere significent facillimeque inter se confundi potuerint, difficilis est 
optio"): sed omnium codd. auctoritati, qui súrovías exhibent, parere mihi visum 
est; (c) si ad Ciceronis textum respexeris, verba xai vù Sia edizov puwvñs a Gaza 
in utraque recensione de suo prima quidem facie addita esse invenies; tamen 
mea quidem sententia verba Latina congruentia his verbis Graecis (i. e., nisi 
fallor, edepol, et vocis canorae) Noster in suo exemplari Latino fortasse legebat: 
ergo teste Gaza ea verba post virium inter uncinos addenda esse dubitanter con- 
icere ausim. 
anóleca (x); ànéflaAor (B); amisi. 
xal — ópüte] et videtis annos. secutus Gaza videtur lect. et videtis tamen meos annos 
à nonn. codd. expressam (cf. Hess ad 1.). 
súngenís dori] est decorus. Gaza lect. decorus est cod. R. Halmii corroborat. 
6 — Aóyog] senis sermo. nonn. Edd. Ciceronis (ex. gr. Wuilleumier ad 1.) auctore 
Madvig textum Latinum ita emendaverunt: seni[s] sermo, quod litteram s per 
dittographiam ortam esse aestimaverunt: tamen Gaza, ut v., auctoritatem codd. 
Latinorum sustinet (cf. S! 292, cuius argumentis Venini cens. 428 adstipulatur). 
c); — aúróc] per se ipsa. Gaza secutus videtur lect. persaepe ipsa codd. PVbL? A?D? 
(cf. S* 6308q.). 
mpáos — Aóyos] compta et mitis oratio. Gaza, qui Ciceronis verba transposuit, pro 
lect. compta ... oratio ab omnibus fere codd. tradita (sed cocta PV, coacta Non.) 
iuneturam composita . . . oratio cod. Q corroborare videtur (cf. S! 292sq.: de hac re 
vd. etiam Venini cens. 429). 
smortéllew — Zxutiwwm)] Scipioni praecipere. Hess ad l.: .,Praecipere non est 
¿moréllew, sed didáoxew vel úpnyeiodas* (de re vd. ctiam S? 855); lect. praeci- 
pere Scipioni (pro S. p.) cod. I Halmii secutus Gaza videtur. 
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ti ydg] quid enim est. perperam Hess! ad l.: „Gaza om. est": re vera Gaza lect. quid 
enim, quae apud O Halmii invenitur, confirmat. 

29% — ] an ne tales quidem vires senectuti relinguemus. Gaza (a) lect. an ne has 
codd. RIE?, pro lect. det. annales plerorumque codd. ab Edd. in an ne tales emenda- 
tam, expressit (cf. S+ 630); (b) contra lect. relinquimus codd. PV A?D? lect. relin- 
quemus cett. codd. reddidit. 

ol — l'vaiov (a); (oí? — Praiov (B); Cn. (a) de hac formula vd. supra (15); (b) in 8 
textu Ciceronis collato oí supplevi. 

&Ütvyéig — ¿dó6xovv (x); edrvxeis — ¿dóxovv (B); comitatu nobilium iuvenum for- 
tunati videbantur. (a) adnotatio v. d. Hess ad l.: „Structura verbi doxeív cum par- 
ticipio pro infinito elvat est inusitata", si ad 8 spectamus, nullius pretii apparet; 
(b) Hess ad l., respiciens ad verbum comitatu, adfirmat: „Comitatus h. l. i. q. zonzo], 
naganouný, àxoAovÜ(a et sim., non ópia“; sed in 8 non ójuA(a, sed avroó(a recte 
scriptum est (cf. S* 205). 

didácxalo: — ayadów] bonarum artium magistri. Hess ad l.: ,,Bonarum artium 

magistri sunt diddoxado: rexvàv éAevüepior"". 

&xAcAowtóra — Ñ (a); &xàeAoinóra rvyyávot (B); defecerint. 

énilenpis (e); ExAeuyic (B); defectio. 

ovuBaive: (x); ànoreAcioDa: ovpflatver (B); efficitur. 

cópna diáxevov] effetum corpus. lect. diáxevov h. I. vocabulo effetum non omnino 

respondet: potius dodevés vel sim. scribendum erat (cf. S? 855). 

ro — napédwxs] tradit senectuti. Gaza, ut v., lect. senectuti tradit cod. I Halmii con- 
irmat. 

30 yo — dv (x); ¿yd — zaic (8); ego L. Metellum memini puer. Gaza in æ textum 
Latinum amplificat. 
nagodory — dextepwodvns (a); agovory ~ lepwoórns (B); ei sacerdotio praefuit. 
ev — ¿gxuv] bonis esse viribus. 

Tj xai (a); xáv (8); quamquam. 
xai — jur] aetatique nostrae. 

31 ópáre — óuvei (a); dore — dvaxyoóúrres (B); videtisne ut apud Homerum saepissime 
Nestor de virtutibus suis praedicet? Gaza convertit quasi scriptum esset: videtis enim 
ut etiam apud Homerum saepe Nestor de viribus suis praedicet, re vera viribus lect. 
nova a Gaza restituta esse videtur (cf. S!? 136). 
toítyv — fiov) iam enim tertiam aetatem. hominum videbat, (a) Hess! ad I.: ,,Gaza 
expressit tertiam enim iam optt. Edd.“ ; (b) Noster lect. vivebat codd. PL?D? secutus 
videtur (cf. S* 623sq.). f 
uvóé — qófloc] nec erat ei verendum. 
nepi — xnobrto» (a); xnoüttor — éuvtoð (B); praedicans de se. 

Aiar (a); dyav (B); nimis. 

Epn (a); elre (B); ait. 

tob — Fs ez eius lingua melle dulcior fluebat oratio. Gaza verba Graeca ab ipso 
fonte (i. e. Hom. A 249) decerpsit. 

£g — ñóow (x); ngós ~ ðovùv (B); quam ad suavitatem. 

ioz*oz — copa (a); iagVoc cwpuarixñs (B); corporis viribus. 

evxeral (a); odóéxor” Oed (B); nusquam optat. in « verbum congruens vocabulo 
nusquam. deest; in 8 Gaza lect. numquam ood. R Halmii secutus est. 

32 énáveiut (æ); uéveua (B); redeo. 
xareuayóunr (x); xazeuaynodumr £yo (B); depugnavi. 
nd — PiaBoíwvos (a); Maviov — I'Aafpícvog (8); W. Acilio Glabrione, Gaza 
in æ lect. det. M. codd. BIRS Halmii expressit. 
odds ¿xáxwoev] non adflizit. Gaza pro non lect. nec, quae apud 0 Halmii invenitur, 
expressit. 
ds — ópáre] ut vos videtis. h. 1. ut alibi Gaza textum Latinum amplificat. 
ovdey — ¡ogúv (x); ovdtv — loxór (B); non curia vires meas desiderat. Gaza (a) lect. 
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yàp in utraque recensione arbitrio suo, ut v., addidit; (b) in æ verba cz drodoar, 
quae recte in 8 omissa sunt, suo Marte adiecit. 
pàAAor loin (a); rund aigoiun» (B); mallem. 

üget — rra (a); árdo — óvra (B); itaque nemo adhuc convenire me voluit, cui 
fuerim occupatus. Gaza hunc locum parum recte reddidit; re vera interpretatus est 
tamquam si ap. Cic. legeretur nemo umquam me invenit domi nihil agentem (ef. 
Gernhard ad 1.). 
do” — ely (a); põr — ££oydregoc (B); num idcirco est ille praestantior? cum alii 
codd. vobis, alii nobis, alii nihil addant (cf. Hess ad 1.), Gaza vobis expressit. 
[xai] rai — ia6oc (a); [xai] val — logvo< (B); ne ille non magno desiderio tenebitur 
virium. textu Ciceronis collato expunxi lect. xai fortasse ex dittographia cum vai 
exortam. 
Boúv Cor] bovem. Gaza lect. bovem vivum codd. PVL? D? corroborat (cf. St 295sq.). 
émbnyreir (x); napalyrel» (B); requirere. 
dix) ferocitas. Hess ad l.: ,,Ferocitas non est 44x%, sed dxolacía vel dxoaaía" (de 
re cf. S? 855). 
&ufipifhoUc (a); &Darafhobz (B); constantis. 
voputópevos] avitus. Gaza expressit lect, det. habitus, quam iam antiqui Edd. et 
omnes recentiores in avitus recte emendaverunt (cf, S? 90sq.). 
nezóv] pedibus. 
Enoórrá — násiatnv (a); £npórnrd — elrar(B); summam esse in eo siccitatem corporis. 
ampeoróvy — Gara] exercitatio et temperantia. verba Latina, ut. v., arbitrio suo 
Gaza in Graecum transposuit. 
tie — ón] pristini roboris. 
oð — loygóv (x); oddé ti — dnarreirar (B); ne postulantur quidem vires a senectute. 
&Üeatr (z); Ücopoicz (B); institutis. 
adi" — drayxalóueda] sed ne quantum possumus quidem cogimur. incertum est 
utrum verbum apúcoew Gaza de suo adiecerit an potius sic verterit quod in exem- 
plari Latino post possumus lect. facere vel sim. ipse invenerit. 
úc — Ébero] is qui te adoptavit. Hess ad l.: ,,Adopltare i. q. ¿orowiodar viór, vel 
zaióa nowioĝa vel viodereiv”. 
tic — obroc (a); eic — obros (8); ad paternam enim magnitudinem animi doctrina 

rior accesserat. Gaza doctrina casum ablativum esse putavit. 

jr — Eno] si infirmi sint aliquando. 
xal — xaxíag (a); xai — ovraperéov (B); eiusque vitia diligentia compensanda 
sunt. Gaza in utraque recensione lect. compescenda a nonn. codd. traditam (cf. Hess 
ad 1.) confirmat. 
yàp ... roldeunréov] pugnandum. secutus Gaza videtur lect. namque pugnandum 
cod. R Halmii. 
Bodas — ragexréov) cibi et potionis adhibendum. verbum xagézw, quod vocabulo 
Latino praebeo quodammodo congruens est, nullo modo convenit sensui quem h. I. 
habet adhibeo; utendum erat ex. gr. vocabulo yodona (cf. Hess ad 1. necnon S? 856). 
KaixíAtoz ó xcpuxóc] Caecilius 'comicos . . . Gaza pro comicos (scil. senes) lect. facilio- 
rem comicus ab omnibus fere Ciceronis codd. traditam expressit (cf. S? 91). 
rór — roóxov (a); r&v — óoxíucw (B); non proborum. in a Gaza lect. tòr roónor 
arbitrio suo addidit, quam in f delevit. 
od — disamiero] tenebat non modo auctoritatem, sed etiam imperium in suos. (a) locus 
obscurus, praesertim si ad verba ñ fjv elxóc (scil. 7), respicias, quae, ut v., a Gaza de 
suo addita sunt; ergo Italice sic vertere ausim: ,,... non solo infatti teneva nei 
confronti dei suoi l'autorità che (era) naturale (tenere), ma anche un certo dominio'' ; 
(b) practer necessitatem aliquot vv. dd. (cf. Hess ad 1.) pro ýysporiar vocabulo dgyrjv 
usi sunt. 
rá réxva (a); oí maióes (f); liberi. 
tò — pádua (x); rò — páðnņpa (B); mos patrius disciplina. (a) lect. cyna 
vocabulo mos minime respondet; sed idem Gaza in ñ recte ¿Dos vertit (cf. S? 856); 
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(b) quod Hess adfirmat ad l.: „Disciplina non est núdnpa, sed abeila vcl edratía 
vel xoajuótic", haud mihi persuasit (cf. Leopold s. v. ud?pna). 

38 xúgpiov — uarcAct (x); xópiov — ageréoor (B); dominatur in suos. 

t (— oti] est senile aliquid. Gaza secutus videtur o. v. aliquid senile est cod. I Halmii. 
énawó (x); ánoóéyopnat (B); probo. 
áràp odv ¿pol (æ); drdp ¿noi (B); mihi. Gaza, ut v., drao ode in a, tantum dáráp in 
B de suo adiecit. 
dw note (x); à nore (B); quascumque. 
vópupa — dpyiepémv)] ius augurium, pontificium. secutus Gaza vidctur lect. augurum 
pontificum (B EI Halmii). 
où — icy)» (x); tz» — £nnobo (B); corporis vires non magnopere desidero. 
cuve yóc] frequens. 
dÀÀd — xAwduor (x); ró — xAwtówr (B); tamen me lectulus meus, 
odx — lógiv] non intellegitur. 
poviws] diuturnitate. 
39 rim doxaiov (a); Aóyor nadar (B); veterem orationem. 
&yxeyelgusro (a); &yxeyelourrac (B); tradita est. 
pa — Mağipo (x); pera — Matipov (B); cum Q. Maximo. 
Qoorüc — amparos (x); Horis — amparos (B); voluptatem corporis, 
tò — ddóyioror (x); tò £mibvuobor (B); libidines. in æ Gaza quodam verborum 
cireuitu Ciceronis textum vertit. 

40 fru — cvvobijacue] ad quod suscipiendum non lubido voluptatis impelleret. Hess 
ad l.: ,,Impellere ad aliquod suscipiendum ad litteram male est interpretatus Gaza: 
contra ea verba interpretanda erant zagopnáy vel rapotóvew èni ti". 

41 ónócQ» — zwgñoa (a); ónóonr — peyiornr (B); quanta percipi posset maxima. 
dugíóo£ov (x); dugíifoAor (B); dubium. 
ovrw» — Ddavarnpógov] tam detestabile. Gaza secutus videtur lect. tam detestabile 
tamque pestiferum codd. H?E: ergo Gaza quoque teste verba tamque pestiferum 
fortasse non sunt delenda (cf. S* 625sq.). 
xoovwwtépa (a); jaxporépa (ñ); longior. Gaza in æ lect. longinquior codd. SREB 
expressisse videtur; contra in 8 lect. longior secutus est, 
l'atov IHovríov] C. Pontio Samnite. Gaza in utraque recensione lect. Samnite Graece 
non expressit. 

Berépios (a); Oseréoioz (B); Veturius. de huius Graeci nominis varia scriptura 
vd. Hess ad l. 

gíAog — dtéperwe] in amicitia populi Romani permanserat. 

Aecvxíov — KAavóíov] L. Camillo Ap. Claudio. (a) Gaza pro lect. vulgata Camillo 
lect. Emilio cod. E Halmii secutus est; (b) Noster, xai ante Aztztíov scribens, lect. ac 
cod. R ante Ap. positam expressisse videtur. 

42 ip” eiófjve] ut intellegeretis, utrum Gaza intellegatis codd. EIRS Halmii an intelle- 
geretis cett. codd. expresserit decerni non potest. 
xaraactosfAoi óupara] praestringit oculos, (a) h. 1. praestringere significat, obscurare 
vel sim.: ergo non vocabulo xaraorpeflów, sed potius duavoów vel sim. utendum 
erat (cf. S°? 856); (b) h.l. pro ¿uuara rectius vertendum erat ógüaAgoc (de 
discrimine inter óupara et ópDaAnuoí vd. Hess ad 1.). 

óc — Exe (a); ngóc — ovráAAayua (B); habet ... cum virlute commercium. 
ess ad ].: ,,Commercium habere cum aliquo ¿muiyvvodal rui“ (sed cf. Leopold 
s. v. auváAAayga). 
disengatáuny éxflaAeiv] feci, ut... eiecerem, Hess ad l.: „Pro ówezgatdyurv posuerim 
énolyoa; pro é«flaAeiv codd. ZxfláAAov recepi, quum ĝiergoatáunr ¿xPadsiv vel èx- 
BáAÀsi» indoli linguae Graecae mihi adversari videtur"; tamen utraque sententia 
facile reici potest, si lexica tardae Graecitatis investigamus (ex. gr. Dimitrakos 
8. v.). 
Aeúxiov — QAayutiríov] T. Flaminini fratrem, L. Flamininum. Gaza videtur secutus 
lectt. Flaminii cod. € Halmii ct Flaminium codd. BEI RS Halmii. 
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ztáDoc áxóAaaror (a); pidndoria» (B); libidinem. 

nodos tfj; ¿dowmpuévas (a); Únó rod ¿gompuévov (B); a scorto. Hess ad l.: ,,Scortum ap. 
Cic. utrum Gaza de mare an de femina intellexerit ob varias lectt. ¿owuérns et 
¿ownpévov decerni nequit; Plut. Flam. 18 de femina accepit, cum cuius narratione 
convenit lect. tř £ormprnc". 

ÓiazteAexíaa] ut securi feriret. Graeci scriptores verbo zeAexíZo,, non dianelexico 
usi sunt; quod sciam, danelexílo apud unum Gazam occurrit (Th. G. 1. III s. v. 
ðianshexitw hoc verbum laudat ex interpretatione Graeca Gazae de senectute) 
(vd. S? 860). 

TÖV .. . xaraxpíror ¿mi aváræ) damnati rei capitalis. Gazam reprchendens Hess 
adl.: sAdiectiva xaráxgtroc Í xaráórxoc cum simplice genitivo strui solent; sed 
apud quosdam scriptores Graecos non desunt exempla in quibus xatáxotros “cum 
¿zí (tw) struitur (cf. St? 1355q.). 

xai (a); xai obres (B); et tam. lect. tam codd. VbL AD omittunt: Gaza in z hos codd. 
secutus est. 

43 Mágxor — Kopúyxavow] M’. Curium et Ti. Coruncanium. Hess ad l.: „Gaza auctori- 
tate codd. dett. nisus h. l. et alibi Mápxor pro Máviov et Tírov pro Tiféowr exhi- 
buit“; tamen, quod ad Ti. attinet, re vera omnes codd. Latini lect. Titum praebent, 
quam Edd. in Ti(berium) correxerunt (vd. Venini ad 1.). 

BeBéwxe — Aéxiov (a); BrBéioxe — Aéxiov (B); vixerat M'. Curius cum P. Decio. 

(a) Hess ad l.: „Vivere cum aliquo rectius dixeris ftobr perá tiros. cum xará ad 

tempus, non ad consuetudinem, quae alicui cum aliquo est, refertur"; (b) Gaza lect. 

det. M. (pro M".) omnium fere codd. secutus videtur. 

tòr... ti; — dedwróra (a); ròr... ei; — &móeóxóra (B); quí... se pro republica 

quarto consulatu devoverat. Gaza quarto consulatu omisit. 

Ilonàíov Aexíov] Deci. ante Deci aliquot codd. dett., i. e. BIRS Halmii, addunt P. 

(quam lect. Gaza expressit). 

rni xai Àauzooráror (a); xadóv xai 9zéoAaunpor (B); pulchrum atque prae- 
rum 

dv... pacrevorro (B); Cyroiro dr (B); peteretur. 

44 ti (a); 7toóz ti (B); quorsus. 
nár (a); pS (8); magnopere 
toarelóv tüngemóv] extructis mensis. Hess ad l.: ,.Mensae extructae sunt rozecat 
nohutedeis: v . Luciani Amor. 42.* 
dong — deseo] ul pisces. ante pisces cod. E Halmii add. hamo (quam lect. Gaza 
expressit). 
tòr Magríov] M. filium. pro Magríov scribendum erat Mágxov. 

ABúwv Expárece (a); veríxpxe Aíflvac (B); Poenos . . . vicerat. 

oixaóc àvaAPovra (a); dvaA/orvra (B); redeuntem. Gaza in æ praeter necessitatem 
oíxaóe adiecit. 

ñóero ... dapuvá) delectabatur. cereo. Gaza lect. crebro codd. PV? A?D? secutus est; 
sed haec lect. plane deterior est: nam adverbium crebro otiosum apparet, si lect. 
superiorem (i. e. saepe) perpendimus. 

adi (x); avint (B); tibicine. 

45 ovocírovs . . avagíria] sodales. sodalitates. Hess ad l.: „Sodales et sodalitates non 
sunt. aóactroi et cvaaíria, sed Hiacóra et íacor; nam aúccoiro: semper una ves- 
cebantur, Hacóra: certis tantum diebus, cum sacra facerent". 
avadéden«ras (x); xaraóéóeccrac (B); constitutae sunt. 

TeAEt(or (a); iegóov (B); sacris. 

oí — apóyovor] maiores. Hess' ad l.:,,Gaza expressit maiores nostri; Edd. omiserunt 
nostri auctoritate optt. librorum". 

try — xatáxdtaiw] accubitionem epularem. 

00" (x); D” (8); ut.ap. Cic. ut coniunctio consecutiva est: qua re h. l. æ correctior 
quam f videtur. 

gaíreatat ànoósyouérovc (a); irodeyóueror qaírovra (8); probare videantur. 
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46 £raaperíSe] delector. Hess ad l.: „Verbo ¿raouerico Gaza delector interpretatur: 
sed est cadentis Graecitatis; Th. G. L. III s. v. laudat hoc verbum e Graeca con- 
versione Gazae". 
zapà — peyiarov (a); 9mó — Gonmoodcioyou (B); a summo [magistro]. Hess ad l.: 
„Gaza expressit glossam magistro post summo ab Edd. expulsam: a summo bibere 
èr x0xAg nívew'' (tamen lect. magistro fortasse non reicienda est: cf. S? 88). 

Eder npoyóror (x); ngoyórow Det (B); more maiorum. 

(bg — Zwvunocíq] sicut in Symposio Xenophontis est. Gaza lect. est ab optt. codd, et 
Edd. exhibitam omisit. 

xp O£oovz (x); pa Pépovs (B); aestate. 

coa zeuepumg (x); xeuieowór (B); hibernus. 

£r — petiéval (a); £r — neréoyeaba (B); in Sabinis persequi. 

lod” £y (x); eioda (B); soleo. 

TOUTO — vuxtú» (x); ror — moAAnr (B); quod ad mullam noclem. verba Latina 
in æ melius quam in ñ expressa sunt: cf. Plat. Symp. 2174. 

% — éugópoiz (x); Y — avpnaparsíroner (B); quam maxume possumus, vario ser- 
mone producimus. 

47 yágyaAoz (x); yagyadicnóos (B); titillatio. 
noxa . . . xareuyaapgéror| adfecto aetate, Hess ad l.: „Rectius dicitur zagaxjátor 
(vel xaxozabDàv) tij ica”. 
edpíuer) di meliora! 

48 Fdo» (a); dayerorepor (ñ); libentius. 

— Avia] bona aetas. Hess ad l.: „Rectius dicitur dx) | pal”, 
ajuxQór Tutor] parvulis .. . rebus. 
Anfifio (a); Appiovio (ñ); Ambivio. de huius nominis Graeci varia scriptura 
vd. Hess ad 1. 

49 dxoAaaíq (a); pidndoría (B); libidinis. 

¿vanronvéovra (a); ¿ranobrjaxorra (8); mori. Gaza lect. mori a nonn. codd. tra- 
ditam sed a codd. PVL? A*D? omissam sustinet firmatque. 
anovi — draperoñoco»] in studio dimetiendi caeli atque terrae. 

50 Ernos] Naevius. Gaza secutus videtur lect. Ennius ab aliquot codd. dett. traditam 
(cf. Hess ad l.). 
ó00v — Pevóodoviw)] quam Pseudolo. de scriptura Vevdodovlo, quae apud nullum 
scriptorem Graecum inveniri potest, necnon de nova significatione tituli comoediae 
Plautinae (Pseudolus = Servus dolosus), vd. S!? 137 —139. 
öz — éqmfitíac (a); óc — moofiéfixev (B); qui cum sex annis ante quam ego natus 
sum fabulam docuisset Centone Tuditanoque consulibus usque ad adulescentiam 
meam. processit aetate. Gaza (a) pro sex legit in exemplari suo septem, quae lect. a 
duobus codd. Ciceronianis est tradita; (b) fabulam in z recte verbo tgaywdíar, in 8 
male verbo Boy interpretatus est; (c) in æ et in 8 verba Centone Tuditanoque 
consulibus una cum codd. dett. Ciceronis omisit. 

Úmeo tis ... arovóns (a); dpi tijs... arrovor: (8); de .. . studio. 

déyw (a); sinou (B); loquar. 

ozovódov avéovras] studiis flagrantes. Hess ad l.: , Studio flagrare i.q. orovós 
péveodal tivos vel oxrovón» zxotiabat vel anovðátew negi Ti^. 

anedeíyÚn üpyiepesc (a); doxtepeds åneðeiyôn (B); pontifex . . . factus est. 

díravras ... Toútouc (a); toúrovs Únavras (8); eos omnes. 

èr — eldopev (a); £r — xarsidopeev (B); senes vidimus. 

pec ynovv] Suadae medullam. Hess ad l.: „Gaza a Politiano (Miscellaneorum liber, 
c. 91) [Opera omnia, 1, Basileae 1553 (= Torino 1971), 304] reprehenditur, quod 
Ciceronis verba Swadae medullam non recte sit interpretatus pediynov». (...) 
Neque enim jteZí7 ovv debuerat, sed ITedoñs uveAór interpretari". tamen bona pace 
et Angeli Politiani et Caroli Hess haec verba Faina (= Ann. 308 Vahlen?) Noster 
recte interpretatus est (cf. S'! 69sqq.). de hoc loco Enniano Scaliger nullam men- 
tionem fecit. 
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dropdter (a); &fonxer (B); dixit. 

ayóror (x); Der (B); ludorum. 

rō — edoqnporoldoyodperor (a); rò — Eye (B); honestum illud Solonis. 

aisi] in dies. Gaza philologum se ostendens non Ciceronem expressit, sed fontem 
ipsum Ciceronis (i.e. Solonis fragmentum = Solon, fr. 22 Diehl?) laudat (cf. 
S!! 76). 

avaívera (e); àxa£ioi (B); recusat. 

anodiówa TÒ Ayon (a); rò — ànoóiómatr (B); reddit quod accepit. 

Ma — àpeißeru (x); cc — pelzort (B); plerumque maiore cum fenore. Gaza de suo in 
a verbum dueífBera: addidit, quod recte in B omisit. 

diweoyacuévor (x); üre£vjuopuéror (B); subacto. 

BoAoxonnÜüér] occaecatum. Hess ad l.: ,,B«AoxoznÜüér reddit lect. det. occatum pro 
occaecatum optt. Edd., cui respondet xaraxovpdér*, 

avríiayet (a); ènioyer (B); cohibet. 

merta — Peopawópevor (x); čnsira — Óiageirac (B); dein tepefactum vapore et 
compressu suo diffundit. (a) lect. et ab omnibus codd. traditam, sed a Wuilleumier 
seclusam Gaza corroborat; (b) Noster pro lect. diffindit. quae apud nonn. Edd. 
legitur, recte expressit diffundit. 

ür’ avro? (x); é$ Eavroó (B); ex eo. 

Epédxeras (a); &xqniei (B); elicit. 

y^opàr . .. ztóar (x); zAcpórgra . . . moaÓón (B); herbescentem viriditatem. 
aviaronérn pewaxioiras (x); peupaxiciirac (B); adulescit. Gaza in æ de suo adiecit 
verbum aùtaropérn, quod recte in ñ deest. 

avaredeica (a); aradeica (B); erecta. 

dzoysi — orazóos (a); pra — dorázvoz (B); fundit frugem spici. 

avrterayuévor (æ); e9rperuauévor (B); structam. 

xópor — Aafeir] satiari delectatione. Gaza de suo in æ adiecit lect. 7% òrre, quam 
recte in 8 omisit. 

iráraviar (x); dváravo (B); requiem. 

ciónte (x); udÜorre (B); noscatis. 

&Aayíarow (x); Aexvorárcr (B); minutissimis. 

pa « «  Oaspatoc rev (a); pu... (yeu davuaros (B); cum admiratione. Gaza secu- 
T videtur lect. non sine admiralione, quam aliquot codd. exhibent (cf. Gernhard 
ad l.). 

edrarántoros] caduca. lect. edxaránroroz, quac apud B. Hedericum, Novum 
Lexicon Manuale Graeco-Latinum. 1, Lipsiae 1825, col. 1353 invenitur, a Gaza ipso 
creata esse videtur. 

óadiw; — yir (a); ¿ni — óudiw; (B); ad terram. Gaza, ut v., de suo adiecit in utra- 
que recensione óaó(«c (an potius in exemplari suo facile ante fertur invenerit?). 
Guugúro Elk (x); £A ovugiroim (B); claviculis suis. 

eit — xaríayetai (a); f — xaríayec(B); quam serpentem multiplici lapsu et erratico, 
ferro amputans coercet ars agricolarum. 

Zagoc Ó` vnopaívovros (æ); xai — àgyopérov (B); itaque ineunte vere. 

v — xaraAoízoiz] in iis, quae relicta sunt. 

Öeixvýet dvíayawv (a); dvar£AAor &xgaírei (B); oriens . . . ostendit. 

yis e9rgogía (x); edroopía ys (B); suco terrae. 

Didne Atov (a); A(ov ÓdAnec (B); calore solis. 

etovgróraros (x); doruóraros (B); peracerba. 

zeguxe(uevog (a); duneyóueroc (B); vestita. 

Deguov avuperotac (a); pergías Oepuórnroz (B); modico tepore. 

xal — éugeóyei] et nimios solis defendit ardores. Gaza lect. defendit verbo óiagesyei 
reddens prima facie errare videtur. Noster in exemplari Ciceroniano, quod adhibuit, 
non defendit, sed defugit fortasse legebat (nam in codd. Latinis, ut inter omnes 
constat, utraque lect. saepe inter se permutatur). ergo haec nova potiorque lect. 
(i. e. defugit) teste Gaza h. l. maxima cum prudentia proponi potest (cf. S12 136sq.). 
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roD 00 (a); of — où (B); cuius quidem non. 
Üepazeía (a); ¿oyacría (B); cultura. 
(c glontas (a); ws égnv (B); quam dizi. 
Tí — ánayyeló)] quid ego irrigationes, quid fossiones agri repastinalionesque proferam? 
Hess ad l.: „Quae ap. Cic. sunt tria substantiva, quinque Graecis interpretatus est 
Gaza". re vera Noster tantum in æ verba xai vecti xai yupeías de suo adiecit, 
quae recte in $ omissa sunt. 
ri — diddoxw (a); ví — Ayo» (B); quid de utilitate loquar stercorandi? 
yéyoaga] dixi. 
cvurreraygévoc eiut (x); currerayuévoz rvyyáro (B); scripsi. 
negi épyaaíag (a); Úneo &gyaaíac (B); de cultura. 
Anioris (a); 8£osat (B); segetibus. 
napadeícois] pomariis. Hess ad l.: ,,Pomaria sunt uniówes". sed re vera Gaza 
recte interpretatus est (cf. S? 858; Du Cange s. v.). 
Guijvegt uEALOOOY (a); ueAuraóv ouýren (B); apium examinibus. 
ovyyvwte] ignoscetis, Gaza, ut v., lect. ignoscite ab aliquot codd. traditam (cf. Hess 
ad l.) secutus est. 
gaírouai dnaAAdvrovr (x); dxeAcvücoórv — gqaíropat (B); videar vindicare. 
Maoxoç Kovgos] M’. Curius. Gaza lect. det. M. codd. PVL? A?D? est secutus. 
mxntýoia Eneuipe] triumphavisset. Hess adl.: ,, Apud veteres scriptores mxnrýga 
ztéuyai pro triumphare hoc sensu vix reperiatur“. 

póvov — xartefM (a); xarefiwos zoóvor (B); consumpsit . . . tempus. 
TÒ — dvógóc] hominis ipsius continentiam. Gaza ipsius non expressit secutus codd. 
dett. (cf. Gernhard ad 1.). 
Kovolíw de vosto (x); Kovolw de ro (B); Curio. Gaza, ut v., tovt% in a, toi in B de 
suo addidit. 
xovaiov uéyav (a); péyav yovatov (8); magnum auri. 
adlda — àmoycogriv (a); dAÀ' — àmoyoporiv (B); sed venio ad agricolas, ne a me i 
recedam. (a) Gaza, ut v., rálev in æ, ad in B arbitrio suo addidit; (b) in B lect. 20£2o: 
t7jc (an potius ric scribendum?) ut glossam expungere mihi visum est. 
£y — sixóc] in agris erant tum senatores, id est senes. in ñ expunxi lect. ró, quae 
propter dittographiam cum róre fortasse orta est. 
Aevxíp — Kwxwárog] L. Quinctio Cincinnato. (a) pro Quinctio Gaza Quinto, quam lect. 
in exemplari suo fortasse invenit, vertisse videtur; (b) de varia scriptura Ktyxwáros / 
Kiwxivártos vd. Hess ad l. 
dixraropevovros émitátci] dictatoris iussu. 
EsoPilios (a); Lepovidios (B); Servilius. de huius nominis varia scriptura vd. 
Hess ad l. 
doyovr tõv innéwr] magister equitum. rectius imrapyos scribendum erat. 
MéAwv] Maelium. MéAtwov scripturae Melium aliquot codd. dett. (cf. Hess ad 1.) 
respondet; rectius MrAtov scribendum erat. 
dE — naoñoar (x); petáneuntoi — nagijoav (8); a villa in senalum arcessebatur. 
Gaza lect. codd. bL AD arcessebantur, quam verbis uerázegzrot ... maprjoar ex- 
pressit, secutus videtur. 
Gev — @Qvondobnoay (a); Eer — iropácdnoav (B); ex quo, qui eos arcessebant, 
viatores nominati sunt. 
od — olóa] mea quidem sententia. haud scio. in exemplari Latino Gaza haec fortasse 
legit: non, mea quidem sententia, haud scio, nam, quod sciam, in nullo cod. Latino 
non ante mea invenitur. 
el — paxaguórepos] an nulla beatior possit esse. Hess ad l.: ,,Glossam vita post nulla 
a Gaza expressam exhibent multi codd.* 
e&nirnóesaet (a); ¿mendeópar: (B); officio. 
ávÜpozeío (a); davðpwnivw (B); de formis dvdpórneros et dvÜpdzuwvoz, quae saepis- 
sime in codd. confunduntur, vd. Hess ad |. neenon Kriaras s. v. 
zAngodaet (x); xtAnayuovyj (8); saturitate. 
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ztárro (a); advror ztoaypáror (8); rerum omnium. 

eic te . . . ciz ve (a); apóode te... xai (B); ad ...ad. 

els Zdou ... enaripeoper] in gratiam ... redeamus. Hess ad l.: „In gratiam redire 
(cum aliquo) non est émarfxew eig yápw, sed dalveodar | xaraAAdtreaDat moóc 
twa“, 

peotol — óyóveg (w); pearà — dymworia (B); referta cella vinaria, olearia. etiam 
penaria est. (a) Gaza in æ et in B verbis pelirrõreç et pedirropeía glossam mellaria 
reddidit, quae in aliquot codd. post vinaria, in aliis post olearia interposita est (cf. 
Hess ad 1.); (b) in B expressa sunt verba olvopeía, édauopeía. pedrrraopeía et dp- 
peta, quac aliunde ignota sunt: hae formae in -peía desinentes, quod sciam. a Gaza 
primum creatae explicari possunt propter analogiam cum vocabulis Latinis desinen- 
tibus in -ria, ut vinaria et sim. (huic opinioni magna qua est auctoritate v. d. H. 
Miháescu privatim per litteras adstipulatur). 

xy (x); éxavAc (8); villa. 

eUnopet OéAqaxog (a); rAndóer yo(oou (B); abundat porco. 

57 rí — sino; (a) rí — pain»; (B); quid de pratorum viriditate aut arborum ordinibus 
aut vinearum olivetorumve specie plura dicam? decerni non potest utrum Gaza de 
suo adiecerit xai edavdoúc in æ et xai edardías (verbum aliunde ignotum) in ñ, an 
potius verbum Latinum (i.e. flos) congruens his vocabulis Graecis in exemplari 
Ciceroniano suo invenerit: si res ita se haberet, teste Gaza verba Latina sic legenda 
sunt: ... Cet flore) aut... 
ovvelów — £pó| brevi praecidam. re vera Gaza secutus videtur lect. brevi praedicam 
(cf. £g») codd. fere omnium; nam praedicam et praecidam saepe inter se in codd. 
confundi possunt (cf. S'? 137). 
dypoU — yeyewoynuévov)] agro bene culto. incertum est utrum in f utraque verba 
ed xai xaAác lect. bene reddant, an potius ed ut glossa expungenda sit. 

ý — aornowoóéategor; (x); Óérarro — actno«oóéarepor; (B); polest illa aetas aut 
calescere vel apricatione melius vel igni aut vicissim umbris aquisve refrigerari salu- 
brius? 

58 innovc ... ónda] arma ... equos. Gaza haec verba Latina arbitrio suo transposuit 
vel potius o. v. exemplaris sui secutus est. 
vij£eig] venationes. Gaza secutus videtur lect. natationes a codd. VP?L? A? traditam. 
quae fortasse potior aestimanda est quam venationes (cf. S? 624sq.). 
oí — yégovow (a); cuir — yépovor (B); nobis senibus. Gaza in a de suo adiecit 
lect. oí véor, quae et ap. Cic. et in B deest. 
nertoús — doroaydAov; (x); darpaydAovz — rúfov; (B); talos ... et tesseras. Hess 
ad l. Gazam reprehendens adfirmat: „Tali sunt dcroáyaAoi tesserae. xoi. re 
vera in 8 Noster recte interpretatus est (cf. S? 858sq.: Sophocles s. vv.). 
rosrcor Ávev (w); dvev rovrov (B); sine iis. 

59 £v r@] in eo libro, de ellipsi verbi BigA(c Graecis usitata vd. Hess ad 1. 
negi — nagayuárov)] de tuenda re familiari. 

Oixorogux)] Oeconomicus. hoc NP arm opus Gaza non recte Olxovopux» (scil. 
r£yrn) reddidit pro Oixorvouxóz (scil. Aóyoc). 

xoiróc — pilavdgónos] comem ... atque humanum. Gaza duobus adverbiis utrum- 
que adiectivum Latinum reddidit; praeterea pro comem secutus videtur lect. 
communem codd. paene omnium (cf. S! 298). 

xadapbs — deu] puram. . . . suavitatem odorum. 

ó00 d] rite. Noster secutus videtur lect. recte codd. fere omnium. 

eivai pası (a); paci (B); ferunt. in æ lect. elvas: Gaza de suo addidit. 

TUxr — üpst)j] quoniam virtuti tuae fortuna coniuncta est. 

60 raórgc odv (w); raórgc roívvr (B); hac igitur fortuna. lect. fortuna a Gaza omissa 
etiam in aliquot codd. Ciceronianis deest (cf. Hess ad 1.). 

pm im (æ); eloyet (B); impedit. 

i 


Koofiivor (a); Kogovivor (8); Corviwum. de huius nominis Graeci varia scriptura 


vd. Hess ad l. 
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napareírayrra — Cr] perduxisse. Gaza secutus videtur lect. vilam perduxisse à 
nonn. codd. traditam (cf. Hess ad ].). 

aurdavóneda (a); ¿nvdópeda (B); accepimus. 

dzó — Oueyeyórvet (a); perak — Óueyeyóvei (B); inter primum et sextum consulatum 
sex et quadraginta anni interfuerunt. (a) pro sex Gaza septem expressit, quam lect. 
aliquot codd. exhibent (vd. Hess ad 1.); (b) pro interfuerunt Noster interfuerant (cf. 
dieyeyóver) codd. BIS Halmii vertit. 

Ti$uoxactr (a); $éooar (B); voluerunt. 

TOGOÚTOZ — Tip (x); rocoDtoc — Tir (B); tantus illi cursus honorum fuit. 
- est autem, Gaza in utraque recensione om. lect. autem, quae deest in nonn. 
codd. (cf. Hess ad 1.). 

sis — edeuóydov] in quem illud elogium. 'Ilunc unum plurumae consentiunt gentes | 
populi primarium fuisse virum’, Gaza hanc inscriptionem metro Saturnio scriptam 
parum accurate vertit; praeterea: (a) huius inscriptionis priorem versum soluta 
oratione, alterum metrica ratione Noster Graece expressit; (b) verbum elogium — 
extat etiam v. lect. eulogium (cf. Hess adl.) — ¿Asyeiov in <, e9Aóytor in B reddidit 
(forma edióyiov. quod sciam, tantum apud Gazam occurrit et propter analogiam 
cum vocabulis Latinis elogium vel potius eulogium explicari potest); (c) adiec- 
tivum edovózlov Gaza de suo addidit; (d) in exemplari Latino unicum non hunet 
unum Gaza profecto legebat. 

ed — Enoc (a); robzmoc (B); totum carmen. a) Hess ad l.: „Gaza non recte carmen 
reddidit £xoc' ; tamen Gazae interpretatio non reprehendenda est. (cf. S'9 4858q.); 
b) Gaza in æ locutione ed udAa lect. totum fortasse expressit; in ñ nudam lect. 
carmen, a cod. N Halmii traditam secutus videtur. 

énexádile (a); grite (B); residebat. 

èv émmripia] honorata. 

dÀÀà — si] sed , . , mementote. 

ónep — Éarnxer (a); Óneo — pénze (B); quae fundamentis adulescentiae constit uta sit. 
od — óvríóec] non cani nec rugae. lectt. non ... nec Gaza secutus videtur; bis autem 
non aliquot codd. et Edd. (cf. Hess! ad 1.). 

xagmo)c — Opénerat] fructus capit . . . extremos. 

£r — 2iólewv (x); mag" — móAeGu (B); apud nos et in aliis civitatibus. 

óiaaQiCerat (a); negio oz erat (B); observatur. 

ob (a); od vóv (8); cuius modo. 

yñows dmpárior] domicilium senectutis. Hess adl.: „Domicilium est oixnatc, 
oixintijocor", 

ánovépotro ... ely) tribuitur ... est. Hess adl.: ,,Optativus non recte sc habet 
quoniam haec sunt Ciceronis verba. 

v — ovveópevovres) certo in loco consederant. 

Aéyerai (a); aór@ A&yerai (B); illi dicuntur. Gaza in e lect. illi om., quam recte in 8 
expressit. 

ele Fópav) sessum. 


64 xpórov — avrsópíov] cum a cuncto consessu plausus esset multiplex datus. 


xora aígobvrai (a); odx &Ü£Aovair (B); nolle. 

xàv — avilóyw] in vestro collegio. Gaza, ut v., lect. nostro codd. BS est secutus. 

od — Aóyoc] de quo agimus. 

púdov — Ówmrvxérat] fabulam , . . peregisse, Hess ad l.: „Fabulam peragere non est 
tór uidov ÓuavÜcw, sed dywvileodal oxua vel ztoóswnov". 


65 v) AU. — yépovres] At sunt morosi et anxii et iracundi et difficiles senes. (a) v7) AC in 


utraque recensione de suo addidit Gaza; (b) si ad Ciceronis textum spectamus, in = 
iracundi et difficiles binis vocabulis Graecis translati sunt, in 8 verba xai £xíyoAo: et 
xai ánpocryopor recte omissa sunt. 

perówmioi] avari. Gazae interpretationem reprehendens Hess ad l. observat: „Avari 
sunt zAcovéxra(". tamen ap. Cic. h.l. avari significare potest, ut Italico verbo 
utar, ,,spilorci", cui bene respondet geióoAot (cf. S19 488). 
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jÜovc xaxíau] morum. vitia. Gaza, ut v., lect. moris vitia, quam cod. D tradit, iure 
corroborat (cf. S! 296: de re vd. etiam Venini cens. 428). 

óoxiudcai] probari. Hess ad l.: ,,Pro Óoxiuácac passivum erat ponendum (i.e. 
doxiudcacdar)”. 

puoyrtóv — goriv (a); mG — stiv (B); odiosa omnis offensio est. 

öpwos — iólo (x); Gus — yiyreoda: (B); quae tamen omnia dulciora fiunt et moribus 
bonis et artibus. 

xavauabeítv (x); jadeiv (B); intellegi. 

¿E — dóeAqv] ex iis fratribus qui in Adelphis sunt. 

axAnoórnc) diritas. Gaza lect. duritas cod. L? secutus cst. 

más Pioc] omnis natura. Gaza lect. aetas cod. R pro natura cett. codd. expressit. 
nalawwdels) vetustate. 

xai raórnr] sed eam. Hess! ad l.: „Gaza bene el eam, auctoritate optt. codd.: vulgo 
sed eam“. 

üz xai täia (a); e 1dAAa (B); sicut alia. 

grQvgrórnra (x); ópiuórnta (B); acerbitatem. 

66 zsoíAvnór ... iG yew (a); avyuóov napézew (B); ungere. 

67 xüy — 7 (x); xdv vear(oxog (B); quamvis sit adulescens. in B Gaza, ut v., lect. 
quamvis adulescens a Nonio traditam (p. 294 Lindsay) secutus cst. 
óüov yàp (a); dãov (B); facilius. 

Pedriónos — flíoz] melius et prudentius viveretur. 

AÌR — Odárarov (x); ala — £maréoyouat (B); sed redeo ad mortem impenden- 
tem. 

Óte — ópüre (x); Ore — veórnta (B); cum id ei videatis cum adulescentia. esse 
commune. 

68 ini — viéos (a); ¿ni — viéos (B); in oplumo filio. in = Gaza de suo adiecit lect. gto, 
quam recte in B omisit. 
eis — vpndorárn»] ad amplissimam dignitatem. Hess ad l.: , Amplissima dignitas 
i. q. % pepiotn viu". 

Bubaziw] victurum. Hess ad l.: ,,Buóasir est cadentis Graecitatis pro ftóccalut". 
üv Zyot (x); £yec (B); habet. 

dónAa — npgoónAov (x); nonda — dó5Aor (B); incerta pro certis. 

dv — inibe] quod ille sperat. Hess ad l.: „Gaza ¿ri de suo addidit“. 

69 Taornaíov] Tartessiorum. Hess ad l.: ,,Tartessus ab omnibus scriptoribus Graecis 
duplici c scribitur“. sed, ut ipse demonstravi (vd. St? 134sq.), apud nonn. scriptores 
Graecos forma Taoríoto: una littera ç facile reperiri potest. 
l'aónravóc (a); Tovoónravóz (8); Gadibus. (a) Gaza in æ pro Gadibus secutus vide- 
tur lect. Gaditanus, ab aliquot codd. Ciceronianis traditam (cf. Gernhard ad l.); 
mw contra Caroli Hess opinionem, qui Gazae translationem /'aórraróc pro 

demos castigandam esse opinatus est, cf. quae scripsit S1? 1308q.; (b) in 8 curiose 
scriptum est Tovpónravós, tamquam si Gaza in exemplari Latino v. lect. Turde- 
tanus invenisset a nullo cod. Latino traditam (an potius Noster Tovgónravós pro 
laónravóg; convertit, quod regio Betica, ubi Gades iacet, regioni Turdetaniae 
finitima erat?). 
dvactoéqget (a); ¿morpéper (B); revertitur. 
crÉpytiv — »otdv] eo debet esse contentus. Hess ad l.: ,,Structuram verbi orépyew 
cum praepositione zi, sequente dativo, est cadentis Graecitatis"'. 

70 ánegyaortéos — uúdos] peragenda est fabula. (a) in æ Gaza de suo addidit lect. 
&xac, quam recte in 8 omisit; (b) Hess ad l.: „Pro uoc rectius ógapa". 

pare] actu. Hess ad l.: „Actus est zoá£ic, non ópápua". 
oùte cogd] neque sapientibus. Gaza, ut v., lect. sapienti a cod. V? traditam secutus 
videtur (cf. St 297; de re vd. Venini cens. 428sq.). 
ir£ov] veniendum est. hoc verbum exprimit lect. veniendum (est) optt. codd. et 
Edd.; alii tamen codd. vivendum est exhibent (cf. Gernhard ad 1.), quam aliquot Edd. 
acceperunt. 
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dA — urxovc] satis longum est. 
awisa, xo) (x); àváoDat yoecv (B); dolendum est. 
tòr reavioxov] adulescentiam. 
néAÀorrag (a); uéAAorvrag &£ocata (B); futuros. 
tő — xop4101)) demetendis fructibus et percipiendis. 

dg — eino (a); ds — nzoAÀd»ic (B); ut saepe dixi. 
áyadów nisovextyudror (x); xonoróv ndeovexrnuárov (B); partorum bono- 
rum. 
xaĝánep ... nÀnauovjj óaroc (a); Gonep ... Daros mAyopovij (B); ut ... aquae 
multitudine. 
öre (x); rav (B); cum. 
Bía xaraanóvrai] vir evelluntur. Gaza pro vir secutus videtur lect. vi a cod. V 
tradita, quae fortasse non reicienda est si ad formulas Graecas xpavyjj Boàr, Ópóuq 
Deiv, nvo  £U0cw, qófq dediéras et sim. respicias (cf. S* 626sq.). 
eúners xarazínrovaw] decidunt. Gaza, ut v., de suo edrrerós adiecit (an potius in 
suo exemplari Latino facile ante decidunt legerit? de re vd. S* 627). 


72 xai — napodeoula] haec verba tantum in quibusdam antiquis editionibus in- 


veniuntur (cf. Halm ad 1.). 

yñows — ooç) nullus est certus terminus. 

xai — oluar] hoc illud est. Gaza, ut v., de suo olua addidit. 

tü — £Àn(Ói] qua tandem re fretus. decerni nequit utrum Noster lect. re verterit 
nið: an potius v. lect. spe ab omnibus fere codd. traditam (cf. Gernhard ad 1.) 
secutus sit. 

Epn] respondisse dicitur. Hess ad l.: „Gaza secutus est lect. respondet, quae vulgatae 
respondisse dicitur non est postponenda". 

dxegaíov — alodiocor (x); dxegaíp — ai ect (B); cum integra mente certisque 
sensibus. Gaza lect. certisque bene expressit; alii codd. ceterisque. 

ovctaces (x); £vyxóAZgais (B); conglutinatio. 

dwoxáral (x); xataorarar (B); divellitur. 


73 mgoogrdynaroç úveo (a); diga apográypatoc (8); iniussu. 


èx — gopovoác (a); undéxor' — qpovpüc (B); de praesidio. Gaza, ut v., in B de 
suo undénor” adiecit. 
r^ eiov (a); edAóyuov (B); Pm cf. supra (61). 

t (a); Povera: (B); vult. 
uis — &natovayíZov] nemo me lacrumis decoret neque funera fletu | faxit. (a) hune 
locum Ennianum (= Var.17 Vahlen?) Gaza parum accurate interpretatus est. 
Scaliger cius translationem ita reprehendit: ,,monostichon disticho reddidit. ecquid 
habebat in animo, quum ita verteret, quasi Ennius dixisset: Nemo, decorans 
postea me, lacrimas emittat?*. mox Scaliger alterum ge versum e libro I Ciceronis 
Tusculanarum disputationum 34 ita complens: ... quod volito vivos per ora 
virum; sic distichum totum convertit: Miti pot Polen t dores te Üpnvijtous xAaíot | 
dvópóv yàp mérouat bwóc dvà orouárov. ergo Scaliger transtulit tamquam si 
funera. esset i. q. praefica (nam vertit donvritgra), i.e. mulier quae funeris causa 
lessum sive naenias exequiales faceret. de hac re vd. S'?; (b) de scriptura 
jneira pro £xeira vd. Hess ad l. 


74 xoóvov . .. údparí] exiguum tempus. si ad sensum quem h.1. habet exiguus (i. €. 


"brevis') spectes, Gazae translationem probare non possis; re vera pro dóparij 
uerim dAiyov (vel o? zor) oóvov (cf. S? 856). 

adopúfos)] tranquillo . . . animo. 

árosuilew (a); edoradeiv (B); consistere. 


15 o) — tivos (x); oy — paxpás (B); non ita longa. 


èn — narpidos] in liberanda patria. 
ngos — ópójup (x); ngóc — Evvérewar (8); ud voluntarium morlem cursum equorum 
incitaverunt. 
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¿podor — dvtiráSacÓat] iter Poenis... obstruere. textus Latinus iunctura o 

dvrirácacóa: non bene redditur; potius tij; épódov roig Aífivaw diaxdeícw vel sim. 

vertendum erat (cf. S? 856). 

tig — 9oagórnzoç] morte luit temeritatem, Hess ad l.: ,,Morte luere temeritatem i. q. 

ànoDavóvra (vel zeaóvra) ztáagew Úneo tij; 0pacsriroc". 

Er — area] in Cannensi ignominia. 

¿poguówia (e); ragweunuéva (B); profectas. 

Dro a — yvyjj] alacri animo et erecto. Hess ad l.: „Rectius tool sjtoz xai upou- 
p. 


Gogoi (a); súnaldevtol (B); docti. 

76 éranegyáCevat xógov (a); zógor ¿vareoyáleras (B); facit satietatem. 
zaióóc ] pueritiae. 
nó — é&mlwyrobrrat] quaeruntur in senectute. Gaza expressit lect. a senectute, ut 
legimus apud aliquot codd. dett. (cf. Gernhard ad l.). 
axovdaí — rtAevraiat] extrema quaedam studia. apud nonn. Edd. (ex. gr. Wuilleu- 
mier ad l.) omittitur lect. studia, quam Noster recte expressit (cf. S! 297). 
xatgór - paiov (a); xauó» — "US (8); n" maturum mortis adfert. 

77 taúry ... 7] eo... quo. Hess! ad l.: „Pro raútz ... 7j corrige tóg% ... gw". 
ruas — pot] cernere mihi melius. Gaza secutus videtur o. v. melius c. m. quem 
aliquot codd. Ciceroniani exhibent (cf. Gernhard ad 1.). 

¿yo yàg (a); ¿yo (B); ego. 

nagoopideorátoos (a); piåtárovç (B); amicissumos. 

£yxataxexAeiuévot (a); EyxexAcutévot (8); inclusi. 

ü” — éruueAoivto (a); óc — émpuedoivro (B); ul essent, qui terras tuerentur. 

78 Biblia quAógopot (x); pildóvopo: ¿xadoirro (B); essent ... philosophi ... no- 
minati. 
èx — vov] ex universa mente divina. 
ánedelxvuto (a); e&neócixrvro (B); demonstrabantur. 

— — ánárror (x); cog raro; — Exgión (B); csset omnium sapientissi- 
us... iudicatus. 
rar pe otros (B); sic. 
togavrac — muta] tot artes, tantae scientiae. Hess ad l.: „Gaza secutus est lect. 
det. tot artes, tot scientiae; Edd. contra t. a., tantae scientiae, ut scientiae sit genitivus 
a oxi quum scientia numero plurali a nullo scriptore Latino usurpatum reper- 
. tamen Gazae interpretatio defendi potest, irr p verbo scientia plurali numero 

dn scriptores Latini (et fortasse h. l. ipse Cicero) usi sunt (vd. Th. 1. L. s. v. 
scientia). 
@úgu (a); taúry» — qicir (B); eam naturam. 

aed — IlAárovoc(«a); xai — llAávowvoc (B); haec Platonis fere. in æ deest lect. 
axe te o tt, quam recte Noster in 8 addit, cum ap. Cic. fere scribatur. alii codd. haec 


79 dé gnat] haec dicit. 
¿gm — naiósc] o mihi carissimi filii. Gaza in utraque recensione ¿py de suo addidit, 
et, mihi non expressit. 

80 aùrõr] eorum ipsorum. Gaza secutus cst, lect. codd. dett. ipsorum pro eorum ipso- 
rum (cf. Gernhard ad 1.). 


MINE — déxxpiDeic] omni admixtione corporis liberatus. verbum corporis om. 


Üaráro — púoews] atque eliam cum hominis natura morte dissolvitur. 
edóndor (a); Exdndov (B); perspicuum. 

81 tóv drÜgonírov — odóév] nihil. Gaza supplevit tõ» drðownivwr e Xenophonte 
(Cyr. 8, 7, 21); v.L rip drÜponíro et ipad mea ct apud Gazam. 
El — £a] quare, si haec ita. sunt. lect. quare Gaza in æ verbo ob» expressit, in 8 
omisit. 
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tipáre xal Depanevere] colitote, inquit, Gaza in utraque recensione, velut O Halmii, 
inquit omisit; praeterea colitote duobus verbis Graecis reddidit. 
-— xai x vir] pulchritudinem. Gaza, ut v., tá£w e Xenophonte (Cyr. 8, 7, 22) 
addidit. 
dvexfidcros)] inviolate. Hess ad l.: ,,Inviolate ap. Cic. non est drexfidaroc, sed 
dxepaíws vel óoíws”*. 

82 rà — Pewgðuev (x); ¿moxeyópeda — juérspa (B); nostra videamus. in æ Gaza, ut 
v., adiecit aro», quod delevit in B. 
ovdeís ue odóÉmore] nemo umquam mihi. Gaza secutus videtur lect. codd. dett. 
n. m. u. (vd. Hess! ad 1.). 
zohol — dpícrcov (a); ztoAÀoi — ¿jozot (B); multos praestantes viros. 
oüc — ovdé» (a); of; — ¿¿apidusiodas (B); quos enumerare non est necesse. in a 
Gaza de suo addidit lect. rór, quam recte omisit in f. 
TgAuxavra — géporra (a); tnAuavra — drÜporntov (B); tanta esse conatos, quae ad 
posteritatis memoriam. pertinerent. 
tà — aüroóc(«); rà — avvreívovra (B); posteritatem ad se posse pertinere. Gaza in 
utraque recensione codd. RE secutus posse omisit. 
aby5oopat (x); ueyaAavyrcopnat (B); glorier. 
&uavrob (a); £u)» (B); meam. 
ztpaypárov yopis (a); móvou xwgic (B); sine . . . labore. 
noòs — àyýowv (x); ngóc — åsiuvnoror (8); ad immortalitatem et gloriam. Gaza, 
ut v., secutus est lect. ad immortalitatis gloriam codd. BIS Halmii; praeterea åyýowv 
in æ, dsiuwnoro» in B de suo addidit, 

83 dfieAreooyrarog (a); uapóraroc (B); stultissimus. 
otéoywv — drarerélexa (x); àaxatóuevog — OuitetéAexa (B); colui et dilexi. 
póvov] solos. Gaza secutus esse videtur lect, solum a cod. R traditam, quae de- 
fendi potest (cf. S! 294sq.). 
¿yw evpetv] convenire aveo. Gaza lect, omnium codd. habeo, quam Edd. recte emen- 

averunt, secutus est, 

oDócicg üv oluat (w); odósis (B); haud ... quis. in « Gaza verba dv olat de suo 
addidit, quae in f delevit. 
oð — ánoopaipices (a); o90' — aracoflijaewe (B); nec tamquam Peliam recoxerit. 
expressa est lect. det. pilam retorserit cod. E Halmii; praeterea Noster de suo addidit 
avtixópas in æ, dvrixgovoas in B. 
éni — ueraxaAeiaDat (a); ¿ni — dvaxaAeiaDat (B); ad carceres . . . revocari. 

84 rí — £nínovov;| quid non potius laboris? 
óAoqpsaÜDu: (x); óÓspsoDat (B); deplorare. 
nooi — dnawevoíav] multi et docti. Gaza lect. et indocti codd. IK Halmii ex- 
pressit. 
gaívovtat ócópaxórec (x); ¿dgacar (B); fecerunt. 
Óuarpifjc ... xarayoyiov — xaroodav (x); daras... xarayayyuy — xatotxiouw 
(B); commorandi . . . deversorium . . ., non itandi. 
na — óuryvow (x); pos — ó¿uryugw (P); in illud divinum «animorum conci- 
ium. 


dneua (x); drreldevco a: (B); proficiscar. 
ix — tópbnc] ex hac turba. 
a Aijóov noté (a); ovoperoó (B); colluvione. in a, ut v., Gaza morë de suo addidit. 
éyxaraAuizávovaa (x); £yxaraAsézovaa (B); deserens. 
dlóxos (x); dÀóno yozi (B); aequo animo. 
85 ¿pyoas (=); Epnoda (B); dixisti. 
avenaydes (a); xovqor (B); levis. 
nov áuaprávo (x); nAaropat (B); erro. Gaza, ut v., mou in æ de suo addidit. 
dopevos ánagráro (x); dopévos zAarópat (B); libenter erro. 
odds — ZuavtobD (a); o002. — ££aueÜ rat (B); nec mihi hunc errorem, quo delector, 
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dum viro, extorqueri volo. Gaza in æ de suo lecit. pà AC et 07 apaoráremm tobra 
addidit, quae verba in 8 desunt. 

petà Üdraror] mortuus. 

xodofoi — olorrat (w); quAócoqot — OQoSáZovatw (B); minuti philosophi censent. ap. 
Cic. h. l. leet. minuti est i. q. “viles? vel 'turpes': ergo vertendum erat razretroi vel 
quiAot vel juxpo? dut (cf. S9 8568q.). 

Oo; — offro (a); oððè — soAdBeuar (B); non vereor. Gaza in æ, yo interposito, 
loc? nexum turbavit. 

pévpor . . . Sij] vivendi modum. 

xaÜdnep — dnegyagía| peractio tamquam fabulae. (a) h. V. peractio potius quam 
axeoyaoía vertendum erat ¿¿ódwr; (b) fabula est oap, non nodo. 

exawéaat (x); doxiuácu (B); probare. 
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úbélreoos stultus 83 (a) ágioros optumus 5,11,15,72; oí 
dfosAnrog 25° (C.) do:gro: praestantes viri 82 (am); 
áfoós laetus 53 BéArwrog optumus 39,43,68; oi 


áyadós bonus 29, 56, 65 (8), 71; tò Pédrioro: optimi 82 
dyadóv bonum 33, 71 (x) 71^"; dyaĝðç uewov melius 45, 73; BéAriov 
táyadá bona 4; duelvow melior 83; melius 57, 77; BeAttóvog melius 67; 
BisAríov praestantior 12 (<), 33 (a); dota optume 63, 72 
melior 68, 84; xpeícows melior 17; yav avide 72 (æ); nimis 31 (£) 


1) Maximas gratias ago uxori meae carissimae Annae Quartarone, quae in his 
indicibus componendis industria consilioque valde me adiuvit. 

2) In hoc indice constituendo has tamquam regulas secutus sum: 

a) omnia vocabula — haud exceptis nominibus propriis — quae in recensione < 
inveniuntur, ex ordine litterarum et sub suo quodque lemmate disposui: numeri 
vocabulis additi paragraphos designant; 

b) omnes indicavi discrepantias inter utramque recensionem — praeter scilicet 
eas quae tantum ad orthographiam pertinent, necnon quae stricto sensu ad indicis 
compositionem non attinent (ex. gr. inversiones in verborum ordine: de quibus in 
commentario disserui); signo (=) singulis numeris vel interdum lectionibus ipsis 
addito locos significavi qui nonnisi in æ, signo (8) qui in 8 tantum reperiuntur; 

c) vocabulis aliunde ignotis, quae apud unum Gazam occurrunt, stellulam * 
praeposui; 

d) quotienscumque verbum aliquod Gaza de suo adiecit, quod non raro fit, hoc 
signo (—) usus sum; 

e) locos sive vexatos sive vocabulis Latinis non plene respondentes (nam inter 
omnes constat Gazam non semper ad litteram textum Ciceronianum in linguam 
Graecam vertisse), quos in commentario laudavi vel de quibus ibidem disserui, hoc 
circello ? singulis numeris postposito signavi ; 

f) locos Graecos qui in editione mea inter uncinos < > aut cancellos [ ] inclusi sunt, 
iisdem siglis distinxi; 

g) his tribus signis (C.), (E.), (N.) singulis postpositis numeris verba indicavi quae 
ad poetas Caecilium, Ennium, Naevium ab Arpinate laudatos pertinent; 

h) unam vel aliquot litterulas (a, b, c, d, e, f, ...) paragraphorum numeris ad- 
scripsi, quotienscumque idem verbum plus semel diversa significatione in eadem 
paragrapho occurrit: ita ordinem quo eius verbi exempla in paragrapho sese exci- 
piunt significavi; 

i) quod denique ad Ciceronis textum attinet, ut in commentario editionem Para- 
vianam a Paula Venini curatam secutus sum: ubicumque Gaza lectiones secutus 
est a docta muliere in editionis suae apparatum criticum relegatas vel omnino 
omissas, paragraphorum numeros intra hoc signum CJ inclusi (scilicet huiusmodi 
lectiones in commentario laudavi); praeterea Latina nomina propria, quae in 
Ciceronis textu non occurrunt, litteris inclinatis scripsi. 
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ayanyrós carus 37 
dyñews (—) 82 (e) 
dyxwrtoov hamus [44] 


áyopavónos aedilis [10] (8) 

áyos scelus 40 

áyotos agrestis 47 

àypoyeitov vicinus 46 

áyoorxoz rusticus 24,75; rá Tv ày- 
polxwww res rusticae 54; tá xat’ dypol- 
xovg res rusticae 55 

dyoóz ager 24,53 (a), 4535 (ñ), 
549, 55, 56 (bis), 57, 59, 60; rà ppt 
ToU; dyooós res rusticae 55; rd neni 
tods dyposc res rusticae 54* 


dygvzvía insomnium 44 
dyzívoua ingenium 28, 33, 38, 59 


dyxivovs Tó dyyívovr ingenium 22 (a), 
(22) (B) 

dyw instruo 29; d. cyoA5jv otiosus 
sum 49; d. zcvyíav quiesco 11 («), 
<11> (8) 

dyóv ludus 50 (<) 

dyoviáw sollicito 1 (ñ) (E.) 

dywvifoualt nitor 33 

dósAmóc frater 42 (bis), 05, 68 

dónAog incertus 68, 74 

dáíóaxroz indoctus 75 

ddotía dedecus 42 


ásotos [8] (æ) 
is exiguus 74; tenuis 35 

dóbvaro; imbecillus 35 (bis) 

úcdlor — algo 

del (aiei) in dies 50%; semper 26, 38, 
45, 56, 78,82; (—) 7% (8),27 (a), 
41,76; — ciui 

deluwnorov (—) 82 (8) 

adavacía l A LR 73, 78, 82 

ddávaros immortalis 25, 82, 85 (bis) 

AƏma Athenae 1, 43, 63 

A0xrvaios Atheniensis 8, 64; JlAárow 
A. (Plato A.) 41 

dde arista 51 

adAnrís athleta 27 

dÜAwg miser 13, 15, 62, 66 

dÜAov praemium 1 (E.) 

dÜopóf«ec tranquillo . . , animo 74 

ádoéw cerno 77 

Alas Aiax 31 

úlótos aeternus 66 

aidiórys aeternitas 77 

alsi — dei 

Alo (Acóxioz Hañdos) L. Aemilius 
Paulus 29, 75, 82 


g* 


AluóAwz (Aeóxios llavÀo;) L. Aemi- 
lius Paulus Macedonicus 15, 61 

Aipúñios (Aesxioz) 41? 

Aipúlios (étos) — oi nepi Xéëtov 
Aluúliov 27° 

aivóg (—)1(E.) 

aioéw fio 56; malo 33; sum 42; volo 
85 (æ); uáAAor ai. malo 32; Fruora ai. 
nolo 64 (a) 

algo levo 36; ai. de0Aa vinco 14 (E.) 

alodávopa: cognosco 18; intellego 26; 
sentio 4, 55, 68 

aiodnois sensus 46, 72, 74 (bis) 

aitéw peto 4 


alría causa 15 (bis), 66, 72; culpa 
7, 14 

airidonar accuso 4, 7, 13 

alriov culpa 75; 7% 

Aitvy Aetna 4 

alpa (-)16(E.) 

alóv saec(u)lum 25; 24° (C.) 

dxéoaw0g integer 72, 80 

Axüoc; (Mágxos (æ),  Mdwo; (f), 
ThaBpiwwv) MP. Acilius Glabrio 32° 


axuálo floreo 20 (<); vigeo 37 
áxuñ (Üfoovc) aestas 46 (a) 
áxolacía libido 41, 49 (a) 
dxóAaaroc intemperans 29; rò úxóla- 
otoy libido 36; — rádoz 
dxóvriov hasta 19, 58 
áxovw audio 11 (8), 21, 38, 43 (bis), 
78, 83, 85 
dxga arx 11 
"nom aii alacer 75 
áxparos 80° 
dxpíBeia diligentia 35; moóç («), xarà 
(8) àxoiBeiav diligenter 59 
áxpifirjc dxpifécrara diligentissime 63 
ci; audientia 28 
dxgóógva (rd) arborum bacae 5 
áxpos summus 8, 34 (8), 59, 77 
áxwv invitus 42 
idalóv insolens 31 
Añas — Zepflicos 
AABivog Envgios (a), Exrógpios (B) Sp. 
Postumius Albinus 7 
anza apricatio 57 (B) 
üAExropí; gallina 56 
med verus 68; 1dAnÜ jj vera 31 
dg d. certe 2 (8), 26, 50, 66 
E rd 4;(—) 49; dindécrara certe 11 
dA; sat 25 (C.); satis 70 
álioxopar capior 44; pereo 31; 11° 


dÀxi ferocitas 33; 
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alxiuos fortis 14 (E.) 


dÀÀÁ at 17*, 18, 212, 272, 33°, 35%, 47, 


49, 54, 65*, 68 (ter); sed 2,3 (ter), 
5, 7*, 8 (ter), 12, 17^, 24, 26, 27”, 28, 
31, 32%, 35%, 36%, 389, 46 (bis), 61, 55 
(bis), 56, 62, 05%, 67, 69, 73, 74, 75, 
71^, 78%, 79, 80, 82, 84*4; tamen 13, 
38* (a), 81, 84*, 85; vero 325; ( —) 7^, 
14 (=) (E.), 16^, 20, 21^, 28, 33^, 
34* (a), 34^, 36" (a), 63, 64, 65^, 66, 
76, 77*, 78*, 84^; d. dye age 24 (a); 
à. 1j nisi 40; a. ¡01 age 24 (B); a. puño 
sed 47, 67 (8); ( —) 13, 16* (a); à. dpa 
( —) 21; d. jc tamen 16; o jv à. 
quin. ctiam 67 (8); > zitov; > nú; 
— 00; — ovOÉ 

ddAn4ovzía compages 77 

addoiów muto 10 (f) 

dÀAog alius 5^, 17 (8), 24, 25 (C.), 40, 
45, 63, 65, 85; (—) 17, 64, 72, 76, 82; 
oi dAÀo: ceteri 3, 5°, 15; ráAAa alia 65; 
cetera 16; ceterae res 4, 59, 60, 80; 
(—) 2 (a) 

rotos externus 12 (8) 

dA4ópvAoz; externus 12 (a) 

dAAcmc d. te xaí praesertim 6, 74, 85 

dÀóywtog Tó dÀóyiwrov (-) 39 (a) 

dAvtoc diónw  yezj aequo animo 
84 (B) 

dAUzOC aequo animo 84 (æ) 

dcc expugnatio 13 

dua cum 39 (x); (—) 55 

duaijc insipiens 8, 14 

dnagrávo erro 8525 mi (—) 85° (a) 

ápdáptnua error 85 (=) 

M a (æ), — (8) (Tvoníom) 

L. Ambivius Turpio 48 

dupiós obtusus 85 

due (—) 51 (a) 

du£Aec å. xaí itaque 32 (a); (—) 2 (a) 

Mx neglego 5 

Do — Éyo 

Fita frux E (8); 70° 

üuvóg haedus 56 

ánoén careo 53 

ápuredos vitis 52 (æ), <52%) (B), 52^, 53 

áunelóv vinea 54, 57 

dunéxo vestio 53 (£) 

duóvo repugno 5, 71 

auqí apud 32; de 50 (8); in 17, 23, 
(8), 24; (—) 4 (8); 45° (8); — áyoós 

dug. dido dubito 25, 31 

àugífoAog dubius 41 (f) 

duqíóotoc dubius 41 (<) 

dupurgadalvw verso 1 (E.) 
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aupiofiyré” dubito 78 

dv (—) 1 (E.), 2, 4*5, 4" (a), 5, 6,7, 
S**4, 8° (a), 11, 12 (bis), 14 (a), 152, 
15^ (a), 19 (ter), 20 (a), 24, 26, 27 
(bis), 29, 32 (bis), 33* (æ), 33%, 352, 
35^ (8), 38 (bis), 39, 40 (bis), 41 (ter), 
43 (ter), 46, 47 (bis), 50 (8), 52 (bis), 
53, 57 (bis), 61, 64, 65, 67 (bis), 68 (a), 
69, 72, 74, 75, 77 (bis), 80 (ter), 82 
(quater), 83 (bis), 85 (x); xer (—) 1 
(E.); + ds 

avá ( —) 10 (E.) 

avafaíro ascendo 34; secando 17 (ñ) 

—Á lego 12, 20, 21 (bis), 59, 


dvayxáz;o cogo 4 (8), 23, 34; impello 
77 


dvayxalos necesse 5, 30, 82 

dváyxn necessitas 4, 77; (—) 25 (C.) 

du ig NS scribo 69, 75 

dvadeírwvepi constituo 45 (a) 

aàváóscic religatio 53 

avadézopa: suscipio 82 (£) 

avadvoua: emergo 51 

avadvpiacis vapor 51 (ñ) 

avaxaléw revoco 83 (ñ) 

avaxnoúrro praedico 31 (8) 

dvaxgío  percontor 20 

üvaívouat recuso 51 (z) 

dvaipéw interco 75^; interficio 75%; 
teneo 64 

draAauBáreo accipio 78; recipio 10, 11 
(ter); reficio 36 

avadloxw consumo 71 

avadoyilopa: recordor 78 (8) 

ávalów redeo 44 

dvaudorurog (—)81 


ávapéronoi 49° 
yd aB commemoro 50, 52; re- 
miniscor 78 


drduvnoig recordatio 9 
"ávavimióouar: repuerasco 83 
dvámavàa requies 52 (a) 
avánavo:s requies 52 (B) 
ávaneunáleo commemoro 38 (B) 
dvazvo5 spiritus 27, 38 
dvaztoAéo commemoro 38 (a) 
dvánteo coniungo 42 (a) 
ávaporxáoua: scando 17 (a) 
üvdoxqyrog inexercitatus 64 
dvacopéo 83" (8) 
ávactoépo revertor 69 (æ) 
dávatéAAo orior 53 (8) 
ávariónue erigo 51 
dvatporrí eversio 40 
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ivapalvw exsisto 35 

dvapégw refero 43 

dvapów  nascor 40 

dvazcopéc decedo 73; discedo 84 

dvayóyco  refrigero 57 (8) 

dvópazoó(lo emancipo 38 

ávópeios fortis 72 

dveitov creo 19 (=) 

üvexBidorog inviolate 81° 

dvexrógz tolerabilis 7, 8 

dvenawoÓ ros sine sensu 38 

dvexazÜ)c levis 85 (æ) 

dvérAmv suscipio 82 (æ) 

úvev sine 7,34,58,72, 74; — 
— ROÓCTAYNA 

avézw patior 75; sustineo 4, 33; 10% (a) 

Gayo homo 7, 12, 13, 55; vir 1 (E.), 
10, 12 (bis), 15, 19, 22, 39, 42, 59, 
61 (bis), 77, 80. 82 (8), 84 (bis); (—) 
5,7 (a). 50; xat” dvóga viritim 11; 
— yeoovoía; — cvyxAgtuxóz 

üvÜéc — floreo 20 (ñ) 

aviotui resisto 35 

úvdos flos 54, 59 

àvÜpdnetoz 56° (a) 

ivdpóruvos (—) 35,81; 
humana 77; 56° (8) 

ávdguroz homo 31. 39, 40, 44, 56, 69, 
72, 78, 80, 85 (bis); (—) 4 (æ); oí èr 
rp čne’ dvÜpayzo: posteritas 82 

aviáw doleo 70 

dávinga remitto 28, 81 

ávinás exhaurio 17 (a) 

dvíox« orior 53 (<) 

Avvifaz Hannibal 10 

avoñteos insipienter 68 

üvolyvvju  exsisto 53 

dvópioios dissimilis 78 

avogdów erigo 52. 82; sustento 20 

avradddcow (—)21 (a) 

úvtézw retineo 38 

üvrí pro 68 (bis) 

ürtixón vo  (—) 83 (e) 

ávrixpooóco  (—) 83 (f) 

avrirácow — obstruo 75 

vroz sentina 17 

avów  perfungor 77 

d»  dvotéow superior 76 

ü&ía dignitas 8, 68; x00; á£íar digne 2 

úutiodoyórtaroz praeclarus 64 

úfioz dignus 2, 5, 13; (— ) 42, 50, 64 

úátiów volo 2 (æ), 25, 60. 75: (—) 59 

d£íopna auctoritas 3 (bis), 11,15, 17, 
60 (bis). 61 (bis). 62 (bis), 04 


ijs 


távdpóbriva 


düazayyélÀAo denuntio 18; nuntio 56; 
profero 53 
azayogevw interdico 22 


ánáyo  &bstraho 15; deduco 66; ex- 
cedo 82 

ánawdevoía 84° 

àxalðevroz inhumanus 73; ró árraider- 
tov inhumanitas 7^ 

marée postulo 34 

áanallárro excedo 80; 
vindico 55 (a) 

äna (—)4 

áratiów recuso 51 (£8) 

ámaç omnis 2 (8),19 («),29 (a), 36° 
(a), 36^, 50, 62 (a), 65 (a), 78 (a), 
85; (—) 70 (æ) 

äns absum 24, 33; (—) 32 (a) 

meua abeo 80%; discedo 80*; profi- 
ciscor 83, 84° (a); (—) 84? 

áneloya  impedio 60 (a) 

anelevudepón vindico 55 (ñ) 

anepyalopa: facio 15 (a); efficio 42, 
51,56; perago 70; fipadúrepor d. 
retardo 57 

dánepyacía  peractio 85% 

dnege(óm fulcio 52 (a) 

anéoyoua« proficiscor 10, 75, 84 (Bn) 

ánéxwo absum 55 

áneyía cruditas 44 

ró arnxoifoyévov diligentia 59 

dmyrü; crudelis 75 

ánàob; simplex 33, 78 

ániós denique 33, 40; ( —) 36 

dzó (dp') a 55*,56, 79; de 55*; ex 31, 
34,51 (a); in 48 (bis); post 16; 
áró ... èu inter 60 (a); (—) 46, 
55°, 85; — (avroo 

anopatro  evenio 12 

ànoBdAAo  amitto 11, 28 (8) 

dnofAéno exspecto 69; intueor 59 

ó ároyevópievos mortuus 21 

anodelxwwwpu demonstro 78 (a); facio 


50; fio [105]. 14, 30, 50; à. aeprórepoz 
nobilitor 27; sum 10°, 16, [72] : 63° 


discedo 84; 


dnodézopa: probo 38 (8), 42. 45. 65 
anodidoju reddo 51 


dxoÜvjaxo morior 30, 71. 74 (bis). 
79, 85; — ĝri 

anoxadiornja restituo 20 

anoxaléw appello 56; nomino 45 

dzoxA(wo inclino 16 

ánoxvéw dubito 16 (=) 

azoxoíwo (-opai) respondeo 3.8, 20, 
25. 59, 72 
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aróxpuois responsum 13 

anoxtrewo interimo 56 

ánólavois (—) 57 

ánólavopa oblectamentum 55 
ánolaów  fruor 12, 47, 48 (bis), 57, 60 
nóv amitto 28 (a): intereo 78; 


perdo 21 

AnzóÀAAov Apollo 78 

anodoyía excusatio 65 

ánolúw laxo 7; relaxo 81; d. roñ 
puodopopeív emereo stipendium 
49 (8) 

anopapaivw tollo 46 

aropupéo pas imitor 77 

anopnuoveón | (—) [64] (8) 

ànovéuco — adtribuo 3; tribuo 63 

dzomvéo adflo 59 

ánopéw careo 44 (bis) 

dztopía inopia 8 

anogpén delibo 78 

áropoúnto  abstergo 2 

— sere ah 12, 36, 38, 41, 
66, 7 

dnootepén careo 7 (8); privo 15 

ánoopawilo 83° (a) 

árnoteléw efficio 80; (—) 29 (fi) 

ánoriónpi condo 24 

ànorpémo retraho 83 

v dico 62 


esa e "elfgio $ ia) profugio 47 
dnoyéa fundo 5 
anoygovtogc eatis Ë 
ánoypéw P rran kia 84; discedo 79; 
recedo 56 
ánoyóonois discessus 84 (a), (845 (B) 
Zimmioc (KAavówc) Appius Claudius 
Caecus 16 (bis), 37 (a), <37> (B) 
OS => K. Log 
iners 26 (8), 36 
(—) 65 (a) 


dmágvé propago 52 
ergo 34; igitur 61; vero 11 (fi), 

49 (8), 59; (—) 1, 33, 43, 44, 50 (a), 
56, 62 (bis), 72, 81; — ovdé 

doa num 33 (x); (—) 15; d. ox nonne 
82; d. odv -ne igitur 15; -ne 56; 
d. ovyí nonne 83 

doyadéos (—) V (F.) 

AoyavÜcmioz Arganthonius 69 

deyós iners 26 (æ) 

ápósía  irrigatio 53 

apécxw  placeo 70 

ost virtus 9, 26, 41, 42, 59 (bis), 69 
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jyo adiuvo I (E.) 

Apr ond Aristides 21 

Aoíarcv (ó Xios) Aristo Ceus 3? 

doóo aro 56 

dor. ante 84; modo 27 

agro exhanrio 17 (8) 

qas Originos (Catonis opus) 
38,7 

aoyaioc vetus 39 (<); oí ápyaío: anti- 
qui 26; — zpàypa 

dox5ü initium 60; magistratus 10, 20; 
principium 78 

doxiepeós pontifex 22, 30, 50, 61; — 
vóptuor 

doyitoooi ius pontificium 50; sacer- 
dotium 30 («) 

Aoxórag (Tagavrivos) Archytas Ta- 

rentinus 39, 41 

doyc (-opaı) coepi 10°, 49,80; gero 
Tos; ineo 53 (ñ) 

d (r&v inzéov) magister equitum 


ácedy%s flagitiosus 42; 
petulantia 36 

aodévera infirmitas 33 

àcÜtvéo aegroto 67 

acdevíc fragilis 65; imbecillus 30; in- 
firmus 15 (bis) 

doxéw  exerceo 21 

doxnua exercitatio 38 

doxyow exercitatio Y, 34, 38 

daueviza delector 46 (8) 

diopevos 85? (a) 


TÓ daràyéc 


douévos libenter 47, 48 (8), 85 ( 8) 
áonálopa: saluto 63 (B); — iareAÉc 
dcraoía inconstantia 4 


darayvc spicum 51 (ñ) 

raro 16° (E.) 
orgáyados 

ree (—) 61 (a) 

datvvóuoc aedilis [109] (a) 

dovnpergos immoderatus 44 

Gogodos occupatus 32 

ártalaíx aequissimus 83 

dráp: d. ov itaque 32 (8); (—) 38 

drapmóg via 16° (E.) 

drsÁXc (otw) vacat 34 

àreyvoç iners 5 (ñ) 

driudzc noto 42 

ariuía ignominia 75 

drozoç absurdus 56, 66 

árosuito e 74 (a) 

dreiBíc (—)8 

árra — Oct 
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Arrixáz Atticus 1°, 
1% (E.) 

ArríAiogz (Kadarivoz) <A.> 
latinus 61° 

Arvidios (x), Axríñtos (B) (Mdpxoz) 
M’. Acilius Balbus 14° 

Arrídios (Máoxoc) M. Atilius Regulus 
75 


T. Pomponius 


Atilius Ca- 


a5 etiam 8; tamen 48; (—) 3 (=), 46, 
49, 53, 56 (8), 57 (8), 76; = ond 


avd oratio 31 
ao0atgevoz voluntarius 75 (a) 


addevreía auctoritas 37 

añu iterum 14 (B), 19 

adints tibicen 44 (ñ) 

avlós tibicen 44 (a) 

avtávo  augeo 46, 53; (—) 51 (a) 

aŭënņnoıç incrementum 52 

avorigóras severitas 65 

adroxpáteoyo imperator 73 

avrós idem 1 (bis), 4, 7, 85, 24, 25 (bis), 
32, 43^, 45^, 48*, 61*, 71, 72*4, 79, 82°; 
ille 8*, 14, 18 (8), 37 (a), 72 (bis); 
ipse 3 (bis). 4 (a), 16, 21*, 25^ (C.), 26, 
28 (bis), 38, 43 (bis), 457, 46^, 517, 52%, 
539, 56 (bis), 58*, 63%, 725, 74 (a), 77, 
78*^, 80, 83; is 2, 3, 4 (ter), 8, 10 (bis), 
14 (bis), 19, 21**, 22, 26, 28*, 33*, 34°, 
35* (a), 35°, 39, 43*, 43% (a), 44*, 472, 
485^, 49, 51^ (a), 53*, 55, 56°, 59 (ter), 
63^, 64* (a), 64*, 65°, 66, 69, 72°, 76, 
78, 79; iste 59%; (—) 6, 12 (bis), 
13 (B), 16, 23, 25*, 289, 32, 42, 43", 
44^, 46", 47^, 564, 58 (8), 615, 62, 65%, 
67 (a), 75, 82 (x), 82^; ad. ye hic 50°, 
60; ipse iste 29, 38 (bis), 439; sui 21, 
55 (B), 63 (8), 78°, 80^; suus 13, 27*, 
63, 737; xarà ra?rá pariter 50° 

avros (—) 1(E.) 

adyéw  glorior 82 (æ) 

dpaipéw aufero 39, 71 

dpéprw serpo 52 

ápdovia: óc ápdoviar abunde 48 

dgÜovog uber 57 

ápine libero 22; (—) 73 (E.) 

dgixvéouat pervenio 65, 85; venio 41, 
59; (—) 34 (a); 6* 

dgíotnuc absum 77; avoco 15; remo- 
veo 22 

dgoaírmo desipio 22 

Aporxavós (Hóc) P. Cornelius Sci- 
pio Africanus maior 29,35, 61,82 
(bis) 

apoodícra (rd) res venereae 47 


ápoww demens 16 (E.); desipiens 
22; insipiens 80 (bis) 


dáquvoz — yiyvopar 


dyzm nsque ad 50 (x), 60, 67, 70 
dopoz crudus 71 


Bafdáze  vagio 83 

Padóz summus 22 

Babo constituo 62 (8); — (ern 

fla&Bí; carceres 83 (<) 

Partila | demergo 77 

Papóveo — ingravesco 6, 36 

Bapóc gravis 1 (8), 4 

Paoideía regnum 41, 56 

facideús rex 34, 43, 59, 69 

Pacideów regno 69 

Bacuuxóg regalis 59 

BócAvoóg detestabilis 41 

Beflaio; — olopa 

Bertégioz (a), Oseréoioz (ñ) (Tiros) T. 
Veturius Calvinus 41 

pia vis 71 (ter) 

Biálonar cogo 4 (a) 

BiBAiov liber 3, 38, 59 

fio; netas 2,4,5,7, 9*, 13*, 25 (C.), 50, 
60, 62, 64, 66, 70, 82^, 85; vita 95, 
13*, 22, 23, 26, 35, 38, 43, 45, 51, 55, 
60, 652, 76 (bis), 77, 78, 82, 84 (bis); 
(—)56,72; 65%; — £o; — xata- 
croépo; — rrAevrác 

prote) vivo 38, 69, 70 

Biów vivo 14, 43, 68; 9°; 31° 

BAacgruía  vituperatio 39 (a) 

Pócxwnna (pl. pecus 54 

fórov; uva 53 

Povkevríorov curia 32; senatus 56 

fová consilium 19; senatus 11, 38 («) 

BoóAoua« inclino 16; volo 2,6* (8), 
6^, 25 (bis), 26, 32 (bis), 65, 66, 68, 
73%, 73* (8), <83) (e), 83 (8), 85 (8) 

foús bos 33 

foadús tardus 21; — dzegydhionau 

foayéíov  lacertus 27 (bis) 

Prayós brevis 70, 72; és fipay brevi 57 

Bolbo stipo 28 


Boovtoz (Aeóxios) L. Iunius Brutus 75 
Poe cibus 36, 46 

fwAoxonéo 51? 

fwioxonía  occatio 51 

Puooreopía repastinatio 53 


laóngravó; 69° (a) 

I4oz => AoviAMog; — Aaílios; — Ilór- 
tios; >  £XaAwárop; — Zepfidioz; 
=> Dafoíxioz; — dAapírioz 
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yála lac 56 

Palaría Gallia 42 

Tañatıxý (yo0a) | Gallicus ager 11 

IáAo; C.) Sulpicius Galus 49 

ydo enim 2,3,4 (ter), 5, 7* (B), 7, 
8, 10^, 10* (8), 10° (E.), 14*, 14* (8), 
16 (8), 19^, 20, 24*, 26*, 26° (B), 
27**4, 28 (bis), 29, 31^, 32*,35^, 37*, 
38 (ter), 39, 41, 42 (bis), 45 (bis), 
47”, 52, 55%, 56*, 57, 63 (bis), 66, 67^, 
68, 69 (ter), 70 (ter), 79, 80, 81, 84 
(bis), 85%; nam 7^, 11, 36%, 55, 56°, 
77”, 85%; quoniam 59; vero 47*, 80; 
(—) 5,8, 9, 12, 17, 28, 19°, 22, 24* (C.) 
(B), 24^, 24* (a), 26^, 27^, 30, 312, 
32*», 33 (8), 35**, 36*, 37%, 412, 44, 
45", 48, 50, 61, 62 (bis), 64, 65 (bis), 
67* (w), 67°, 68, 694, 72, 73 (bis), 74, 
76, 77* (a), 77%, 78, 85° (a); ydo rot 
enim 1 (a), 7 (z). 10^ (x), 14 (a), 21, 
26 (x), 51 (æ), 74 (a), 77, 84* (a), 
84^; etenim 15; quin etiam 67 (a); 
vero 46 (æ): (—) 24 (æ), 33 («), 39, 
76; xai y. etenim 31; nam 77 

yaoyaAuuóz  titillatio 47 (£) 

yáoyadoz titillatio 47 (a) 

ye quidem 8*, 9, 27, 30, 33*. 35%, 56, 
73%, 77”; vero 80°; (—) 1*^ (E.). 1° 
(a), 2 (ter), 3 (bis) (a), 8^, 10 (bis), 
11, 12* (a). 125, 15 (a), 16, 21, 22 
(x), (22) (8), 24°, 24^ (C.), 25, 26, 28 
(bis), 29, 30, 31, 33%, 35* (a), 359, 38, 
43, 44, 46, 47 (bis). 49, 52 (a), [57] 
(8), 58 (8), 59, 60, 65, 66, 73^, 74, 
755, 81, 82, 84; ye ij vero 6; ( —) 16 
(E.); ye pýv sed 1 (a) (E.). 48, 72; 
(—) 35 (a); vé re quidem 8; d% ye 
(—) 31 (a); — el; — ov0é 

yerrvíacis appropinquatio 66 

yríiruv vicinus 24 

veháw rideo J1 

yereá actas 31 

yéveoiz ortus 52; 10%; 509 

yevvaños fortis 42 

yevvaíoz fortiter 84 

yévoc genus 56 

yepaióz.— senex 71 ; oL yeoaírepot senes 43 

;épi; praemium 64 

7eoovaía senatus 19; dvópez tw £x tic 
yeoovaíac senatores 56 (a) 

vébtor Senex 3, 4?, 7,10 (bis), 15, 19. 
2), 21, 222, 99^ (a), (99^5 (8), 94, 25 
(bis). 26 (tor), 27. 28 (bis), 30 (bis), 32 
(quater), 35 (bis), 36 (ter), 38 (bis). 
44. 47. 50 (bis). 56 (bis). 58, 60, 63, 
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65, 66, 67, 68 (bis), 71 (bis), 72, 74, 
75, 82; 4%; 60 

yevw gusto 53 

yewpyéw colo 57, 60 

yewpyía ager colendus 59^; agri cultio 
56; agri cultura 54, 59*; — xpocézw 

yewpyutós agricola 56 (a) 

yewpoyós agricola 51, 52, 56* (8), 56^, 70 

humus 59; locus 21; terra 5, 49, 

51 (bis), 52 (bis), 53 (bis), 71, 77 

yndéw gaudeo 41 

ynrióvos agricola 25 

yñoas aetas senescens 20; senecta 25 
(C.); senectus 1, 2 (quater), 3 (qua- 
ter), 4 (quater), 7 (bis), 8 (ter), 9, 10, 
13 (ter), 14 (ter), 15 (bis), 16, 17 (bis), 
19, 22, 23, 26 (bis), 27, 28 (bis), 29 
(ter), 30, 32, 33, 34 (quater), 35*ee, 
<354> (8), 36 (ter), 37 (bis), 38 (bis), 
39, 42, 44 (bis), 46, 48 (bis), 49, 51, 
52, 55, 56 (bis), 57, 58, 60 (bis), 61, 
62 (bis), 63 (bis), 65 (bis), 66, 67 (bis), 
71, 72 (ter), 76 (bis), 85 (ter); 50%; 
y. xogarepóv senium 14 (E.) 

ynodácxw  consenesco 29 (x); senesco 
38, 50; senex fio 26; — tvyyávw 

Iíyavre; Gigantes 5 

yíyaorov vinaceum acini 52 

yí(y)roua: accedo 71"; fio 24, 30, 32, 
65 (8) 71*; nascor 14,34, 78, 84 
(bis): possum 2, 7; sum 2, 8, 10, 13, 
26, 27, 29*, 53, 57, 69; 64°; dqovoc y. 
obmutesco 23; dixa y. evado 80; 
Óvvaróc y. possum 42; £uzoóóv y. im- 
pedio 42; zdopo y. procedo 21; oí e? 
yeyorótec nobiles 295; yévorro utinam 
85; — ffióounxorrosruc; — olog; — 
qo 

yíy)wboxco cerno 84; cognosco 83; 
nosco 1; percipio 21 (a) 

yÀvxaivo | dulcesco 53 

yàvxýc dulcis 31, 65 (8) 

yÀdcca lingua 31 

Prvaios oi nepi Praiov Cn. Cornelius 
Scipio Calvus 29 

yvópm sententia 17, 19, 56, 61, 64 

yvóptuos notus 26, 61 

yvóois notitia 12 

yówipos fecundus 53 

lopyíaz (6 Aeorrivoz) Gorgias Leon- 
tinus 13, 23 

yobv (—-)22 (8); — odñé 

yoánpa (pl) litterae 26 

yodq«n scribo 2, 13, 22, 54”; 54% 
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7jvpvü2o excrcoo 27, 36, 50 
yruváciov (pl.) exercitatio 36 (bis) 
yeoría (—) 53 (æ) 


dal — tiz 

dunovios divine 44 

dáxgvov lacruma 73 (E.) 

$axoóo  ilacrimo 27 

éajáTo — conficio 14 (E.) 

dé autem 1,2,3”,4,7 (bis), 8, 14*, 
17, 34*, 36^. 45, 47*, 55, 59, 63, 70, 
71 (quater), 723, 79, 80%, 83", 85; et 
13, 33* ; etiam 59. 80; igitur 43* ; -que 
10%, 13, 405; quidem 145, 20*, 29, 52 
(8); sed 1 (B), 12*, 14%, 19, 38^, 44^, 
50^, 64; vero 11 (a), 25, 40^, 42^, 46, 
47”, 49, 50, 652, 66, 81, 84*; ( —) 3*04, 4 
(bis), 7, 10*, 10% (E.), 11 (8), 12* (a), 
14? (a), 145, 15, 205, 21, 22*, 229 (a), 
24, 25, 26, 30, 33%, 35, 36°, 38*, 40°, 
42*, 43 (ter), 44*, 48, 50**4, 51 (ter), 
52 (bis), 53 (quinquies), 54, 55, 56 
(bis), 57,58, 61 (bis), 64*, 65 (ter), 66, 
69, 71 (ter), 72%, 73, 74, 76 (ter), 78, 
80*, 81°, 82, 83**, 84*^; -> el; — uér, 
— 0; — 1007 

dei debet 74*; decet 84; oportet 42; 
opus ost 3, 75; 2? (a); 7° (a); 62°; 
78". ð. dámoDareiv moriendum est 
74^; À. ropeveodar ingrediundum cst 
6; ð. noða: gerendum est 18 

delów metuo 37; timeo 66, 74; vercor 
18, 21 

Seixvów ostendo 53 (<) 

Óettrov cena 44 

déxa decem 16, 31 

déxaros — £flóouoz; — Évaroz 

Aéxio: Decii 75 

Aézioz (Ilóxdo:) P. Decius. Mus 43 
(bis) 

óf2rao esca 44 

débpaj porcus 56 (a) 

&évópov arbor 24 (C.). 57. 59 (bis). 71 

derdoúv arbustum 54 

déoz (èstri) metuo 28; vorcor 85 (a) 


óeauóz vinculum 7, 42, 81 
ókcaztórg; dominus 47 
óeóregoz alter 16 (a): rò dcóregor 


iterum 11 (a), «115 (8), 14 (a) 
éw carco 46, 47 (tcr); (—) 2, 84 
0% ergo IO (E.); iam 45; igitur 13. 
355, 64, 75; quidem 11,26", 29,41, 
46, 509, 52 (a), 53 (B). 68, 71, 74 (a). 
83 (x): vero 17 (a). 36,54; (—) I? 
(E.), 1^ (a), 3, 4*. 4^ (a). 5 (bis). 7° 


(a), 75, 15 (=), 16* (E.), 165, 19, 20, 
22 (R), 25 (C.), 26*^ (a), 265, 28, 31 
(quater), 32, 33 (bis), 34 (a), 35*, 37 
(a), 38*^, 39, 40 (a), 41, 42 (æ), 43, 44 
(æ), 46* (æ), 46^, 49, 505, 51 (ter), 55, 
56 (a), 57 (ter) 59 (bis), 60, 61, 62, 
63, 67, 69. 71 (bis), 72, 75 (a), 70, 
77* (B), 775, 82, 84, 85 (ter); — ye: 
— xai 

ój»ua morsus 51 

ógÜsro — cunctor 10 (E.) 

dn¿ady (—)82 

ónAóv (écri) constat 3 

ÓnAovóri id est 73; scilicet 26; videli- 
cet 20, 44 

ÓnAo; notus 16 

óndów explico 3; significo 36 

ónuazoyéw 11° (æ) 

ónuaoyéo 11° (8) 

Önņnuovoyéw procreo 52 

Anņpóxgrozs Democritus 23 

ónuo; populus 41 

jore tandem 72; (—) 32 (æ) 

ýzov atqui 81; certe 84; profecto 13; 
vero 17 (8):(—) 35 

ónzxovücv (—) 31 (8) 

ógjta (—)9 

dá de 18; ex 27 (bis); in 9, 12 (a), 22. 
60; per 17; propter 8?, 22, 46; quia 
78 (bis); (—) 8*5, 12, 14 (E..). 65 (bis). 
84; 15% (we); 39° (e); — ohroz; — 
ceaurod 

dafión vivo 9, 19 

diaylyvopiar intersum 16, 60; sum 23 

dayodgo describo 49; 5? 

diúyo ago 7, 32, 62; dego 2; traduco 
82 

ayomi ouar conor 82 

diadézonar excipio 19 

dbialáw vivo 25 (C.) 

Dialeózveja discedo 84 

ónizevórz digressus 84 

órawéw divido 11, 78 

drurátw sum 60 

dáxevoz  effetus 299 

daxovén (—)7 

óraxóongic stuprum 40 

didxoooz satiatus 47 

daxwlów — impedio 51 

&uaAKvouac disputo. 3; 
loquor 41 

DER disputatio 75, 77 

diarñoy opa cogito 38; recordor 
78 (x) 

uA ro 


dissero 78; 


dissolvo 72 (bis). 80 
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5uaualdoow mollio 10 

diauévo permaneo 41, 80 

óÓiaueroéc) dimetior 59 

ñıavoéw cogito 18 

OE A 41; sententia 3 

1a ago 13; perago 64 

*Sanciextio ferio securi 42 

Sianolepéw 13° 

óiazovéo elaboro 26, 38 

dargúcow agito 41; facio 42; gero 79 

ĝıaoxéw (—) 74 

ĝiaoanráw divello 72 (z) 

didotyua spatium 60 

dacólw observo 63 (a); tenco 37 

dráraEic discriptio 59 

diartácao discribo 59 

diareléw ago 4; compleo 13; exsequor 
34; 38%; ô. doralóuevov diligo 83 (8); 
5. Deparnevw o colo 83; ó. orépoyov 
diligo 83 (x); ó. téonwr oblecto 56; 
Ó. xobpevos utor 19 

daridnue efficio 52 

ñata 84° 

óiavpífo sum 39; versor 17 

Tó dravyés 59 (B) 

Siapavós splendide 64 

diapépov dispar 78 

dapeóyo 53 

biápopos praestans 59, 84; varius 46 

diapuidcow conservo 34; tueor 38 

ĉıayéw — diffundo 51; fundo 52 

ói0acxaA(a doctrina 35 (a) 

óiódoxaAoc magister 13, 29 

5idácxw  addisco 26^, 50^; disco 26°; 
doceo 29, 50*; loquor 53 («) 

didaxr doctrina 35 (B) 

diómpl do 33, 39, 40, 44, 63, 69 (bis), 
75, 84; 43" (=) 

dieyelow invito 57 (æ), <57> (8) 

dtéoxopa:  persequor 16, 55 

dino rego 37 (B) 

disoyáfoua: subigo 51 (a) 

ói£oyouat habeo 30 

Óíxaioz iustus 65; rò Ófxuiov ius 38 

dixaorígiov | iudicium 22 

dixacrís iudex 22 (ter) 

ixn causa 38; ixn» modo 5 

ĉıxtárwo dictator 56 

Óuxrarcoróxc 56° 

di6 itaque 71; quocirca 5,41; ó. xaí 
itaque 34 

Ms: Ms (ó Erwtrós) Diogenes Stoicus 

3 


diotxéw gero 20, 22; rego 37 (a) 
diopáw cerno 82, 83 
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ĝoyiéw | commoveo 1 (8) 
iya sine 7(8); — ylyvopar; — apón- 
tayna 
óhpog sitis 26 
doxéw arbitror 75; placeo 15,82; 
videor 2,3, 4, 7, 8, 15, 18, 22 (bis), 
29, 31, 46, 54, 55, 59, 63, 64, 65, 66, 
69, 71 (bis), 76, 77, 83, 84; (—) 11 
(a), 56 
doxiuálw probo 65, 85 (fi) 
dóxi noc probus 36 (ñ) 
óóAuyoc; spatium 83 
óófa gloria 8, 82 
dotálw censeo 85 (B) 
AosiAAoz (dioc) C. Duellius 44 
óo)0Aoz servus 37 
ópgaua actus 5, 64, 70 
páw facio 6, 26, 84 (8); — paívo 
ópémo capio 62 
ópiuwóraros peracerbus 53 (ñ) 
Soyuvtns acerbitas 65 (8) 
doóuos cursus 33, 58, 60, 75 
pa: possum 6, 13, 28, 34 (bis), 38 
(bis), 41 (bis), 42, 44, 46 (8), 57, 85 
óóvapiz vis 27, 51, 52, 71; &v dvuvápet 
eluí possum 34 
óvvatóg (elu) possum 4,33, 46 (a), 56, 
65, 69, 78 (bis); — yíyvouat 
$0 duo 14, 16, 29, 75 (bis), 82; à. xai 
&lxoc« viginti et duo 30 
óvoávios anxius 65 
dvoágeoros morosus 65; ró dvodpeorov 
morositas 65 
(og effrenate 39 
óveoxoAoc difficilis 7 
óvotúufolos difficilis 65 
dvorvgís tristis 67 (8) 
dvoyeoÑs tristis 67 (a); difficilis 78 
ó$w  occido 76 
ócudárioy | domicilium 63° 
ówpeá donum 10 


ócpéouat largior 83 
ódpov donum 59; munus 2, 39, 40 


¿dv — d 

Zap ver 53, 70 

gapiós vernus 70 

éautod ego ipse 84; ipse 4 (8); is 51 
(B); sui 24, 28, 31%, 38, 43*, 44, 49 
(bis), 52, 53, 62, 63, 78 (ter), 82*, 
82” (8), 83; (suus) 14* (8), 14*, 30, 
31*, 37, 43^, 50, 73; àp’ favroú sua 
sponte 71; — ó 

èdw omitto 23 
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¿Póopiyxovroórys annos septuaginta 
natus 14 

¿Póopos septimus 38; Z. xai déxaroz 
cup decimus 16 

syyódev comminus 19; propter 48 

£yyón vadimonium 21 (f) 

géyyórepos tam similis 81; ¿yyvrépw 
propius 71; ¿yy$raroz proximus 42; 
éyyvtáto (a), ¿yyórara (B) proxime 51 

ZyxaraxAeío | includo 77 (a) 

èyxaraħelinw desero 9 (8), 84 (ñ) 

eyxataAuerávo desero 84 (a) 

éyxudeíco  includo 77 (B) 

Eyxinpa crimen 67 

tò éyxparés continentia 55 

éyxopuálo laudo 2 

éyrópuov laudatio 12 

éyoñyogois vigilantia 11 

£yyewoéco ingredior 49 

éyxyemilo trado 39 

Éyyopti potest 66 

éyó  egol(B)(E.),2 (ter), 7, 8, 14, 18, 
25, 26 (bis), 29, 30, 32%", 38**, 39.42 
(bis), 45, 46 (ter), 53, 55 (bis), 59, 02, 
64, 69, 717, 73* (E.), 76, 77 (ter), 78°, 
79, 81, 82 (bis), 83 (bis), 84*^4efs, 
85* (8); (—) 10 (a), 11, 12, 15 (æ), 
322, 38%, 46 (æ), 47, 55 (8), 71^, 73> 
(E.), 84*; 38%; ¿ywye ego 2 (æ), 10, 
32, 51 (bis), 68, 71, 77”; ego quidem 
80; (—) 21, 77*; xàyó et ego 1 (a) 
(E.), 11 (a), 26, 51 

£óga 63° 

¿delovoías sua sponte 43 

£0cÀc possum 8, 58; volo 2 ( 8), 3, 13, 
20, 73 (=); (—) [56] (8); ovx €. nolo 
64 (8) 


FÜvo; gens 61 

£0oz; institutum 34 (a); mos 22, 
37 (8), 38, 46, 82; č. ati solet 36 

gi an 74*; -ne 47; num 22; si 1,3, 4, 
5, 6, 7, 8 (bis), 15, 17, 19, 20, 21, 31. 
32, 38, 44, 46, 48, 49 (8), 66 (ter), 
67, 71, 80, 81*, 82 (bis), 85*^; (—) 70, 
74, 84; el ye si 6; sin 85°; siquidem 
39, 41, 56; (—) 68; el dé sin 70, 81%; 
el pý ni 35, 67, 78, 82; nisi 6, 11, 18, 
19, 33, 36, 52, 82; quin 41; si... non 
42; el uóvor modo 70; el tış an nullus 


56; el...el..el..elsi..si..si..si 
38; — xdv 

elxós veri similis 5; (—) 38; 37%; — 
xabáne 


Eixoct El. xai Éxaróv centum viginti 
69; — óvo 


eldizomís purus 80 
ripi absum 159; accido 7%; fio 26°; 
um 345, 41%, 65%; sum I° (E.), 

I^, 4 (quater), 5 (quater), 6 (ter), 7%, 
gabd, 9, 109, 1]*, 125, 13 (bis), 15%, 
165^, 19, 20 (bis). 21 (bis), 25° (a), 
25^ (C.), 26*, 26^ (a), 27**, 28 (bis), 
30 (bis), 32***'*, 324 ( 8), 33* (a), 33", 
34%, 35 (ter), 36 (ter), 38 (quater), 
39°, 40 (bis), 41^4c, 425, 43cdf, 44 (B), 
45^, 47 (ter), 49, 50, 52, 53, 54^, 55 
(8), 567, 56^ (a), 58^, 599, 60 (bis), 61 
(bis), 62, 63*«4, 64D, 65*"c, Gava, 67 
(quater), 68 (bis), 69%, 715^, 72%, 73, 
74(B), 76 (quater), 77, (ter) 78%, 79 
(quater), 80 (ter), 81 (ter), 82 (bis). 
84 (bis), 85 (bis); (—) 1° (E.), 15, 2, 
3 (ter), at, 8° 10*c4, 10 (E.), 11* (a). 
19 (a), 125, 15* (a), 16* (E.), 17, 26*, 
27%, 29%, 29° (a), 30 (a), 32^, 335, 
37%, [38°], 42*, 43*^*, 44 (bis), 45°, 50, 
51, 52, 54”, 59 (a). 63^, 647, 66°, 695, 
72° (a), 72%, 78°, <83> (a), 83 (B); 
Evdeñc el. careo 48; oi átl Óvrec im- 
mortales 19*, 77*; gari apóz Üvpob 
lubet 58 (a): xadapós el. vaco 73; ovv- 
teraypiévos ei. scribo 54 (a) ; 10%, 381; 
81%; -> dóvajus; — varés; > ixa- 
vóz; — péłlw; -» olog; — mt; 
— tuyyáro 

elut. venio 70 

elzov | ajo 31 (£); dico 8 (ter), 23, 32, 38, 
42, 50°, 57 (a), 59 (bis), 85; inquam 
47; loquor 50° (8); à2A' sizad” cedo 
20 (N.); ci; Éxo; emel ut ita dicam 
42; => g0dro 


cioyw  impedio 60 ( ñ) 
rio» pax 16 


cipw adfor 1 (a); dico 3 (bis), 50 (B), 
53 (a). 99*; ( —) 39. 559; 57° 

riz (èc) ad 10 (bis), 16, 19, 29, 31 (a), 
35, 38*, 43%. 56% (a), 60, 67. 68, 
82* (a), 829 (a), 83, 85; in 1, 21, 22, 
255, 37, 389, 46, 50^, 56*, 59%, 61, 63^, 
65, 71, 75, 77 (bis); per 33*; pro 27^; 
usque ad 50* (8); e. xeo quo 6;(—) 
4 (x). 6 (bis), 17, 25*, 27%, 33^, 34, 
41,435, 44, 59%, 637, 69,75; — poa- 
góc: — xowóz; — wË; — noðta 

ti; quisquam 69 (a), (695 (8); unus 
10 (E... 15, 25 (C.), 33, 61; eic uév, rt 
+. .Evepozó Ort... rolroz ó Orc... 
réraproc ð` Gti unus, quod . . . alter, 
quod... tertius, quod... quartus, 
quod ... 15; — 000€ 
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gloavdns (—)3 
elonyéopa: suadeo 14 
eicnyyrüc suasor 10 
eiopépo adfero 38 


elta deinde [10]; (—) 52 (a) 

elre ... gire aut... aut 84; sive... 
sive 40 

sida  consuesco 3; soleo 4,7 (bis), 
21, 43, 46, 63, 85 

èx (£) a, ab 26, 56, 74, 839; de 73; 
e, ex 24, 43 (bis), 51 (8), 52 (bis), 58, 
65, 71, 77, 78, 83*, 84**; (—) 5,10, 
12 (a), 21, 28, 35, 40 (bis), 44, 845; 
xàx et ex 84; — yepovoía; — Iso; 
— őz; — nodús 

&£xactoc omnis 75; quisque 26, 33 (bis), 
38, 43, 63, 64, 69, 80, 82, 84; unus- 
quisque 15; xa" éxdarrv cotidie 46 

éxáteoos uterque 2, 6 

éxatóv — elxoot; — éntá 

éxarocróz centesimus 19, 60 

ExfidAAo eicio 42 

ÉxónAo; perspicuus 80 (ñ) 

gx0p0ou excursio 19 

éxelvos (xeivoc) hic 82; ille 1 (E.), 10 
(bis), 12 (bis), 16, 17 (8), 19, 22 (bis), 
25*, 28, 31 (8), 33 (bis), 35^, 42, 49 
(bis), 57, 59, 60, 61, 65, 68, 69, 843; 
ipse 84°; is 24, 25 (C.), 62, 83, 84^: 
iste 67; (—) 35% (0), 77; xdxtivo; 
ille 25, 26, 31 (=), 50 (a), 67; -que 
is 3 

éxeioe illuc 80 

&xÜnuoz avide 26 

éxxónto  excido 18 

éxxpívo  (—) 80 

exAaunorvoua«  glorior 26 (=) 

éxdápno splendesco 28 

éxdeízio deficio 29 (x): — Truyyáve 

ÉxAenpi; defectio 29 (8), 49 

Exvevpí2c | enervo 32 

ÉxnÀAgoz; expletus 47 (ñ) 

£xovcioz voluntarius 75 (fl): 43° 

éxmiéclo» deprimo 77 

éxalundn a expleo 26 

éxaovéw colo Y 

éxoéw — effluo 4, 69 

éxroz sextus 00 

&xrQÉ 0 decurro 83 

éxpaívo ostendo 53 (ñ) 

Exgfoo offero 83 

éxpúw clicio 51 (ñ) 

¿xaw ultro 38 

EA Qleum 36 
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lawby cella olearia 56 (x); olivetum 


*éAawopeía cella olearia 56 (ñ) 
&Adocc» minor 51 (bis); ZAaccov mi- 
nus 33, 60, 66; ¿Adyioros minimus 45, 


52 («) 
¿darrów  minuo 21 
élaúvo (—) 59 
¿édapoós lenis 13; levis 8, 26, 50, 63 


èieysiov elogium 61 (æ), 73 (æ) 

¿deewós miserabilis 56 

&AevÜsoía 75° 

èheúĝepos liber 81 

&Aépag elephans 27 

¿dE clavicula 52 

Eldlás Graecia 31 

“Eldnvez Graeci 45 

Elddayixoi (Aóyo:) Graecae litterae 3, 
38 (8); Elinvixá (yoáupara) Grac- 
cae litterae 26 

proa” Sua clarus 80 

¿dnilo spero 6, 68 (quinquies) 

ginig 72 

¿navrod ego 26, 32, 78, 84, 85 (x); ego 
ipse l, 2, 30, 45, 56, 82; mcus 82 (a); 
( —) 46 (a) 

énfáldo —£ufldAAona: rjj og cremor 84 

EufoAov (pl.) rostra 32 

¿nfordñs constans 33 (æ) 

pedis canorus 28 

¿npérows 50° 

éuóg meus 5, 7°, 15, 19^, 32, 50%, 52, 
56, 59 (ter), 79, 82 (8), 84 (bis), 85; 
( —) 1, 7%, 10, 19*5, 46 (8), 68 (a): 
tápiá (—) 28; 26%; 45%; 5090; 549 


&umaíZo  illudo 65 
épnínto  incurro 25 
£unAeoz plenus 1 (E.) 


¿ZumoóQy — yíyvouat 

Tó ¿upay lux 12 

£upavóz plane 10 

énupopéopas potior 39, 48 

Enpvreía  insitio 54 

£y ad 22*,59*; apud 63* (a); cum 64: 
in 1 (E.), 3 (ter), 5,7 (bis), 8 (ter), 
10, 11 (bis), 12**5, 13, 17, 19, 20, 22*, 
24, 27, 32, 37, 38 (ter), 39^, 40. 41°, 
42 (ter), 465*4, 47, 50%, 53, 54, 55, 56, 
59 (bis), 60, 61%, 63^ (a), 64, 05%, (8, 
69 (bis). 70, 71, 72, 75, 78, 79, 80, 
83; ( —) 6,0, 12*, 22*, 23, 30^, 41, 46», 
50°, 56, 61, 035, 65%, 74, 82. 85: xdv 
atque in 12; etiam in 22, 28; in 34, 
64, 75; — drÜporroz; — úraz; — 
&Tiriuiía; — Py; — púla; — prépos 
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evarrióonar adversor 71 

évavrivy contra 84 

£rarrio; contrarius 72, 77; inimicus 
40; £varría contra 11 (ter) 

¿vareoyácopae facio 76 

¿varnodvfoxw morior 49 (ñ) 

£razoakBréo morior 49 (a) 

évacperízo delector 46 (a), 54 


£vavo; č. xai déxatoz undevicesimus 
14 

evdeñs 17% (e); > sipi 

evdedézeia agitatio 23 

Er: — Eq 

erdízeos iure 61 

¿vdov intus 12 


črðočoz clarus 12, 77; [8] (8) rò črðo- 
Sov auctoritas 77 

¿verja possum 74; sum 46 (a), 67, 78; 
Eve est 40 (B) 

Évexa: 71000 €. quorsus 42 

£verijeorra nonaginta 34 

EVEVINXOOTÓS — TÉTAOTOZ 

gvikide (—) 82; 84° 

¿érdupéopar Üoreoor | recordor 13 

éviavrós annus 10, 19, 24, 69 

¿évízo resideo 61 (ñ) 

Emor 35? 

riat  obsisto 44, 72; resisto 11 

évvéa novem 19 

"vya Q. Ennius 1 (8), 10, 14 (bis), 
16, 50%, 73; 50% 

évvoéw sentio 25 (C.); video 81 


évozhéw | commoveo ] (æ) 

évrañóa in eo genere 45; xarravda co 
68 

£yre(re intendo 37 

evrev9ev hinc ... hine .. . hinc 40 

évtigios honorabilis 63* ; honoratus 63^ 

&rvgozaA(zouac respecto 84 


¿¿aipéw extorqueo 85 

étalgvns repente 62; subito 38 

&&amiüuéc enumero 82 

¿teyyónois vadimonium 21 (æ) 

¿éteori licet 1, 60 

¿Eeoyálopar facio 28 

ny); — vóuugor 

¿ENxovta — aévte 

¿Els valetudo 35 

&atnuc— decedo 63 

dEolioddvo elabor 42 

¿fovoía licentia 44 

&£Eoyo; praestabilis 40; praestans 12 
(8), 33 (8), 82 (B) 

¿dm sine 2, 7 (a) 

¿Eudev vá Ë. externa 20 


££ Az perditus 42 

gorxa — videor 4, 75; (—) 45 

enáyo — adfero 4, 76 

£naiveróg laudatus 32 

ènawéw laudo 62; 
85 (a) 

mato; laus 44, 61 

énaodávopar sentio 30, 85 

énuváyw redeo 21 

E€taranéuzo  reduco 63 


probo 38 (a), 


&táveua— redeo 31 (a), 67 (a) 
énavéozopar redeo 67 (ñ), 75 


Emari«wo redeo 56; reverto 45 
énapráw  impendeo 67, 74 
£napgo; praetor (a) 
¿xavhs villa 55, 56*, 565 (ñ) 


¿mazi gravis 4 (ter), 8, 77 
xei cum 59; ( — ) 60, 73 


éneíyw nitor 82 

é¿neidáv cum 17, 69, 79, 80, 81 

ene cum 2,14, 16, 19, 55, 59, 78 
(ter); quoniam 44, 56, 58, 84; 

eénción ep quoniam 6 

meua advenio 2 (ñ); consequor 19 

&teita.— deinde 4; ó č. posterus 25: (—) 
1 (E; (—) 73 (E.); > dvüooo; 


éntozopar advento 2 (a) 
éxeUxopac opto 43 


énéyw  opprimo 49 

éni ad 26,32*, 52, 57, 60^, 67, 74, 75^, 
83; cum 1 (E.); in 5, 11*, 14*, 17, 22, 
24, 34, 35, 65 (bis), 68 (bis), 75^; pro 
11*; (—) 4 (B), 119, 14* (a), 14*5, 16, 
32"*4, 42, 48, 59, 62, 64, 69, 70, 72; 
xàazí et contra 51 (8); — dió; > öz; 
— Ogos; — AOLÚZ; — r0gOUTO; 

&updAAo (—)394 

¿ufión vivo 13 

émiBAÉno aspicio 27 

éntyeros UD 


é&Twyoágo inscribo 13, 59 

érudeíxvw pu demonstro 78 (8); ostendo 
59, 70 

émibétiosz aptissimua 9 


&móikouc. augeo 17; do 43; provecho 
27 (x); 43° (B) 

éruelxeia aequitas 1 (8) 

èmiweixýs Tó émierxé; aequitas 1 (a) 

ériláw vivo 1 («) 

¿monro quaero 76; requiro 30, 33*, 
33* (a) 

èudvuéw cupio 26; rò £xiÜüvyobr libido 
39 (8) 


tò émiDvpmrixór libido 7, 39 (a) 
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é&nÜvpía aviditas 46%; cupiditas 49; 
delectatio 46* (8); lubido 40; zgóc 
&nifbvuíav cupide 12 

&mixaíz;o resideo 61 (a) 

éníxaios tempestivus 46 

éruraornía foenus 51 

ènixovoia ops 4 

en ouat obliviscor 21 

énilenpis defectio 29 (x) 

money obliviosus 36 

émpéleia 59%; — moda 

éempueléoua: tueor 77; E. palñpuros 
disco 26 

&mprA$jc adsiduus 56 

éxuvixia (scil. G02a) triumphus 13 (B) 

Enivíxiog — HOT 

Emuoüéwo desidero 27, 38, 76 

énirrovos 84° 

émoxéntopa: video 82 (f) 

émorálo instillo 36 

éntorapa: scio 64 

émigréAAo 28" 

égmorían ars 65 (a); scientia 12, 78 

&ucrovayií?o — 13* (E.) 

&muwroégo revertor 69 (ñ) 

ÉTIOTOOP% — tvyyávo 

éntoyw cohibeo 51 (8) 

éntratis iussus 56 

ntapos — tiu 

éxireléa — conficio 38; (—) 63 

éniróeios amicus 73 

eénierjóevya munus 28; officium 56 (£) 

énirñóevois officium 56 (a) 

TÓ èmtyåcvóueror officium 35 

èniriðnuıi urgeo 2 

èmtıula honos 64; 61° 

énitiuos honoratus 22 

énituvyyávo consequor 41 

émupavís excellens 4 (a); illustris 
7^ (x); émmpavécoregos illustris 38 

empégo adfero 17; adhibeo 71; ad. 


porto 25 (C.); 


éniyapácow incido 61 
En(yoAog; (—) 65 (a) 
ó ¿gxiyópros incola 78 


emmpexálo roro 46 

ropat sequor 5, 43, 69 

énoc (pl. carmen 16%; versus 1, 16%, 
26; 61%; — sirov 

éntá septem 42; 50%; é. xai éxaróv 
centum et septem 13; é. xai terrapá- 
xorta 60* 

Emmovvuia cognomen 1, 6 
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ý égouévi] (x), ó égoperoz (B) scor- 
tum 42° 

fpydtouar ago 26; colo 54 

&pyacía cultura 53 (8), 54, 56; munus 
29 (8) 

&pyov factum 69; opus 13, 24, 29, 72, 
71; (—) 18 (a), 38 

goupos agnus 56 

8pouat quaero 22, 47 

čoyopaı advenio 25 (C.); venio 38, 51, 
56 (8) 

¿éowtáw quaero 13, 25, 72 

¿quis — yo 

¿gowrodriyia libido 42 

¿éonéga vesper 38, 67 

&cyápa focus 55 

foyaros extremus 5, 9, 27, 30, 64; 
summus 8; ultimus 38; rodoyarov 
. » Axíac extrema aetas 60 

&repog alius 1,17 (a); alter 15, 16 ( 8), 
25^, 25^ (C.), 27, 30, 35, 56 (bis); 24° 
(C.); ceterus 52, 56*; — «lc; — ó 

čr etiam 12 (a), 28, 34, (38) (a), 38 
(8); iam 78; quidem 32 (8); (—) 
4 (x); 16, 18, 25 (8), 30, 47, 50, 55, 
68, 72 (a), 79, 85 (æ); č. xai vov ad- 
huc 32; equidem adhuc 28; — odóé 

£rog annus 4, 10, 13 (ter), 14 (bis), 16 
(bis), 19 (ter), 27, 28, 30, 32, 34, 42, 
50, 60 (bis), 69; saeculum 54 (a); Z, 
réragrov quadriennium 32; ¿ry zévre 
quinquennium 13 

ed bene 4, 5, 9, 47, 50, 70; certo 1,2; 
probe 14 (a); 30%; 57° (8); > yíyvo- 
par; ~> 

tò evavdés (—) 57 (a) 

*edavdía (—) 57 (f) 

evágeoros placidus 13 

PM consilium 11, 15, 17, 19, 42, 

tò evyevés nobilitas 77 

edyóvaros geniculatus 51 

Edydáwios — mevrdç 


evondos perspicuus 80 (a) 
edóoxiuéw adsequor splendorem 8; 
probo 70 


edów — quiesco 14 (L.) 

edeidís ornatus 57%; ró ederdéc species 
57 (a) 

cóndera stultitia 4 

&DnÜürnc stultus 4, 20 (N.), 36, 07, 68 

ebngos (—) 

sddvuía delectatio 46 (a) 

tóDvopía proceritas 59 
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edxaprría fructus 53 
*edxarántoros caducus 5 (a), 52 
evxatapoóvntoz contemptus 97 
edxdeia gloria 44, 59, 82 
edtaloc optabilis 85; optandus 66, 74 
ediáfeiav Ezw vereor 85 (B) 
*evlóyiov elogium 73 (8); 61° (8) 
evloyos iustus 15 
pint; facile 44 
bra a aspectus 53 
inaidevros doctus 75 (B) 
set (-)71 
evnopéw abundo 56 (a) 
evnogpía copia 8 (bis), 56, 71; — zAev- 
evnopos uber 35 
edaperís decorus 28; exstructus 44 
*eóntotos caducus 5 (B) 
sonya inventum 78 
evpicxw convenio 32, 83; invenio 54, 
66; reperio 15, 20, 41 
edpúozdoc (—) 61 (a) 
edpwotía valetudo 35 
edoéfeia pietas 84 
edoefós pie 81 
evorádeia constantia 77 
edoradéw  consisto 74 (ñ) 
evdoradís constans 33 (8) 
edoúvderos 28° 
*edoynuovoloyéw 50° (a) 
edoxnuóvos — Fro 
t€Uoy)nucov honestus 63 
tó &Üraxrov ordo 57 (a) 
evratía ordo 51,57 (8), 77 
evróluos audaciter 72 
eúrovía vis 28 (<) 
edrgerizo» struo 51 ($) 
edróveoos bonis lateribus 14 (æ) 
edrporía 65? (a) 
edroopía sucus 53 
tÜtvyr; fortunatus 29 
edpnuéw 47 
edppadís disertus 28 
edeppaívw delecto 46 (bis), 49, 51, 53; 
A seis 38 

evppocón] delectatio 45, 52, 56 
evgvía bona indoles 26 
cdo; magna voce 14 (a) 
EÙXEQÖS facile 83 
Tó eùòyAwgov viriditas 57 (a) 
eŭyopaı Opto 4, 31 
edoyéouae epulor 45 
edwzía epulae 44 (bis), 50; 45° 
épélxw clicio 51 (a) 
¿pnficía adulescentia 50 


adulescens 33 
delector 26, 44 (ñ) 

appeto 63 

éqixvéopas exsequor 28, 35,38; (—) 
34 (8) 

épirraos equo (iter ingressus) 34 

éploryue venio 70 

égóótor (pL) viaticum 66 

gpodoz iter 75 

épopuáw  proficiscor 75 (a) 

ÉyÜpa inimicitia 49 

éxvgóg (—) 51 (a), <51> (8) 

¿yw habeo 3,13, 22°, 31 (8), 33%, 
36*, 37%, 42 (bis), 45 (bis), 46, 49, 51, 
55 (bis), 58, 60, 61 (bis), 66, 67*, 68^, 
78 (quater), 82, 84***, 85 (bis); pos- 
sum 14, 24, 327, 35, 55 (bis), 688; 
quco 32^; sequor 39; sum 8, 30, 38, 
50 (8), 54, 64, 70, 74 (bis), 81; teneo 
12; volo 32°; 65%; 67%; 70%; 83%; (—) 
63, 79, 82*, 83; Z. duelós neglego 22^; 
č. évóeios careo 44; Z. £v vi» recordor 
75; E. e)oynóvoc honestus sum 38; 

5óéoc laetus sum 54; E. prnuorixós 
memini 22; Z. ró ¿iv vivo 72; (xavó 
¿yet sat est 48; uerdugAoc čyet paeni- 
tet 84; ó gowtixós ywr cupidus 47; 
— palvw 

yw coquo 1 (E.) 

£&vuÜcv mane 49 

&oz lux 49 

¿os dum 77, 80, 85 


¿pnBos 


Zao vivo 4, 49, 67, 68 (bis), 77, 80, 84 
(bis), 85 (bis); (-)7, 50, 60; 50° (a); 
tò En vita 71, 73; — £yo; — példo 

i2écig fervor 45 

Lev (-)M(£.); — pá; — vij 

Zývaw Zeno 23 

¿ntéw peto 43 (8); quaero 66 

lor aetas 69%; natura 69*; vita 72, 
77 (bis), 82, 84; 69"; 85° 


wós vivus 


j an 15,23, 29°, 82; aut 2, 13, 20, 21, 
23, 27^, 50, 61, (195; nisi 5; quam 3, 4 
(ter), 11, 12, 25, 26 (bis), 27^, 29^, e 
33, 36 (B), 45; (—-)4(a), 07; Ñ. 


aut...aut 2 (8), 17, 31 (B), 50, 51 
(8), 61, 06; cum ... tum 53; vel... 
vel 57 (8); 5 aut... aut. 
aut 52; A 38 (ter) (a), (bis) (8); 
f... Ñ... Ñ... aut... aut. 
aut. . aut 32; j.. E ine e 
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j aut... aut... aut ... aut .. 
aut 82; rco quam 36 (e), 45; > 
¡¡TOL; — 7tóreQov 

Ú «uod 60; ubi 66; ut 8; jj... 7 cum 
... cum 84; — pudła 

cáo 51% (a) 

N/ryuixós — xiu 

yyepovía imperium 87, 59, 64; Gu rj. 
imperium 42 

úyenoóv dux 5, 31; princeps 23 

ńyéopuı arbitror 77 

5M et 1 (E.) 

vóéws iucunde 47 (bis), 49; libenter 
48 (a); — £yo 

jn iam 2,3, 10*, 18, 27 (bis), 31, 33, 
47, 51, 56 (bis), 60, 61, 72, 74, 76; 
( —) 105, 26 (a), 68 

jðopat delector 14,448, 44^ (a), 4871, 
51, 85 (8); laetor 48° 

5»ovi suavitas 31; voluptas 7,15, 
39 (bis), 40 (quater), 41 (ter), 42 (ter), 
43 (ter), 44 (quater), 45, 46 (bis), 47. 
48 (bis), 50 (ter), 51, 56, 61, 64; 
xa ovv 2° 
óvo condio 10 

rnovrádeia oblectamentum 52 

ños conditus 56; dulcis 65 (æ); 
iucundus 2, 9, 26 (bis), 28, 56, 85; 
59%; tò TjóvoTo” suavitas 70 

jüo; mos 65 (bis); (—) 03 

ijideos iuvenis 29 

ñora haud sane 4; non 30; — aíoéw 

dew venio 67; 4? 

oda aetas 4, 6, 7, 9, 10, 20, 21, 30 
(bis), 33 (ter), 34, 38, 39, 45, 46, 47, 
48, 50 (8), 54 (8), 55, 57, 60 (bis), 63, 


64, 66, 67, 68, [72], 76 (ter), 83; sae- 
culum 54 (8); 7. iBntixx adulescen- 
tia 33; 59. veavoerj adulescentia 4; 5. 
zaiduxij pueritia 33; — £o yaroz 

fAveóras aequalis 7 (bis), 10, 46 

ñAleos quantus 49 

¡tos apricatio 57 (æ); sol 46, 49, 53 
(bis) 

pao dies 1 (E.) 

mueis nos 2, 6"°, 39°, 49, 63, 82, 84 
(bis); ( —) 6, 12, 39* (a); 10% (æ); 22°; 
30°; 81%; — opeis 

rs dies 38, 50, 69, 74, 78, 84; ( —) 
82; xaÜ' nuépav cotidie 26 

nuéreooz noster 3, 5, 7, 10 (8), 19, 24, 
34, 41, 66, 67, 75, 78, 82; (—) 45, 60; 
64*; ńnóç (—) 10 (E.) 

vw si 35,65,71; zv xaí quamquam 
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30 (a); r pý nisi 21; rj» próvor modo 
22 (a), «225 (B); úv si 49 (a) 

Qvéa cum 10, 32, 41 

reta — Enea 

oépa sensim 38 

'"Ilaío0o; Hesiodus 23, 54 

novyía (—) 17; xaÜ' ýovgiur quietus 
17; — dyw 

jaóxios quietus 22 (£), 82 

«ivi quiete 13 (8) 

1jovzos quietus 22 (a), 28 

Ox ws quiete 13 (æ) 

rot... ut... aut 31 (a), 46, 06. 57 
(a), 74; aut certe ... aut 2 (a); ros 
(xat vel .. vel 57 (a) 

ńrráopat superor 41; vincor 43 

»óre sicuti 14 (E.) 


ÜdÀnog calor 53 

Üujivd 44% 

Davarnpópos — pestiferus 

Üdvaroz mors 15, 66 (ter), 67 (bis), 68, 
71, 72, 73 (bis), 74 (ter), 75* (8), 75*, 
uc 71, 80 (bis), 81; res capitalis 42; 

dappaléos animosus 72 

appéw audeo 11 

Üavua admiratio 52 

ÜDavuá2o admiror 3, 4 (bis), 5, 43, 55, 
59*, 85; miror 59*; ( —) 599 

Davpacrós admirabilis 12; mirificus 
9; mirus 24, 35 

Véa ludus 50 (8), 63 

Veáona: specto 48 (bis); video 15, 27, 
61, 83; (-) 57 

Véarpov stadium 33; theatrum 63 

eios (ó) ó noos naroós 9. patruus 82 

Oso; divinus 24, 40, 77,78, 84; (—)81 

Gély — 7 gd 

OesuucroxA9; Themistocles 8, 21 

od Ücjiróv nefas 13 

Veonazéw bello cum dis 5 

sós deus 5, 19, 25, 40, 56, 69, 73, 77, 
81 (bis), 83 

DVegansía cultura 53 (x); cultus 56 

Vepanevn colo 7, 10, 26, 81; curo 67; 
— OiareAÉc 

egika (—) 24 (B) (C.) 

DVeonalvw  calesco 57; tepefacio 51 

Ospporóla: Thermopylae 32 

Ücouóc 53° (<) 

Üeouótn; tepor 53 (£) 

Üfpo; aestas 70; seges 54 (B): > 
dx»; — pa 

Ürcuóg institutum 34 (8) 
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OsgcaAó; — Kwéas 

Üecpéc contemplo 55,77; video 
P (a) 

Üscpqtrotor cavea 48 

Üiz vagina 51 

Dijravoóz thesaurus 21 

Üvjoxwc  emorior 71, 80; morior 27 

Əvyrós mortalis 78, 80 

Úpacórns temeritas 20, 75 

Üpnvéo  lugeo 73 

ÜpóAAo; rumor 10 (E.) 

Üvydrgo filia 37 

vós (—)1(E.); — eint 

boneeua — blanditia 44 


"Ifljgía Hispania 32 

'[óaia Idaea 45 

ióéa genus 18; species 57 (B) 

idos familiaris 22 (A), 49 (ñ); pro- 
prius 35; suus 3, 14 (8), 23 (8) 

idws (ó) privatus 44 

iÓwbrgg; privatus 22 

idwotixrós privatus 42 

iópów  desudo 38 

icoá (ra) sacra 45 (f) 

iggwoóvry sacerdotium 30 (8), 61 


ixavóz (£ar1) test 41, 62 
ixavos satis 2; — Exw 
ixvéona: (—)1(E.) 

"Joy "Troia 31 


iva quo 3, 41; ut 6, 22, 26, 42, 45 (8), 
52, 56, 59, 77 (a), 82, 85; iva uý ne 
55, 56 

lovàov púw  pubesco 51 

ue; — doyav 

(vxo; equus 14* (E.), 14^, 34 (bis), 58, 
75 


'Looxpárys Isocrates 13, 23 

Ef (cov 23° 

(ora: Beßnxws ¿orga 
sum 62 (e) 

icrós malus 17 

iczvpóc fortis 14; nimius 53 

iczéc vis 15, 17, 27*, 27” (B), 28 (B), 
29 (ter), 30, 31^, 32 (bis), 33 (quin- 
quies), 34 (ter), 36, 38 (bis); 31° 

ioxo habeo 66, 67; sto 16 (E.); zegt- 
Avztorv ï. ungo 66 (a) 

iowc fortasse 8, 25, 46 (a), 47, 48; for- 
te 18; haud scio an 73; ( —) 30 

"IaAaxot.— Italici 78 

rap; temere 39 

ivyE  illecebra 40 

iyÜs; piscis 44 


constitutus 


9 LT caza 


xabáral plane 66 
xaüdzepo tamquam 5,36,85; ut 3, 


10 (a), 26, 59, 65, 71 (x); x. elxós 
id est 56 (a) 

xaÜagóz — eiui 

xaÜaoó; pure 13; 59? 

radéZopar sedeo 17, 55 

tò xadrxov munus 29 (a); 
34, 72 

xaÜíctmui fio 45, 53 

xadólov 78° 

xaĝopáw video 50 (8) 

zai ac 2, 13*, 47^, 495, 50%, 56; at- 
que 4, 11*, 13*, 16', 26*, 29*, 36^, 38°, 
43^, 46*^, 49, 50 (bis), 57, 58, 59^», 
604, 63, 78; atqui 66^; certe 2; et 
1 (quinquies), 2, 3, 4^, 5 (bis), 74*, 93, 
10 (quater), 11*, 13%, 14 (quinquies), 
15*5, 16%, 18°, 20°, 213, 22%, 243, 251 
(æ), 25%, 26°48, 272, 279 (B), 28", 
29*bcds, 315 (a). 33**, 347, 35^, 36%, 
38", 42*4, 43%, 44^, 45%, 46delsl, 4700, 
49", 50", 51%, 524, 52° (a), 452» (B), 
Bgabee, B4sbcde, 55", 582, 59*, 60 (8), 
63, 67^, 695, 7124e, 725, 73**, 745, 75*4, 
775ef, 78*5, 812, 82*4, 83*c, 84° (a), 
<84> (8); etiam 6*, 16, 20, 23, 26*f, 
46*!, 48 (bis), 50%, 56°, 63^, 66°, 72%, 
76%; -que 1* (E.), 4 (bis), 5* (8). 5^, 
7, 9%, 15%, 16°48, 22, 27*, 28b, 30°, 
329, 33^, 35", 38^, 43", 44*, 49*, 51*, 
52, 531, 56%, 60*, 70**, 715, 725, 732, 
7**1^, 78%, 84; quidem 6^; quoque 
6°, 36*, 46%; sed 65^, 843; tum 59*, 65; 
vel 4°, 15 (8), 75^; ( —) 1 (bis), 2 (bis), 
4*, 6^, 7 (bis), 8, IO), 10^ (E.), 11*, 
12, 13°, 14 (bis), 15*, 16* (8), 16*, 20*, 
21* (a), 22* (æ), <22*) (8), 22*4, 23%, 
24*, 26" (a), 28** (8), 29, 30* (a), 
31° (a), 31^, 32% (a), 33*, [339], 35%, 
364, 37 (B), 38*5c4f^, 39 (a), 41294, 
4935, 443e, 455, 46*!, 477, 48**, 50°, 
5129, 59%, 53cfsh^, 5412, 55%, 56562. 57, 
58b°ç, 59**s!m, 60**, 62, 637, 643. 65* 
(æ), 66 (8). 67*, 68, 69*, 70%, 71%", 


[72*], 72*1^, 72! (a), 74*, 75^, 76%, 
76 (a), 77%, 78***fh, 80, 81^ (8), 81*, 
82**e, 83* (x), 849, 85%, xal... 
xai ac... et 65; et... et 1, 2, 8, 
34, 40, 55, 03, 65, 07, 83; vel... vel 
51; — ... atque 49, 57 (=), 457» (8); 
— ... et 28; ( —) 17.36 (bis), 43, 61; 
xaí ... xaí ... xat et... et... ot 
69; ct... et... atque 56°; ctiam 


officium 
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sas eT a 13; etiam ... et 
0144; — — 56%; (7) 53 (a); 
xaí ... xai... vai . . xai et... et 
. ct... et 18; (—) 52; xal . . . xaí 
Wanu AA . xai eb... — 
et... — ... et 65° (a); xai "Y itaquo 
53 (0); xai i oi xaí atque . . . etiam 25; 
xai... TE... xai (—) 37; te xaí -que 
. -que l; — duéder; — ydo; — ĝtó; 
> » dúo; > EBéopos; > y; > ¿nl 
vo$; — Evravda; — ni; > éntd; > 
Ñv; — tor; > páła; — 00; — 20065; 
> TE; > toízos 
KauxíAiog (Aevxos Méreldos) L. Caeci- 
lius Metellus 30, 61 
Kaixidos (Erários) Caecilius Statius 
24, 25*, 25^ (B), 36 
xaírmeg quamquam 9; quamvis 25 
xaipóc tempus 1, 33, 76, 85 
xaíro: etsi 2,29; quamquam 1, 10, 
47, 51, 67, 69; tamen 65; vel 15 (a) 
xáxy vitium 29, 35 
xaxnyogía vituperatio 39 (B) 
xaxía vitium 14, 27, 35, 36, 55, 65 
xaxodaíuwv miser 26 (C.), 66 
xaxonÜsua perversitas 4 
tò xaxóv malum 4, 44; vitium 25 (C.) 
xaxovpyía malum facinus 40 
xaxóo  adfigo 32 
Lg male 18, 22 
y culmus 51 
Kalarivos — ArríAwc 
xaAéo appello 19; arcesso 56; dico 53, 
76; nomino 51, 78; voco 22; (—) 84 
xaAAovij pulchritudo 81 


xaAóc (B), «dAAwarog (x) pulcher 43 
xadós bene 9^, 45,57 (=); honeste 
62, 70; probe 14 (8); (—) 9*; 57* (8); 


(ov melius 82 

xaAézto operio 34 

xáuaros defatigatio 36, 85 

xdv etiamsi 48; et si 83; quamquam 
24, 30 (8); quamvis 4, 29 (æ), 67; 
si 25 (C.); (—) 7, 69; xdv el etiamsi 
79; quamquam 44; quamvis 29 (8); 
si 28 


xp — £v 

xdávóvc (roppugoic) purpura 59 

Kávva: "15? 

Kanón Ca ua 10 

Kaoßihios ç (a), Suhms (8) Sp. 
Carvilius Maximus -— 11 

xapmóc fructus 5 (a), 9, 24, 51, 62, 70 
(bis), 71; frux 51* (æ), 52 

Kagxnódw Carthago 18 
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xará cum 43%; inter 84; secundum 
71 (bis); tamquam 64; ut 1; 15% (ñ); 
(—) 22, 25 (C.), 33, 35, 435, 56, 68; 
xai’ éaumjy secum 49; => &ypoixos; 
+ GUÚTOS; —  £xaorog; 


0005 — apáyua; — púas 

xutapaivw descendo 34 

xarafiów consumo 55 

xarayyéAAo indico 46 

xatayeAdc  irrideo 85 

xatáyreut frango 38 

xarayoág«  praescribo 27 (ñ) 

xartayoyo0v deversorium 84 

x*atadelxwvut constituo 45 ($) 

xatádeois propagatio 53 

xatawéoua, vereor 37 

xbralgw — u£AAo) 

xatáxAug accubitio 45 

xatáxpiros damnatus 42 

xaraAaufáwo percipio 21 (Añ) 

xataAeto relinquo 29, 53 (8), 58, 78; 
resto 66 («) 

xaráloimos 53° (a<) 

xaraA(o  destruo 72 

xatauardávo intellego 05 (a) 

xaraudyoua. depugno 32 

*xarausiagoo — permulceo 4 

xataperoéw  dimetior 59 

xatavoéw cognosco 12 

xaramié;o — occaeco 51 (8); opprimo 71 

xaranzínto — corruo 64; decido 71 

xatánisos expletus 41 (a) 

xat gw  extimesco 75 

xaracfévwvu. exstinguo 85 

xataoxeválo appeto 56; construo 72 
(æ), <72>) (B); gero 17 

xaraczáco  divello 72 (Añ); evello 71 

xarácracis condicio 68 

xaractoefAóc  praestringo 42° 

xaragrgég«o (tòr Bíov) morior 19 

xatáaroapa forus 17° 

xatatýxw (—)1(E.) 

xaraqaívo declaro 81 

xaragégc fero 52 

xarapevyw ll? 

xatagoovéc  contemno 43, 65, 66, 72, 
75; neglego 74 

xat w intellego 79 

xarawyóyco  refrigero 57 (<) 

xaregyácouat adficio 47 

xategedilw incito 41; (- " 39 

xatéyco capio 54; teneo 1 

xarígye)  coerceo 52 

xaroóópoua: deploro 7 
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xaroixyai; 84° (B) 

xarouía 84° (a) 

xatopdóm exsequor 72 

xaropócco obruo 21 

Károv (Mápxoz) M. Porcius 
Censorius 3 (bis), 4, 6 (bis), 8 

Kátww M. Porcius Cato Licinianus 84 

Kavónvós (nóAeuog) Caudinum proe- 
lium 41 

xaóg«ov ardor 53 


xeyyoauí; granum fici 52 
Kiba: (Mágxoc) M. Cornelius Cethe- 
81 


0, 50 
S ar iubeo 41; rò xelevópevov im- 


Cato 


perium 51 
xev — dr 
xroávwvyt admisceo 78 


xepaÀj caput 34 

xndeorís socer 15 

xñreos hortus 54, 56 

xno?rro praedico 31 

xiwówvever fit 72 

Kiéas (ó OeooaAó;) Cineas Thessalus 
43 


xwéo agito 78*; moveo 78^ 

KuaBixóç (a), Kivóneó: (B) (vónoz) Cin- 
cia lex 10 

xino motus 78 (bis) 

Kivivároz (Aeóxios Koiwroz) 
tius Cincinnatus 56 

xit cunac 83 

xÀdóoç ramus 52 

Kiavdios (Armiocs) Ap. Claudius Cras- 
sus 41 

Kleávóns Cleanthes 23 

xAfo; gloria 10 (8) (E.); (pl.) gloria 
10 (=) (E.) 

xAjua sarmentum 53°, 53^ (a) 
nparí; sarmentum 52, 53^ (R) 

«Aito viator 56 

xAwdowv lectulus 38 (a) 

xdiwidiov  lectulus 38 (ñ) 

xotuáona: dormio 81 

xotwós communis 2, 35. 63, 67, 68: eiz 
xoivóv communiter 2 

xowé); 59° 

xoÀáte 35? (a) 

xoAofló; minutus 85° 

xodopów apex 60 

xóAnoc Pa arin 51 

KoAwvaioz, Kodwwóz — Oióíaovz 

xopuó% 70°. 

x0/06 admodum 10 (bis); porro 43 

x0pizo  adfero 59 


L. Quinc- 


9* 


xónmpoc 53%; — mapéyo 

Kopflivoz, Kopovivoz — Ovadéprosz 

xópoz satietas 76 (ter), 84, 85; — Aap. 
Búvw 

Kopúyxavot Coruncanii 15 

Kopóyxavoz (Tíroz) Ti. Coruncanius 
43 (bis); oí nepi Tírov Koovyxavow Ti. 
Coruncanius 27 

xogvpý caput 53 

xexoounuévos praeditus 61; xoopoó- 
pevos praeditus 26 

x*ó0poz moderatus 7; ró xócjuov mo- 
deratio 1 (a) 

xocpuóryz; moderatio 1 (B) 

xóoyog ornatus 59 

Kovwros, Kówros, Kúwtos — Kixvá- 
toç; — Mátipos; > Páfios 

Kovgior Curi 15 

Koúpios (Mápxos) M’. Curius Dentatus 
43, 55 (bis); (—) 43" (a): oí mepi 
Koúgiov Curius 56 


rovpizo levo 2 
xovpoAóyoz levis 36; — ríBnu 


ç levis 85 (B) 

Kodoooç (Ilómitos Auaoç) P. Lici- 
nius Crassus Dires 50, 61; oí nepi 
IlónAiov Koácaov P. Crassus 27 

xgaregóç — yrjoac 

xoaréo dominor 41; impero 55; teneo 
33; vinco 44 («) 

xoárog principatus 64 

xpnní; fundamentum 62 

xpív» iudico 43, 78 

Korófovios Critobulus 59 

xgotéw  plaudo 70 

xoótoc plausus 64 

Kooroviárgz — MíAov 

x*ráopa: adipiscor 4 (bis) 

xrpuariós locuples 56 

xvBeováras gubernator 17 

«vos talus 58° (ñ) 

xvóaíro decoro 73 (E.) 

ME poculum 44, 46 

xvwyyía venatio 56 

xópo; dominus 56; 38^ 

Kógos (ó vecmegoz;) Cyrus minor 59 
(ter) 

Kipos (ó mgeofférepoz) Cyrus maior 
30, 32, 79, 82 

xÜ«v poculum 46 

ww veto 73 

xp villa 56^ (z) 

xwjuxóz 30% 

xopundia (—) 65 
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Aayydáwo 330 

Aaéorns Laertes 54 

Aúdoros clandostinus 40 

Aaíhios (Fátos) C. Laelius Sapiens 3, 
4 (bis), 6, 7, 8, 9, 28, 35, 77, 85 

Aaxedayóvios Lacedaemonii 20, 63 

Aaxedaruóvios — Acaróooz 

Aaxedaípwv Lacedaemon 63 

AdAoc loquax 31; 2adioregos (x), AdAoc 
(8) loquacior 55 

Aapflávo | accipio 25, 39, 41, 51; habeo 
68; nanciscor 52^; xópor À. satior 522; 
> TELA 

Aaunác funale 44 

Aaunoóz clarus 22; praeclarus 39* (8), 
55; Aauzoóraroc praeclarus 12, 13, 
39", 43 (a), 84 

Adume — clareo 10 (E.) 

Aaóg (—) 10 (E.) 

Aeaívw lenio 54 (ñ) 

Afvo  adfor 1 (ñ); aio 36; dico 6, 8°, 
11, 17, 22, 26 (8), 27, 30, 33, 41, 
43 (bis), 49, 50%, 63 (bis), 77; fero 
8°; loquor 50* (æ), 61; (—) 10, 16 
(B), 25, 78 

deyudóv pratum 54, 57 

Tó lerrovoyovuevoy: munus 35 

Asirovpyía munus 34 (bis), 77 

delpavov (pl.) reliquiae 19 

leindóroc sensim 51 

d£upa (—)51 

Aeovrivos — P'ogyíac 

MAéridos (Máoxos) M. Aemilius Lepi- 
dus 61 

Aentóg minutus 52 (8) 

Aeuoc — Aluólos; — Boobroc; — 
KauxíAiog; — Kixiwátos; — Mérel- 
Aoc; — Ilavlos; — Dlapívioz 

Aij cesso 13 

Amer seges 54 (a) 

Ani (—)83 

Añoos deliratio 36 

iav nimis 31 (a); — oeuvōz; — tvy- 
dvo) 

Aibios Livius Andronicus 50 

AíBvec Poeni 44, 75 

Aifuxós (ródepios) bellum Punicum 32; 
bellum Punicum (Naevii poema) 50 

Aifos gemma 59 

Auxivios > Koáaaoc 

Auejv portus 71 

doyianós cogitatio 41 

Aóyoc liber 2, 13; oratio 3^, 16, 28^, 
38*, 39, 62 (bis): ratio 6, 19, 36, 41 
(a), (415 (8), 42 (bis), 51, 67, 77; 
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sermo 3** 12 (bis), 282. 30, 41, 45, 46 
(ter); verbum 54; (—) 59; 64%; Aóyot 
litterae 12, 26; — 'EAAmrixot 

dowopía iurgium 8 

Aouióc pestis 39 

Aewóc reliquus 7. 70; (—) 66 

Avyogóc 73" (E.) 

ú dolor 73 

Avcavgos (ó Aaxedaiyuóvioz) Lysander 
Lacedaemonins 59 (quater), 63 

Avaipayos Lysimachus 21 

Avtrüw furiosus 47 


pá Aia hercule 8; (—) 19, 27, 85 

nábnua disciplina 37; doctrina 50; 
— énipeléopas 

pádnois doctrina 49; (—) 65 

paxágios beatus 29, 56, 58, 59, 60, 66 

paxagíoc beate 4 

paxgós longinquus 84; longus 4,6, 
41 (8), 55, 66, 71, 75 (B); — xoóvoc 

pála ( —) 1 (E.), 16 (E.); eñ u. ( —) 10, 
14 (E.), 34, 61; xai u. ... ye sane 6; 
náAÀov magis 36 (bis), 41, 48 (bis). 
70; plus 27; potius 26,35, 84; 
> aíipéo; páliora cum maxime 38; 
in primis 4” (a); maxume 4*, 45, 46, 
66, 82; praesertim 61; (—) 15 (f), 
42; év roig pálora in primis 60; 
Ú páltora quam maxime 40; (ç 
P pamm in primis 4 (ñ) 

palácow  mollio 51 

paldaxós mollis 2; purus 59 

navdávo disco 6, 12, 26, 78; intellego 
1, 16, 41, 65 (8), 66; nosco 53 (ñ) 

Mávios — Axilios 

pavreej augurium 12 (æ) 

pavtixós — vóp o 

páves tów ènr’ oiovoiz augur 11 

Máo Maximi 13 

Má&iuoz ol neol Kúwrov (a), Kówrov 
(8) Mátiuov Q. Maximus 15° 

Mátios — Dáfios 

Mápoxeblos (Máoxoc) M. Claudius 
Marcellus 75 


Máoxos (-) 

Mágxoc — Axílios; —  Arrídioc; 
— Károv; — Kébnyoz; — Koúgios; 
> Aéniboc; + Mápxellos; — Ovadé- 
Quoc 

Mágtioz (Aovíddos) M. Duellius 4° 

Maccavácons Masinissa 34 

paoreóm peto 43 (a): requiro 76 

páryv frustra 84 
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púzaiga gladius 19 
peyañavyéwm  glorior 82 (ñ) 

Meydan Mýrņno Magna Mater 45 

peyalóvopa: glorior 26 (ñ) 

peyálws | magnopere 44 (fi) 

péyac magnus 1 (E.), 12, 33, 39, 55. 
62, 03, 78; maximus 3, 9; summus 
19; (—) 61 (8); peior plus 60; peí- 
¿wmv maior 1,3, 17, 24, 41, 50. 51; 
péyiorog maximus 14, 20. 30, 41 (8). 
50, 61; summus 44, 46; — moya; 
> pavo 

néyedoz magnitudo 35 

nedínu: desero 72 

peroáxiov adulescens 10, 26 (bis), 768; 
adulescentia 765^; adulescentulua 20 
(N.) 

nemaxióoua: adolesco 51 

neleóóv cura 1 (E.) 

npeleráw cogito 38; meditor 74 

neñéry | meditatio 74 

BÀ, mel 31, 56 

uehiynovs 50% (E.) 

MéAwg — Xmópw; 
Sp. Melius 56 

nélicoa apis 54 

ni (a) 

*uehirropgeia (B) 

HÉÀAAo | debeo 33; sum 70; p. elvas fu- 
turus sum 66,70 (B), 78, 85; u. Eir 
victurus sum 82%; p. xaraívew ventu- 
rus sum 71; y. ópi£iv terminaturus 
sum 82*; rá u£AAovra futurum 81 

neupiuowía querela 7 

pév | autem 8^, equidem 26; iam 38 ; m 
dem 36, 50, 69, 82**; — ó; (—) KE -), 
3, 4 (ter), 8°, 10, 12, 15, 16, 17, 19, 20, 
21, 22, 30 (a), 32, 33 (bis), 34, "a8", 
42 (bis), 458, 47, 50, 51, 64, 65, 68, 


70°, 71 (ter), [727], 72°, 74, 76, 78, 
80, 81 (bis), 82 (a), 83, 84; né» . 
óé — ... — 38, 60, 64, 69, 71; n 
«0. P et...et...et 33; pév 
vo MMC Db (—)15; — dad- 

xig; — õoor; E — 

pévro.. certe 6; quidem 65; sed 42; 
tamen 1.15, 16, 32; (—) 4 (a), 21 
(a), 48, 72 

pepuuvác sollicito 1 (a) (E.) 

piégos pars 5,33; £v péper vicissim 

néaoc 

nearóc 


(x), Zmoíowc (B) 


medius 60, 76 
refertus 56 


perd 2.44; cum 4, 39 (8), 41, 45, 46*5, 


86^; in 38; pont [I9*], 14, 19, 30, 66, 
74, 80; . quam 42, 10^» (A); 
(- ) 46^; 85; n. ` avti secum 49; yi. 
rabra postca 13, 61; p. uv vobis- 
cum 73 

TÀ rü NETAJEVEOTÉNOY 

peráyo confero 14 

peradióxw  persequor 19 

peraxadéw — revoco 83 (a) 

perañiárrw — discedo 80 

nérapéAe paenitet 19 

perápelos — Eyw 

petatú inter 16, 60 (£) 

peráneuntos — máger" 

road muto 10 (a) 

No" eut cag 46 (x); redeo 31 
(8); BE aes venio 56 (a) 

MéreAAoz (Aeúxioc) L. Metellus 30 

Mérelos — Kaixidioz 

petépyopa: persequor 46 (ñ) 

perpéw metior 45 

pértpios modicus 44, 53 (f), 65 

pergíoz modice 2, 45 

piéroov modus 46, 77, 84, 85 

pérwnov articulus 53 

néxot usque 27 

pú ne 21, 28, 31*, 52%, 85*; nec 7, 365, 
41*, 46; nolite 79; non 8 (bis), 24, 
25, 34, 36 (a), 365, 42 (bis), 47 (ter), 
48, 78, 84”, 85^; num 19 (a), 23 (a) 
(novies), 56, 76; (—)3, 315, 32, 41^, 
84°; 44° (a); p. dvev cum 52*; u rs 
non 56; LI ovx quin 31; u. da 
dÀÀà xai nec ... solum ... sed ... 
atque 36; non modo ... sed... etiam 
2 (a), 21; non modo . sed etiam 59; 
non solum ... sed l; ; nu. ów... Gila 
xaí non solum a . sed etiam 75; — 
el; — Tv; ira; > d 


mnóé (unó') ne 9,35; nec 7,29; non 


78^; (—) [41], 52; y. ye ne... qui- 
dem 78%; n. vue nullus 40 

pnósíc nemo 12,38; nullus 34 (bis), 
35, 40, 44, 67, 71, 79; unóér nihil 17, 
25 (C.), 40 (bis), 41 (quater) 59, 80; 
non 1, 17, 33; 44° (8) 

pmnóénore numquam 9, 78; (—) 73 (8) 

pnderórore numquam 4, 78 

pnxéri (—) 12 

pizos 70 

pe» mensis 69 

py equidem 32*; sed 1, 10, 48; tamen 
28, 31 (a), 32^, 38 (8); vero 11, 21; 


posteritas 82 
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(—) 33, 47, 49, 54, 57 (a), 59, 05 
(bis), 68, 75; — àAÀá 
pázore numquam 2; y. odx ( —) 58 
pro non 10 
pete neque 41; p. . 
B. nul x Pt aut 
(tue — Meyáán 
jojxavdouac molior 26 


juxpóv (auuxoóv) 
33; focov minus 4, 24, 26, 32, 60; 5. 


n6000 (a), modoo (B) propius 77; 
Ñxiota — aipéw 

puxpóg (apixoóg) minutus 46; parvulus 
48 


MíAov (ó Kooromiárgc) Milo Crotonia- 
tes 27, 33 

pupuvjoxo memini 14, 21, 30; 62° 

puiorrós odiosus 4, 25 (C. ), 26, 47, 65 

puodopopén — naóo; — dnolów 

uvela | mentio 14, 63 

uña sepulcrum 21 (a) 

nuvnutior sepulcrum 21 (8) 

wam memoria 12, 19, 21 (ter), 38, 
63, 70, 71, 78, 80, 81, 82 

urnnovixá)c — A a 

Modo (—)3 

porxeía a 40 

póvov. modo 33; (—) 49, 62, 69, 83; 
- dos — uý; — oð; — ad 

pióvos solus 77, 80 

pógos mors 75 (a) 


uócyevua malleolus 52 
nos inis non probus 36 («) 
[ fabula 3, 22, 64, 70, 50° (8); 85° 


polos innumerabilis 78 
nóv num 19 (8), 21,33 (Añ), 76; y. 
(novies) num ... num ... num ... 
— ...num...-—...num,..num 
. num 23 (8) 
me stultitia 36 
nopóc stultus 83 (£) 


. fl. nec . . . noo 


vaí ne 33 
vavuayía pugna navalis 13 
vais navis 72 


veavixós adulescens um — Axia 
veavixós ¡uveniliter 1 
veaví adulescens 27 (bis), 36 (bis), 


38, 39, 67, 68 (bis), 75; adulescentu- 
lus 10; juvenis 33; 40; 70° 

Néaoxos (Taoavriros) Nearchns Ta- 
rentinus 41 

Néfios Cn. Naevius 20° 

réoz (ó) adulescens 20°, 29. 35, 39, 67, 
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rum 3; paululum | 


71 (ter); iuvenis 17; pucr 43; (—) 
58 (a) 

véos novus 20^; yéa (scil zAuía) 
juventus 26; véos (scil ypóvos) 
adulescentia 74; ó veórepos adu- 
lescens 10; — Kúpos 

veórys adulescentia 25, 29 (bis), 30 
(bis), 39, 48, 61, 62, 67, 72; iuventus 
15, 28 

Néaropo Nestor 31 (bis) 

veóna nutus 61 

vémois (—) 53 A 

veocrí nuper 6 

y Aia edepol 25 (C.); (—) 28, 65 

vicio 58° 

»xdo vinco 44 (ñ) 

VIXNYTÍDIOS — TÉNTCO 

von pastus 54 

vouí;o puto 14, 29; 34° 

vópiuov ius 12 (a), 27; v. doyisoéwv ius 
pontificium 38*; v. pavrixó» i ius augu- 
rium 12° (8); v. oloworów ius augu- 
rium 38°; y, xroArixóv ius civile 50; 
y. noA» ius civile 38; rv vopipor 
¿Enynrís iuris consultus 22 

vónos lex 10, 34; — Oboxówvixos 

vóco; morbus 35, 67 

vorís vapor 51 (a) 

vos animus 15 (bis); mens 36, 38, 40, 
41, 42, 67, 72, 78; (—) 80; — ¿yw 

vóv modo 14, 63 (8); nunc 1* (E.), 1%, 
2, 10 (E.), 14 (E.), 18, 26, 27, 38, 51; 
(-) 12 (=), 82 (a); 3° 

vóE nox l1 (E. -), 49%; vuxróz noctu 49°; 

VUXTÓV lu), els vóxta moAAQnv 

(8) ad multam noctem 46; (—) 82 

vócca carceres 83 (ñ) 

»wÜpóc ignavus 36 


Stvoxoárnc Xo 23 
Eévos hospes 32, 34, 4 

Zevopúw Xenophon $0, 46, 59, 79 
Encóras siccitas 34 
£vyxóAÀmsi; conglutinatio 72 (ñ) 
E£vyxoAAáo — conglutino 72 (ñ) 
E£vuníAnci; compressus 51 (8) 
Evvapguóo | coagmento 72 (f) 


ó, $, tó (—) passim; alter 65 (bis); 
hic 3 (8); illa 17 17 (a), 50 (8); is 8*, 
10, 13, 15, 20, 31, 42, 59; qui 1, 91 
(bis), 48; 10° (E); > eipi ; > 106; 
ó pé» ille 8%; (—) 7, 8°; A Aé hie 42 
(8); qui 3 (æ), 22 2 (e) t= ) 63; ó pér 

. 6 déal ius ... alius 53; ille ... 
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„o ÒE... Érepoc dE Tt- 
. alii 17; rjj uév ... 
tum 65; rà uér ... 


hic 68; o£ u£v . . 
ves Mit... alii.. 
rj de (a) cum... 


to dé cum... tum 43; tum. . tum 7; 
tum ... — 54; rà ð quod 8; tò Éy 
quod 14 (B); ró pév de. . tà # dc 
tum quod ... tum uod 7; rà HÉV . 

tå ðé — ... — 08; ó ye is 16, 74 


dydorjxovta octoginta 69 

dyÓonxogtóc octogesimus 4; — apútos 

ó ye is 16; (—) 11 (a), 68 

ðs hic 2 (A), 23, 50^, 51*, 61, 77, 81, 
^ (8); idem 52; ille 37 (8); is 

3 (bis); qui 53*, 53^ (a); (—) 12), 

2 (8), 50" * (a), 510. (8), js 

jooutogéc ior iter 

oóóg via 6, , 66 


óóvouóg querela 7*, 7^ (8) 
óÓspoua: deploro 84 (ñ) 


ódev a qua 53; ex quo 16 (a), 51, 56, 
81; itaque 67; unde 75, 80 

oí ei 31*; sibi 31è, 72; (—) 56 

oi quo 83, 84 

olóa cognosco 7; intellego 42,59; 
nosco 21, 43 (bis), 52 (a); scio 1 2, 
24, 56, 69, 78; odx ol. nescio 28, 82 

Vidinovs (é ë ep tà) KoAomo) (æ), (ó KoAo- 
vaios) (B) Oedipus Coloneus (So- 
phoclis tragoedia) 22 

olxade (—)44 

olxeioz domesticus 12; familiaris 10, 
22 (a), 49; suus 8, 23 (a), 33 (bis), 
38, 72, 85; d ol. familiaris 49 

oixrua domicilium 77 

rà xarà ti» olxíav res familiaris 22; 

> apayua 

olxodóynpa aedificiam 72 

olxot dodi 12, 82 

Oixovopuxi, (scil. réxvn) 
(Xenophontis opus) 59 

oixog domus 37, 84 

olat — olouat 

olvagoy pampinus 53 

olvo;g vinum 65 

oivopAvyía — vinolentia 44 

oivo» cella vinaria 56 (a) 

*olvwpeía cella vinaria 56 (ñ) 

viona: (olua) arbitror 34, 70; censeo 
21, 41, 73, 82, 85 (x); credo 73; de- 
puto 25 (C.); existimo 84 (bis); puto 4 
(bis), 7, 24, 42, 65; (—) 72, 83 (a); 
ol. Pefalws exploro 67 

olov quasi 22, 47, 52, 71, 83; quod 26 
(x); tamquam 49, 70; (- )4,21 

olóv te quod 14 (a); ut 50 (a); 26° 


Occonomicus 


olo; qui 2, 14; quis 61 (bis); 

21, 26,70; ol. ... ol. 
qualis 13; ol. uév ... ol, 
0005 dE ... oi, ğé qui... qui. Por 
tus... — 12; óoo; né o . 0 
qui ... qui 11; ol. (re) yiyvoj aia 
sum 4, Imi 43, 52, 66, 72, 74, 78 (bis); 
11) ol. r(e) cipi nequeo 28, 38, 78 

olo; aeg qualis 26 

olyopias discedo 84 

olamotíe > vóp pios 

oiwós auspicium 11%; — #dyru 

olwwoaxóxos augur 22, 64 

óxvéa) dubito 16 (8) 

óxtaxocworós  Octingentesimus 4 

dléboroz capitalis 39 

dAfyog paucus 46, 50,067; ovx oÀA(yo 
plerique 4; — 49óvoc 

oÀvycpéao neglego 66 

oAcÜoz; lapsus 52 

int amitto 20 (N. 3 


dÀopúpona, deploro 84 (a) 

Oióuma y 14 (E.) 

Odvuriac: Olympiac 33 

Odvpruovíxys victor 14 

óÀog omnino 35, 41 

FA ç imber 34 

juyugis concilium 84 

"Ounoo; Homerus 23, 31 (bis), 54 

ójiÀéc — versor 18 

ónidia comitatus 29 (a) 

Suns coetus 84; (—) 61 (8) 

uua acies 83; oculus 42 
duos qur consentio 61 
10008 e M (bis); similis 17, 31 

pod adsensus 62 

óuoó (—)61 

óucc tamen 5, 31 (8), 44 (æ), 65; (—) 
28; — dAAá 

óverbos probrum 42 

dv(vnut prosum 24 (C.) 

óvona nomen 21 

dvoudz;co appello 44; dico 50 (a); 
nomino 20, 24, 56, 77; voco 45 

óvouactó; clarus 8 

ófvvo  coacesco 65 

divs acutus 49 

ófórgz celeritas 17 

óndov (pl) arma 9, 11, 58 

ómoióz tic qualis 6, 81 

ónóco; quantus 15, 41; 
TogoUtor 


(-) 7, 
qualis ... 


qui 69; => 
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ónóre cum 35, 75; quando 38 

ónorepogovv  utervis 33 

óxov quo 80 

daga pomum 71 

¿ns qui 20 (N.); quo 43; quo modo 
12, 18, 82; quo pacto 28; ut 52, 70, 
"a (8); (—) 80, <83) (a), 83 (ñ); 
-— 


óz(GtuoUP — odds 

ópác  appareo 80; intellego 46, 81; 
video 6, 13, 23, 25 (C.), 26 (ter), 28, 
31, 32, 44, 49, 50%, 50" (a), 66, 67, 69, 
71, 77, 79 (bis), 83 (bis); ( —) 30 (a), 
64; 38? 

ópyác incito 39 

óoy(Aoc iracundus 65 

ópéyopa: appeto 72 

dodós directus 59; (—) 69 

dodús recte 72; rite 59%; 64^; ool óre- 
gov melius 25; ¿odórara recte 50 

papévos certus 33; ópilw 712%; — 


covidodpa aucupium 56 

õovıiş avis 51 

ópoc finis 82; terminus 72 

éopavóg 17° (ñ) 

doxos ordo (scil. plantarum) 59 (bis) 

óc hic 68; is 54*, 67* (a); is qui 17, 
23^, 25%, 47, 48; qui 1° (E.), 1° (a), 
«1^5 (8), 1*, 2 (bis), 3 (bis) (8), 4 
(ter), 5 (ter), 6,7 (quater), 9, [10], 10*, 
11 (bis), 12*, 12 (8), 13 (quater), 14*, 
14^ (E.), 16 (E.), 17 (bis), 18 (bis), 
19 (bis) 21 (ter) 225, 238, 24, 25 
(bis), 26*bedef, 26% (8), 27 (ter), "28, 
29, 30%, 31 (bis), 32* (a), 32%, 34 
(ter), 35%, 36, 38 (quinquies), 39 
(bis), 40, 412=4e, 42, 43 (ter), 44 (bis), 
45 (bis), 46*^*, 50 (sexies), 51%, 51° 
(8), 52 (8), 53 (8), 54^*9*, 55, 56 (ter), 
7, 59, 60 (bis), 61 (bis), 63 (ter), 64 
(ter), 65, 66 (quater), 07*^, 68^, 69 
(bis), 71, 72,73 (bis), 75 (octies), 76 
(bis), 77 (bis), 78 (bis), 79, 80, 81, 82 
(bis), 83 (ter), 84 (quinquies), 85 (ter); 
10; 15%; 22°; (—) 8 (bis), 15, 22%, 
23 (bis), 29^, 39, 41^, 70; óc ye qui 7, 
11, 51; v $ (scil. zoóro) cum 18 (8); 
¿E “dy ex quo 16 (8); ¿y $ (—) 70; 
nago’ oŭ unde 12 (<); úp ob unde 
12 (8); > "de 

óUáxiQ ő. pév... ó. óZ quotiens ... 
quotiens 49 

don odor 59 
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ócov quam 15,59; quantum 46, 60; 
ő. pév ... 6. Ó€ ... 06. quam ... 
quam . . quam 50; óca be] 15 («); 


èp’ > quoad 72; xad” öoov quoad 
11; — 00; — rocobror 
óaoc quantus 50; qui 4, 15, 26, 56; 


74%; 0. pév ... ő. óé rrr 2d ... 
. qui 115 6. ... 6, 


quantus 61; qui.. 
óé quantus ... — 65; ED olo; 

Ogogzmeo qui 43, 65 

gore qui 1, 2, 4, 12, 15, 16, 19, 24, 
28, 32 (8), 33, 36, 39, 43 (bis), 45, 50, 
55, 59, 62 (bis), 63, 67, 68, 77 (8), 
77 (a), 78, 83, 85; quis 38; 20%; — ei; 

ócte qui 77 

cria aliquis 2; qui 21 (bis), 51, 52, 61, 
68, 72 (ter), 78*; quidam 47 (8); quis 
66, 69; DM 70*; quisquis 52; 
(- )25( C.); ő. uév.. f 5^ óé qui . 
cui 21; Fa quae 18, 24 (C.), 34, 78; 
quid 71 («) 

ócticoUv quivis 52; (—) 35 

ótav cum 7], 72, 80 (bis), 82 

őre cum 11,15, 18 (æ), 59, 67, 71 (=), 
72; dum 79; ¿ori őre umquam 51; 
£c" Gre interdum 1 

óré ó. név... ó. Ó£ tum. 
ó. uév alias 51 

rt quia 9, Md 44; quid 66, 69; quid- 
quid 27; od 3, 5, 43, 68, 78; (-) 
11, 14, 15 e), 56, 57 (a), 63 (a), 78, 
81; ő. rep quia 45 (æ); Gre (quater) 
quod (quater) 15; — 

o haud (E. ), 15, '56^; -ne 56°; nec 13, 
21; nihil 30; non 3, 5, 7 (ter), 8, 12, 
14, 16, 17, 18 (bis), 19, 27*, 28*, 29, 
31%, 32 (8), 34***, 35*, 36* (8), 36%, 
38 (quater), 40, 44, 47, 48, 52, 55 
(ter), 56, 62, 65 (ter), 66 (ter), 68, 73, 
74, 75^, 77 (bis), 78, 82 (B), 84 (s0- 
xies); nonne 52^; numquam 11; (—) 
2, 12, 31* (a), 31°, 49, 56", 68, 69; 
ovxí nec 64; où (sexies) non ... non 
... nOn... NON... NON... non 75; 
00...5...0004...53... aG .. 
xal ... NGÉ neo... nec ... neo... 
aut...sed...— 19; 09...000€. 
ovóé non ... non ... non 24; o) 
pértot ... add nec tamen ... "sed 
36; o) uóvorv .. . dAAà xai nec solum 

. sed etiam 46; nec... solum... 
sed ... etiam 77; non modo ... sed 
. etiam 2 (8); non ... modo ... 
sed etiam 51; non ... solum ... 
verum ctiam 84; o) guóvov ... dÀ- 


. tum 45; 
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Má ... xaí neque ... solum ... sed 
. etiam 22; non modo ... sed 
etiam 37; npn ... solum ... sed 
etiam 12; non ... solum, sed ... 
etiam 28; non solum ... verum 
etiam 9; où uóvov . . . dida xal neque 
solum ... sed et 56; où... pórov... 
dAAà xai non ... solum ... sed 
etiam 53, 61; où uóvor ... dAÀ' odo” 
non modo .. . sed ne quidem 34; où 
Oza . . 4222 xaí nec solum ... se 
etiam 85; non modo ... sed etiam 
17; non modo ... verum etiam 26, 
57 (æ), (0220 xal) (57) (B); oùy oov 
. d4Àà xaí non modo . . . sed etiam 
44; oùz ón (a). où pórov (8). 
dAld xai non ... modo ... sed 
etiam 25; où uj» quin 63; où uxore 
numquam 2,38*; — Deutrós; — 
oilóa; — pnué 
ob gui 55 (x), 72 
O oc [Máoxos Koofivos (=), Kooovi- 
vos (8)] M. Valerius Corvinus 60 
ovóauod nusquam 63, 79; ob. pA 
nusquam ... nusquam 63; 34* ` 
ovdauós nequaquam 8 
ovd¿ ne 33*, 34, 68; nec 7”, 10, 11, 12, 
21, 25, 28, 31, 32», 37, 38 (8), 42, 
51, 62, 78°, 79, 80 (bis), 83, (83) (=), 
83 (8); neque 45, 73 (E.), 78^, 84, 


85 (B); ne .. . quidem 33 (8), 34 
(a), 46, 47*, 76; non 32*, 33^, 47%, 65; 
67%; (— 2) 7"; NM ys ne... qui- 


dem 8 (a), 33 (a), 69, 75, 76; ovdé 
. « . yobrne... quidem 8 (B), 29; ovddé 
Te neo 27, 38 (a), 60, 85; oé Baw 
ovóé nec... nec 69; ovó£ . . . oddendó- 
MOTE neque . . umquam 13; où’... 
uóvov . àAjà xai nec ... modo, 
sed .. . 12; ovÓÉ ... uóvov ... d/la 
xal nec ... solum ... sed... etiam 
54; neque solum ... sed ... etiam 
64, 83; 006” ad póvov . . . 022 Er (a), 
did (B) xai nec ... modo ... sed 
etiam 54; oó” doa ... dla xai nec 
vero ... sed 12; neque vero ... sed 
.. etiam 83; o)0ó' si; nullus 50, 
84; oùĝè óxwortioúv nullo modo 65; 
— 00; — obre 
oióc(c haud quis 83; nemo 24*, 32, 
41, 84 (bis); ne .. . quidem 54; non 
70, 82, 83; nullus 4,15*, 31, 39, 44 
(bis), 72, 74, 79; (—) 81; o?óé» nihil 
4 (bis), 12, 13, 15, 17, 24%, 47, 49, 54, 
57, 66 (8), 81, 85; non 33 (a), 82 (a), 
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85 (a); oddév nihil 66 (<); oúóév ri 
non 27,33 (a); où. ... od. nihil... 
nihil 15; o9. (ter) nihil... nihil... 
nihil 27; od. (quinquies) non ... 


non ... non ... non ... non 32; 
> djÀá; — obddénote; — cuu; 
— TUVydvo 


odóérore numquam 24,31,75; 31" 
(8); odóelz ... oddéxmote nemo ... 
umquam 82 

oùĝétw (—)21 

oddenónote neutiquam 42; numquam 
80; o) ... vr esi neque um- 
quam 27; oddé te... où. neque um- 
quam 13 

ovdé re ne... quidem 34 (8) 

ovdeiz — ovdeis 

oUxobr atqui 6; ergo 44, 76; igitur 58 

oiv enim 16 (x); equidem 83; igitur 
2°, 19, 21, 23, 33%, 45, 50, 56, 60 (a), 
66, 74; gr 81 (a); 'quidem 2*, 30; 
(—) 4,8 , 10, 20, 22, 25, 27, 33", 37, 
38 («), 44, 47, 68, 69, 82, 85; 
— áráo 

Ovoxávixos (B), Odoxcreios (a) (vópos) 
lex Voconia 14 

odpávos caelestis 77; rà o)pária cae- 
lestia 77 

obpavóc caelum 49 

odcía ops 8; rà cepi tr» obaíav res 22 

ote nec 51, 53; 06. ... oğ. nec... nec 
8, 57, 80; neque... neque 70; vel 

. vel 55; oUte . . . 0d0€ ... oUv' neo 
..ne...nec8 

ovriz nemo 73 (E.) 

ojro; hic 3 (a), 5, 10, 13, 16^, 21^, 24^, 
25* (C.), 332, 36*^, 38***, 40, 41%, 42, 
40*, 47, 50^, 56**, 60 (bis), 64, 65, 72, 
74^, 78, 79%, 81, 85°; ille 83%; ipse 
21*, 26*, 27**; is 4 (bis), 5, 7 (bis), 
9, 11°, 12, 14, 15, 21”, 22, 25 (C.), 
267, 30, 352, 384*, 39*, 419, 43, 44^, 
45», 509, 52, "552, 58 (bis), 65*, 67 (B), 
75 (bis), 76 (bis), TT, 78 (B), 79, 80, 
83%; iste 8, 24", 33, 36", 46%, 48*, 59; 
istic 6,8; qui 3*, 7, 14, 46*, 51 (a), 
62, 65, 75; talis 29%; 20%; (—) 4, 
7 (bis), 119, 16° (E.), 16", 17, 20, 23, 
32^, 35 (bis), 43, 44", 55^ (a), 565, 61, 
68, 74*, 774, 85 (a); oro hic 4, 
19, 50, 63, 85^; is 27, 30 (8), 85%; qui 
74; (—) 32; oid tobro idcirco 33; 
taúry ita 67; sic 78 (a); rabra eae 
res 78; hae res 85%; taúry ... % 
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. quo 77; hic ... qui 85; quo 

...00 06; — erd; — znoóç 
ofrog ita 12, 35", 38", 72°, 75 (8), 
71, 78°, 81, 82 Mp sic 4, 16, 20, 26 
(bis), 35", 36^, 65 (bis), 72%, 78^ (8); 


tam 3 (8), 13, 24, 40, [41*], 42 (8), 
44 (a), (445 (B), 66, 67, 71, 72*; ( —) 
33, 36*, 385, 41*, 52, 60, 80, 85 (a); 
oŭtw ... dic tam ... quam 59, 71; 
obroc ... oUto (8), taóty (æ) sic. 
sic 78; obres ... dore ite . . ut 2, 
14, 30, 78*, 84; > de; > doneo 

¿pel debeo 21; ópelov utinam 5 

turus utilitas 53 

ópdaluós gemma 53; oculus 12 

dyów cella penaria 56 (a) 

*óyopgeia cella penaria 56 (8) 


azayxdAog praeclare 10 

náyzo (—)1 (E.) 

nádos  dxóAacrov lubido 42 (a) 

nalyvov lusio 58 

nauela humanitas 1 

naÑeúw instituo 29, 50 

naid 

tà maúixdá scortum 50; — Uxia 

zaig filius 79; puer ' 30, 33, 44, 78; 
maióec liberi 37 B); 4*; 769 

nála: iam 12 (a); uondam 62, 78 

naldaiós vetus 7, 32. 39 (8); tà na- 
Za antiquitas 38 

nalaióopar inveteror 72; 65 

zdu (—) "p 4, 56 (a), 83 

rá ac 10° (E.) 

pm all bonus 69 

Havabrvaiós Panathenaicus (Isocra- 
tis oralio) 13° (B) 

iov hospitium 84 

Ilavgyyvgixóg 13° (<) 

navránaciv admodum 46*; 
28, 46^, 48, 76 

navrayóoe in omnes partes 52 (a), 
<52> (B) 

navrelós 


plane 81 

zavroóanóg; omnis 54 

závrtcog sane 16 
^"ávv magnopere 38, 44 (x); omnino 
45; ( —) 1 (E.), 67, 72; — oeuvos 
aáanos avus 19, 21, 29, 75, 82 

nagá 24,6, 16, 20 (a), 25, 41, 43 (bis) 
(8), 46 (a), 59, 64; ad 32, 84^; ; apud 
20, 30, 31, 43^, 63 (8), 79; in K à 62, 
84*; (-) 7, 45, 61; — z; — rí8nu. 


omnino 9, 


admodum 30; omnino 66; 
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zapafjáAÀo comparo 14, 50, 64 
mapápyeAua praeceptum 12, 26 
zapayí(y)voua: accedo 35, 51, 63; ad- 
venio 69; evenio 76; intersum 41 
mapáyco  adhibeo 46 
zapáóeryua exemplum 26, 44 
wog pomarium 54° 
napaðiðwuı prodo 25, 63; trado 29 
napalsúyvout coniungo 59 
nagalyréw requiro 33" (8) 
zagawéo moneo 32 
— I recuso 83 
exoro 42 
magaAau[áro accipio 13 (8), 16, 45; 
percipio 33; recipio 63 
zagaAdo dissolvo 36 


zapauelfo progredior 33 
rapajévo maneo 22% (z), “es > (8); 
permaneo 22^; reman 

navayvdéopar manos A "^! 
nzapauvÜía consolatio 1 
zagauóbuov. consolatio 4 
nagayaycyváaxa recito 22 (bis) 
zaoáza» omnino x 34, 67 
zaoanoAaóo luo 7 
eraty perduco 8 60^; sum 60^ (a) 

w 

niii! adsum 33 33 (bis), 80; sum 27; 


11° (z); =. — &rcessor 


pri 4, 69 (bia). 70, 78; venio 

tà nagelnivðóra praeterita 78 

nágetoc vietus 5 

nagéyo  &dhibeo 36°; do 44; zr. xóxpov 
stercoro 54; z. nviypóv ango 66 (8) 

zagínut omitto 52 

naploryu! adsum 38 

zagouía proverbium 7, 32 

napotóro  excito 40 

zagogáo despicio 65 

napopuáw  proficiscor 75 (£) 

nágos antehac 16 (E. ) 

züc cunctus 64; omnis 2 (a), 3 (bis), 
4 (ter), 7 (ter), 8, 12, 13, 15, 19 (£), 
21, 23, 29 (8), 34, 36 (8), 38, 41, 43, 
45, 49, 62*, 55, 59, 61 (bis), 62*, 62^ 


(8), 63, 65* (B), 65%, 68, 71, 
72*, 78 (B), 80; quisque 83; totus 
56^; universus '56*; (—) 1 (E.), 10 
(E. ), 18 (æ), 20 (N.), 52%; nàv res 
omnis 56 (a) 
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aaro pater 15, 16, 21, 22, 41, 49, 77, 
82 (bis), 83; (—) 14 (E); ^ Üeioc (ó) 

natoixós paternus 35 

AÁTOLOS patrius 37 

naroís patria 8, 40, 75 

Haloz — Aiutiuo; 

IlaóAoc: oi neo Aeúxiov IlabAov L. 
Paulus 15 

zac cesso 18*; Aen 18%; a. nuado- 

Ty emereo stipendium 49 (a) 

ed pugna iah 13 

nelós 34° 

nelów (-opar) credo 21, cad dd (bis), 
79, 85; pareo 2, 5; persuadeo 43, 78, 
80, 82; nenoidós fretus 72 

zeigav Aaufdávo experior 85 

ITewoiorgaros Pisistratus 72 

naelálo congrego 7 

achatela clientela 37 

nelárys cliens 32 

aéuxro; quintus 10 

m2 mitto 3; vixyrígia 3. triumpho 


upertas 14 

xa pa quinquennium 43 

azEPTd; &Dycwioz; quincunx 59 

névre quinque 37; mx. xai ¿fxxovra 
quinque et sexaginta 14; — ro; 

zexaívo maturo 53 

nénavois maturitas 5,33; x. 
maturitas 71 

aénow coctus 71 

"me longius 70 

vw ago 

aka; finis 72 

neoí de 1, 2, 3 (ter), 8, 10° (f), 10°, 
25, 30, 31%, 44, 50°, 53, 54^, 54° (a), 
57, 59*, 61", 64, 75°, 77, 78, 82, 83, 
85; in 23 («), 24, 26 (bis), 38*; (—) 
3%, 4 (a), 15 (bis), 22%, 27 (ter), 29, 
31^ (a), 33*, 34, 38*^, 39° (8), 45*, 
45% (a), 49, 50%, 52 (a), (525 (8), 
59^, 61*, 64, 73, 75°, 76; — dyoós; 
= Tvaioz; — Koáo00;; — Kovowsz; 
— Ilónito; 

nemalozeois amputatio 53 

ztegudipéo amputo 52 

azegiBdAAo complector 15 (a) 

xepiéyo contineo 78 

neorxaddñs pulcher 53 

nepíxeua: vestio 53 (=) 

nepixizleo includo 51 

nenisíno resto 46 (8) 

neolivaoz = layo 

nepooám sperno 43 


ópaía 
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nepirnímeo incido 67 

neginoiéo pa: consequor 69 

negirrócooua: complector 52 

nepioóhw observo 63 (ñ) 

neoitiónue tribuo 3 

nepituyydávo intersum 7 

zepupaw)s excellens 4 (8); praeclarus 

29, 39 (a) 

Iléoca: Persae 59 

IIegowxóg (xóvuoz) ornatus Persicus 59 

nerrós talus 58° (a) 

aj =. ué... 2. ô’ cum... tum 65 (8) 

pu vr figo 1 (E.); nitor 51 
ayóálov clavus 17 

ón pa saltus 19 

suézlo» occaeco 51 (<) 

Hier asam ager 11 

aliw — 51 (a) 

nori fides (E.), 78 

adaráw erro 85 (bis) (B) 

nhávy error 85 (8) 

zÀárvg; erraticus 52 

zÀávoz error 85 (a) 

nlárro fingo 41 

IlÀiraw Plato 13, 23, 44, 78; + A0n- 


valo; 
IlAavtog T. Maccius Plautus 50 
zÀrováxig saepius 29 
TÀsovéxrmua 71° 
rlevpóv latus 27, 28; rlevoów sùnopig 
bonis lateribus 14 (8) 
nàéw navigo 17 
abundo 56 (8) 
ráñowois saturitas 56 (a) 
zÀncuovj multitudo 71; saturitas 56 


(8) 
adods navigatio 71; 17° 
nvéw flagro 50 
AS — RAYÉLO 
móa 51* (a) 
nodemwós carus 73 
nodéw desidero 27, 32, 44, 47 (ter), 56 


(—) 54 

nódnois desideratio 47 

nódos desiderium 33, 54 

"oí quo 16 (E.) 

mot aliquo 66 

noté facio 3, 6, 7, 14 (bis), 15 (8), 
17 (bis), 22, 26, 34, 38, 49, 54 (bis), 
59, 63, 64; teneo 60; x. é&mpuéAear 
curo 21; z. ozovódz foedus facio 
16 (8) 

zoípua carmen 22 

zoom; poeta 5, 20 

aoujtóz — tinu 
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noxia varietas 54 

7oiog quis 15 

nolepéw pugno 35; (—) 10, 18 

noldépios hostis 40, 75 (bis); inimicus 
4 


2 
zóÀeuog bellum 10, 12, 13, 16, 18 (ter), 
32, 46, 50; proelium 41; > Aifuxós 
xoñal cani 62 
zóA civitas 35, 63, 67; oppidum 11; 
urbs 13 
nohireía res publica 11 (bis), 15, 20 
40, 43; > ztodyua 
zo)íznç civis 12, 21, 27, 63; KT 
nolirimós — vóuov 
nodháxis saepe 3, 7, 14 (E.), 25, 43, 
44, 71, 75,84; saepenumero 4; sae- 
issime 31 26 
no oç Operosus 
nod UM. Lee re 3; tò rolvuadés 
disciplina 55 
nolvpépiyuvos sollicitus 66 
ztoÀwtoayuovéo quaero 65 
modúc <s WC 75 (z); magnus 42, 46; 
multus 3, 7, 8, 12 (bis), 13, 25* (C. y 
25^, 27, 35, 50, 54, 58, A 64, 78°, 
81, 82, 84; permultus 55; plerisque 
78b; varius 18; (—) 10 (E. ); rodó 
multum 36 (a); nod longe 55; 
multo 6, 17, 18, 49, 53, 67, 82; mul- 
tum 36 (8), 38; xoldá multae res 
59^; 2x moÀAoó diu 18; ĝıà 04406 diu 
38; éni 7toÀS diu 32 (bis), 68 (ter), 
69; Qç rà 10AÀá plerumque 51; ( —) 
28; màAcíov plus 3,57,61, 66, 67; 
nÀ£ov magis 45; plus 83; náeiotoc 
maximus 41 (a); multus 92; nimius 
52; 3 -qúgor 61; summus 34 (æ); 
ionis multiplex 52 
7ztoÀvoyt multiplex 
d ëmtybaoç triumphus 13 (a) 
zovéo elaboro 24 
nóvos labor 38, 60, 82", 82 (B) 
Ilóvrioz (Párwos) C. Pontius Samnis 41 
llóvrwoz (Tiros) T. Pontius 33 
IózAwg; — Appueavós; — Aéxtos; 
=> Koáacocg; — Zxunbwv 
IlónAwg: ol nepi ITónitov P. Cornelius 
Scipio Africanus 29 
Iániaoz 82° 
Zopgeúonat TR nne proficiscor 84*; 
venio 84^; — del 
— (modo) longe 66,83; procul 
15; — yíyvopat; — puxpóv; > vóg 
nóopwðev eminus 19; procul 48 
xoopvgooŭs — xdvÓóuc 
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zócig potio 36, 46 


Ilooroó P» LOG ) Znóg ( 
Sp. ¡ora (e) 2 "e UM 


noté E ya A 
4 (a) 
zote aliquando 71; umquam 8, 30, 


69; (—) 1,6, 13, 29, 32 (8), 38, 84; 
. Ñ utrum ... an 33 


nov (—)2,5,8 (8), 16, 25 (C.), 62, 57 
(B), 63, 64, 66, 69, 77, 82, 85 (=) 

noóóns herbescens 51 (ñ) 

apúyua labor 82 (ae); res 1 (E.), 4, 
15 (8), 38, 56 (8), 85; (—) 17 (A); 
napgáyuarta _deyaía antiquitas 12; 
peyála tõv AQAYpárov res megas 
17; tà pata xarà tùy olar res 
familiares 59; ta rfjc rodirelas noáy- 
para res publica 20 (N.) 

noŭ factum p; 

modos mitis 28, 4 

nodcow ago TM 16, 17*, 27 (bis), 38 
(bis); facio 9; gero 11 (bis), 15*, 
17*, 18; (—) 34; — dei 

aipáws molliter 5 

noéne decet 27 

napeofeuríás legatus 18, 43 

ztoécpvc legatus 63 

ó noea(jórepo; — Kpooç; oi apeofúrego 
maiores natu 7, 41, 43, 64; ed iade i 
tarot grandes natu 63 

napeofúrns grandis 105,10; grandis 
natu 10* 

apeofurixós senilis 15, 30, 36, 38 

noív ante ... quam 18; antequam 


32, 78 
zoó ante 10 (E.), 16, 19, 42, 43, 50%; 
in 12 (8); zx. ro? superior 62 
naoodyw  antepono 64; proveho 55 
rooBaíva procedo 50; proveho 10 
rpofálicw fundo 51 (B) 
apóyoros maior (scil. natu) 19, 25, 45, 
46 (bis), 60 
nagoyoápow praescribo 18, 27 (x) 
Meles undis dd 
itio 4 
ngetut Sar 45 
nogoéoyopa: conficio 6; orior 80 
napoéxw antecedo 64 (bis) 
apodesuía terminus [72] 
apodvuéoua: volo 6 (a) 
ngoxóxto proveho 27 (ñ) 
ngotornul defendo 15, 62; praesum 30 
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ngoÀé;s« praedico 49 

apolein desero 9 (=) 

"tponavreóo divino 12 

agoogáw prospicio 25, 81, 82 

aponénro deduco 63 

moóc a, ab 42 (æ), 46, 59°; ad 1,2, 4, 
24, 31 (B), 45, 51%, 55, 56, 59°, 63, 
09, 70, 75, ga» (8); apud 3; contra 
3524, 51 (x): cum 2, 40, 41^, 42, 515, 
59%, 67; in 8; (—) 1 (bis), 2, 12, 16° 
(a), 35, 44, 77, 82*; n. ÔÈ xal. praete- 
rea 65; m. rovroig praeterea 78; — 
áxpifera; — àia; — dápdovía; — ciui; 
> &ibvuía; > Veloz (ó); — marco; 
— tig 

Mam. appello 36; saluto 21 

dya adduco 34; Béhyov n. allecto 

57 (æ), <57> (8) 

agocarepyálopar efficio 2 

napocánteo coniungo 42 (ñ) 
zpocfáAAe  occurro 2; x. (scil. dura) 
intueor 48 

apocifála duco 26 

mgocyÜyvouat  accido 31; adiungo 85 

APOO0dÉ0UAL — tvyyáro 

apoodéxopar suscipio 40 

zwoGcÓóxiuog expectatus 68 

agó p accedo 16 

apocéywo Jt. yewpyía colo 60 

apooíxer debet 33 

apooyy%s iucundus 71 

apócdev ante 27, 49, 54, 61,71; 34" 

noaeo immissio 53 

zoócxoovua offensio 65 

apoclaufávo sumo 44 

napuorxoté profiteor 43 

ngoapéw (—) 51 

apóotaypa “(xa apootáy paros iniussu 
73 (8); moogrdynaro; drco iniussu 
73 (a) 

apoorácow (—) 34 (a) 

agocraréo defendo 38 

apócparos recens 72 

apoopégw affero 55; arripio 62; sum 
59 


ztpoggic amicus 77 (æ); apoapidés 
(èat) libet 42 

agooyodoua: utor 26, (38) (a), 38 (8) 

w— 7 

apórepov ante 6, 18, 23, 50, 53 

napórtepos superior 16 

apógoow (—) 1 (E.) 

ngoywgéw — proficiscor 83 

agónvy puppis 17 

nowt nowiairepov mature 32 
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APÓTOZ primarius 61; primus 44, 48, 
60; z. xai votós unus et 
octogesimus 13; apúroy primum 4, 
78; tó zngóytor primum 10; x. uév . .. 
neca ÓÉ Lay" ... deinde 48; 
primum .. . dein 51; agora primum 
43; si; rà n. in primis 20,39, 64; 
s. uér.. . čneira ġé primo . . . dein 53 

aralíw labefacto 20 (z) 

Ilv0ayóga; P Lid 23, 33, 73, 78 

ITvdayóperos ponp 38, 78 

^zWuaroc supremus 4 (E.) 

auvvdávopar accipio 13 (=), 60; audio 
20, 26, 34 (a), <34> (8), 43 (bis) 

zo ignis 46, 71 

nvoú — ¿ufáliw 

anvpxaid ignis 57 

llóopog Pyrrhus 16 (bis), 43 (bis), 55 

mg qui4 (æ) 

aws (—) 26, 30, 52, 63, 65, 84 (a), 
85 (8) 


adios facile 3,72; (—) 52; gov 
facilius 43, 67; ¿Gora facillime 6, 72 

ódÜvuoc iners 5 (a) 

féw fluo 31 

prop orator 20 (N.), 28 

Qizíov fibra stirpium 51 

picóperoc stirps 52 

óoónaAorv clava 58 

óvrí; ruga 62 

"Popnaio; Romanus 12, 24, 41 

¿wpañéos robustus 37 

gopn robur 34; 15° (a); (—) 61 (ñ) 

Póug Roma 23 


Zar (scil. yopa) (a) Zufsiros (scil. 
aypóc) (B) Sabinus ager 24 

Zufhivot Sabini 46, 55 

Zafivos — (vn 

— ( o) C, Livius Salina- 


XaAwdrop M. Livius Salinator 11 

Zápdeis Sardis 59 

Zauvvíra: Samnites 43, 55 (bis) 

cagé; plane 32 

ceavroU (cavtoD) tuus 27^; did veuvróv 
ex tc 27* 

sat P luna 49 

ceuvoAóynua 50° (8) 

cruvóg gravis 61; — dxoósbxrvja 

aepvórns gravitas 10, 33 

cepwóvopas  glorior 11, 32 

oeuyvos Jay (a), mdvyu (B) o. gravissi- 
me 16 
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Zétros — Alo 
rw signifi = 70 as 
Zeopihos (a), Zepovidtos (B) (Púos 
Š Sc ls ceri ma an 56 
toc Seriphius 8 (bis) 
pr S ferrum 52 
Ziuwvións Simonides 23 
oxanávy fossio 53 
oxedávvvye spargo 51, 77 
oxrvr scaena 65 
Zwnníov On. Servilius Caepio 14° 
exií umbra 57 
Exiniwv (IónAvgz) P. Cornelius Scipio 
Aemilianus minor 3, 4, 6, 9, 19, 28, 
34, 35, 49, 68, 77, 82, 85; (—) 15 
Zxurniwv (óxidos) P. Cornelius Scipio 
Nasica Corculum 50 
Zxıniwves Scipiones 13, 29, 75 
oxipráw  exsulto 10 
oxAnoót; 65° 
oxonéw (—)15 
cuivog; examen 54 
Zóloww Bolon 26, 50, 72, 73 
góç tuus 4, pA 15, 19 (B), 29, 34, 49, 
75, 82; (—) 68 
opia sapientia 4, 5, 42 
XogoxArjc Sophocles 22, 47 
aopós (ó) sapiens 26, 43, 51, 70, 73 
cogóc doctus 13,54, 75 (æ); sapiens 
5 (bis), 8, 43, 78, 83 
copóws sapienter 2 
onelgw sero 24 
onévóouat foedus facio 16 (a) 
onégua fructus 5 (B); semen 51, 52 
onovôý — notéw 
onovódQo — tvyxávo 
onovóaiws studiose 59 
0710 studium 13, 22 (bis), 23 (bis), 
24, 26 (bis), 28, 38, 49 (bis), 50 
(quinquies), 55, 59, 60, 76 (quater), 
83 


Envgios (Znópwc) — Añfivos; — Kag- 
BiAuoc; — MéAioc; + IIoorovjuoc 

atáówv curriculum 27, 38 

Pre — 76 

gab uoc ndus 55 

Erários E pue ute 

oravgós vallum 51 

0táyvc spicum 51 (<) 

otéleyos truncus 52 

orégyowo contentus sum 69; — drareléw 

otépgopa careo 7 (a), 39, 75 

orñdos pectus 1 (E.) 

Zrgoíyopo; Stesichorus 23 

otíxos ordo 59 
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orólos classis 44 
orpareía militia 82 


orgarmyós praetor [I0] (8) 

orpariwrys miles 10, 18, 32 

orgupvóraros peracerbus 53 (æ) 

OTOVPVÓTNS Mn 65 (=) 

Zrouxóg — Auwyévnc 

oú tu I* (E.), 1%, 2 (quinquies), 3, 4, 
6,8 (bis), 11, 19, 27*, 33, 34, 35, 59%; 
(—) 1° (E), 6, 27”, 29; 599; o ye tu 
1 (E.), 2 

GUY VLCUVOOAG 

avyypaupa 

avyy, conscribo 1; — rvyzdáro 

ovyxatarión adsentior 32 

ovyxepua: constituo 21 

avyxAntixós dvópes avyxAmtxoí sena- 
tores 56 (8) 

ovyxdgyros senatus 16, 18, 38 (8), 42 

cvyxparéo  tueor 8l 

cvyxgorío  compleo 46 

ovyxwpéw concedo 30 

cvivyía iugatio 53 

ovilaufávo subvenio 36 

ovilgyw colligo 38; percipio 24 

gÓAAoyoc collegium 64 

cvupaleo contingo 8,71; efficio 29, 
62; sum 35; ovuBalves accidit 67; fit 
72; usu venit 7; ( —) 25 (C.); 21° 

ovpfáAAo complector 15 (8) 

cvupíoci convivium 45 

ovufPovieón consulo 63 

oúppayocs socius 59 

ovuuerpía moderatio 33; 53° (a) 

ovnperoos modicus 36 

ovuxragarteívwy produco 46 

góuzac; omnis 2 (bis), 21, 22 (bis), 37, 
40; rà oúuxav penitus [18] 

cvuruélo opprimo 36 

ovunociaoyía magisterium (scil. con- 
vivii) 46 

avpuztogíapyos 
[46*] 
cvuzóciov  compotatio 45^; convivium 
42, 44, 45*, 46 (bis) 

Evunócior Symposium (Xenophontis 
opus) 46 

gu, som 11° 

el casus 84 

súnqogoç commodus 84 

ovupodcow consaepio 59 

cÓuguroc suus 52 

cv cum 10, 51, 62; (—) 51 

cvrdóo consentio 61 


ignosco 55 
liber 3 


magister (scil. convivii) 
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ovvaipén 35% (8); (—) 57 

gurdAAayua | commercium 42 

ouvvanobdvjoxw  intereo 81 

Guraomdiaeo  arripio 26, 78 

gvrdoycv collega 11, 76 

ovravéw cresco 50 

oúvdscuos coniunctio 45 

oúvdeimvoy concenatio 45 

oureógeón — tvyyávw 

ovvédgiov consessus 63, 64 

oúveois conscientia 9; prudentia 78 

ovveróz prudens 50 

ZwvépnBo: Synephebi (Caecilii Statii 
comoedia) 24 

ovvexÓs | 38? 

ourryopéw defendo 38 

ovvýðnņs familiaris 24 

cvvíotyut coagmento 72* (x); con- 
glutino 72* (a); consisto 41 

cwvíayc cohibeo 51 (a) 

cvvoóía comitatus 29 (8) 

ovrorxeión  accommodo 70 

guyouo(a colloquium 40 

overárro instituo 46; struo 51 (a); 
tracto 38; — siui; — rvyydáro 

ovrratig confectio 2 

cvrreévo incito 75; pertineo 82 (ñ) 

cuvtroéo teneo 80 

ovvruyía casus 67 


ovvwdéo — 40 
ovoperós colluvio 84 (8) 
gvaaíriov sodalitas 45 
ovcoros sodalis 45 (bis) 
ovoraois conglutinatio 72 (a) 
cvarouía ordo 53 
ovyvós frequens 44”; multiplex 64; 
multus 44* 


epovi pr 8; 83° 
cgaíoa pila 58; 
opálldo  labefacto 20 (8) 


aqpeis sui 4 (bis) (æ), 13, 43 (bis), 56, 
82 (a); suus 14 (a); opiow E rg 
. . . uir Ssibi...sibi...sibi...sibi 
«+ Bibi... nobis 58 

opérepos suus 7, 14 (a), 38, 75 

opódga valde 83; ( —) 41 

axedóv re fere 7, 15, 24, 78 (B); pacne 
14, 78 

oynua mos 37° (æ) 

oxolaioz otiosus 82 

ozoAj haud 82; — dyw 

gww  exsto 16; restituo 10 (E.) 

Zuxpárys Socrates 26, 59, 78 

opa corpus 15 (bis), 17, 29, 33, 34, 
36 (bis), 38 (ter), 39, 41, 45, 59 (ñ), 


1” 


64, 65, 75, 77 (bis), 79, 80 (bis), 81 
(bis), 84; 31° (a) 

omparixós 31° (8) 

owtnoía salus 10 (E.), 11 

ccrto; salutaris 56 

c«tnoubónc saluber 57 

owpoocóvy temperantia 34, 41 


rtdyua legio 75 

raAaíztopo; iniquus 83 

rauía; quaestor 10, 32, 45 

tapuevn reservo 19 

rü£íaoyo; centurio 33 

ráfig (—)81 

Tapavtivo; > Aoyútas; = Néuozos 

i y Tarentum 10 (bis), 11 (bis), 39, 
4 


tapiyeía succidia 56 

Taorýow: Tartessii 69° 

tabpos taurus 27 

tágosz sepulcrum 61, 73° ( E.) 

tdya fortasse 46 (8); forte 33 

táyoc celeritas 78; velocitas 17 

ray? celeriter 78; ärtor citius 4 (bis); 
E ie cito 20° (N.; (—) 20° 
(N.) 

razunerds credulus 36 

te et 20, 46*, 55, 59; -que 1° (8),5 
(a), 11, 17, 26, 33, 387, 38 (8), 46^, 
53, 72, 78, 84; (—) 1^ (E.), 1°, 2 (bis), 
4 (ter), 5 (8), 7, 8, 12, 14 (E.), 15, 19, 
34 (bis), 38%, 40, 42, 59, 66; re (bis) 
— ...et 34; — ... etiam 56; re xai 
ac 2, 40, 51**, 77*; atque 59; et 123, 
14, 17, 22, 26, 27 (a), 28, 39*^, 43", 
44 (a), 51*, 525 (a), 58, 71, 72*, 775 
(a), 80, 82, 83 (a), 84; -que 9, 125, 13, 
43*, 52*, 70, 78, 81"; que ... que 1° 
(E.); -ve 57; (—) 8 (a), 395, 51% (a), 
51*, 725, 81*; re xal ... re xal -que 
. - . -que 82; 716... xai — ... atque 
41, 66,77; — ... et 42; et... et 
2, 3, 37, 50, 60; -que ... -que 1, 59; 
(-) 21 (a); 8... # ... -que5 (a); 
0... xat ... -que 5 (B); te ... xai 

.. Xal ... xai ot... et... et... 

et 59; — xai; — olog 

Tea pertineo 56, 82 (a) 

reí (—) 1 (E.) 

rexuñgiov argumentum 78 

réxvov (pl) liberi 37 (<) 

TÉÁELOG rfectus 4 

rederí (pl) sacra 45 (=) 

teAevraiog extremus 5, 55, 69%, 76; 
supremus 69*, 78; ultimus 48, 60 
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reÀAevtác) morior 13,14; 62%; z, tòp 
Bíov morior 82, 83 

televr mors 12, 14, 19 

TÉéÀoc finis 78 

réoua calx 83 

tépaw delecto 52; — dratel¿o 

réragtoc quartus 5, 06; r. xai évevyxo- 
orós quartus et nonagesimus 13; r. 
xai dydonxoorós quartus et octogesi- 
mus 32; tò téragtoy quartum 10; —^ 
els; — Eros 

rerpaería quadriennium [10], 30 

TETTADÁKXOVTA — ÉzTÓ 

térrapes quattuor 15, 37 

téxvy ars 9, 29, 52, 65 (8), 78 (bis) 

réws (—) 12, 33 

tífevvos toga ll 

tgAuoUtoc tantulus 52%; tantus 20 
(N.), 37, 52*, 56, 82 

tíuepov hodie 34 

tow conservo 75 

tión: habeo 71; facio 73 (1.); xodpov 
t. levo 1 (E.); zag’ odds» t. aspernor 
42; nomrtòv t. adopto 36 

Tovóg Tithonus 3 

tide (—) 81? 

tie honos 60, 80; r. uráquog honos 
sepulturae 75 

tunes censor 16, 42 

rara 19° 

ruuopía supplicium 75 

tig aliqui 49%; aliquis 2, 5, 6, 8”, 
20**f, 34*, 38*5, 41, 425, 43^, 44*, 
65, 69^, 74*, 82; qui 17, 46*, 74, 83; 
quidam 8°, 335, 43%, 45%, 46, 47 (a), 
569, 59, 63, 643, 69%, 76, 77, 85”; quis 
40; quispiam 8, 78; quisquam 21, 
78; ullus 29, 42*, 51; 48%; (—) 1 (a), 
3 (bis), 5 (æ), 7, 10 (bis), 13, 14, 17, 
21 (bis), 22 (ter), 25, 26***, 27 (bis), 
28, 33*, 35, 37*, 38* (a), 38*, 40 (bis), 
44, 47, 49°, 50, 52, 54, 60, 64^, 65, 
72%, 720 (a), 74*, 75 (a), 76°, 83 
(bis), 84* (a), 84*, 85% (a), 85^ (8); 
drra aliquid 1, 49; quae 18; (—) 24, 
49^. — el 

tí qui 27, 50*, 675, 72; quis 3, 4, 5, 
0^, 12, 25, 28, 29, 35, 45, 50%, 52*, 
<52> (B), 53%, 57, 64^, 66^, 67", 68, 
0694, 71, 78*, 83, 84*^; (—) 65, 10, 37, 
47, 52, 84°; ärta quid 77 (a); ztgóg té 
quorsus 13, 44 (8); té cur 77 (Añ); ví 
yáp quorsus 44 (æ); qui 4; rí dal 
quid 26 (a); zí órj quid 26 (8); rí nore 
cur 13, 77 (x); quid 53; ríc mote ec- 
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quis 1 (E.); ré dé quid 61; rí dé (bis) 
quid .. . quid 53; tí dé (quater) quid 
+ +. quid . . . quid ... quid 22 

Tiros — Beroúgios; — Kopúyxavos; 
— Ilóvrios; > Diapivos 

tor (—) I* (E.), 1, 2, 7, 10, 38, 47 
(8), 55 (8), 63 (a), 72 (a), 85; = ydg 

toryágros igitur 17 

roryagobr ergo 47, 55 

roívvv wr xe 59; igitur 34, 60 (8), 75, 
79; quidem 50 (x); vero 29; (—) 
12, 39, 84 

roiócóe hic 55, 56(a); is 2 (a) 

totovros hic? (a), 38, 50; is 2 (B), 34, 
75; iste 7; talis 13, 26, 27, 40; tan- 
tus 37; tò toroUrov res talis 47; (—) 
22, 44, 85 

róxog usura 51 

toÀuác audeo 77 

tófov arcus 37 

Tómoç locus 27, 63 (bis), 75, 77 

rocoÜrog hic 32; is 69; tantus 4, 41, 
47, 60, 61, 78**, 82; tocaúra: tot 7854; 
eni tocoiro tot 14; ¿xi rogoúreo (—) 
69; tocaúry, óndony tanta ... quanta 
41; rocovror tantum 44, 63; (—) 32; 
tocobror . .. Ógor tam... quam 27; 
tantum ... quantum 33; rocodrov 
... ónócor tantum ... ut 36; tan- 
tum ... quod 69; ¿xi rocoürov tam 
diu 13; (—) 14 

tóre hic 42; tum 22,56, 78, 80, 82; 
(—)81; t. pér... v. Öé cum... tum 


4 (8) 

Tovgóntavós 6% (8) 

tpaywóla fabula 50 (a); tragoedia 22 

rtoánela mensa 44 

roéneo flecto 16 (E.) 

rocyco curso 17; decurro 33 

TOLAKOTTÓS — TOÍTOS 

toifwv ( —) 12 (a) 

tobros tertius 31, 39, 60; z. xai tmu- 
xoctóg tertius ct tricesimus 19; 
— tlc 

Toómatov palma 19 

roóo; modus 8; mos 7, 10; (—) 36(a) 

toopí victus 56 

TovxvAévtog (x), ToovxoAéfvtog (8) 
Truculentus (Plauti comoedia) 50 

Tvyxdvo — consequor 68; habeo 31* (a); 
sum 52,61,70; t. yeynpaxóg con- 
senesco 29 (8); r. ¿xdsloirós deficio 
29 (8); v. Aíav ¿orrovdaxós perstudio- 
sus sum 3; +T. oddspuás Emotpopñc 
repudior 55; 7. ztpooÓtóurvog egeo 
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31*; r. GvyyEypagdc conscribo 83; r. 
gvveðosúw consido 63; r. ouvre- 
tayuévos scribo 54 (B); 7. &v sum 4, 


5, 8 (B), 9, 17, 215, 59, 71; 
Tudrravós P. Sempronius Tuditanus 10 
túpavvoç tyrannus 72 

tóoßņ turba 84 

Tvoníc — Aubifios 

tupós caseus 56 

rvplós caecus 16, 37 

túyņ fortuna 59 


úPois flagitium 40 

úpiaivw 72% (æ) 

óyleia valetudo 36 

úyıńjç certus 72 (B) 

wp aqua 57, 71 

víóc filius 12, 15, 22, 35, 37, 54, 68 

vlopavén silvesco 52 

Úneiz vos 16* (F.), 165, 18, 23, 26 
(bis), 32, 33%, 46, 77 (bis), 79, 81,83: 
vuv vester 5, 6; (—) 14, 33°, 59, 85; 
5%; 20° (N.) 

Üuvéo laudo 59; praedico 31 (a) 

vnétepos vestor 46, 83 


Úravicrapar adsurgo 63%; consurgo 
63^ 

$ndoyo sum 2, 26,41, G0 (8); rà úxáo- 
xovra bona 22 

Únartela consulatus 16 (ter), 19, 30, 60; 
42°; 43? 


ónareónm consul (scil. sum) 10° (bis), 
11 (a), <11> (A), 14 (A): 41^ (bis); 
(—) 19° 

Únatixós consularis 7, 12 

freatos consul 10, 14°, 14" (a). 18, 19, 
32 (bis), 42 


vrexyopéw cedo 69 

únéo de 10 (a), 13,50 (a), 54 (B); pro 
6, 43 

únepeiónw fulcio 52 (8) 

Únégxeiar differo 1 


únegxóo pos altissimus 77 
únéglaurgos praeclarus 43 (8) 
úneoopáw despicio 7”; sporno 7* 
Úúnéptepos praestantior 11 
venne contemno 12 

ç incredibiliter 51 
is ut obrepo 38 
ómoyxvéopas: polliceor 6 
ónvgiós somniculosus 36 
fmvoc somnus 81 


Yad a, ab 5 (bis), 7 (ter), 20^, 20^ (8), 


22, 27, 39, 41, 42 (B), 46 (ñ), 63, 
84 (bis); ad 53; (—) 36; 76%; — Gç 
vaóyvios Únoywórata proxime 22 
opat excipio 51 

$z0Ó9o  obrepo 4 (bis) 

Únóxovpos subactus 59 

únoxpirás histrio 64, 70 

únolealvw lenio 54 (a) 

Únodeiíno resto 46 (æ), 66 (B); tò 
vxolemópevos reliquum 72 

jnóÀmpc opinio 5 

Üzóurgua monumentum 38 

Ümouov patientia 10 (8) 

vmonínto  succumbo 37 

Únorteón suspicor l 

únógortos viviradix 52 

únovoyéw administro 15 

únoveyía munus 72 

vnopalva ineo 53 (<) 

Ñarepor post 10%, 32; postea 23; 
post... quam 10% (x); — eriw- 
péopnat 

Ügíarnu 

iynjAdz 

Mir e Euros (a), Kówroc (8) Mátipos 


Fabius Maximus Verrucosus 
Cunctator 10, 11, 13, 15. 39, 61 


sustineo 34 
amplus 20, (8 


Pafpírxior Fabricii 15 

Dafoíxios (Tás) C. Fabricius Lusci- 
nus 43 (bis) 

paivopat videor 14, 45, 51, 55, 78; 9. 


dedpariós facio 84 (a); p. Fyw habeo 
65 


púcxw dico 4, 11, 39, 43; pù páoxw 
nego 17 

qavdos vitiosus 39; (—) 8 (a) 

pañlwe vitiose 25 

péyyos lumen 35 

peiówlla avaritia 66 

qperówiós avarus 65° 

pépw effero 9; fero 2 (bis), 3, 5, 6, 7, 
11 (bis), 12, 14, 84 (bis): m 24. 
82 (a); sustineo 4; ( —) 29 

peóyo fugio 85 

qug fama 61 

pnué adfor 1; aio 4, 21, 24, 25, 31 (a), 
50, 63; dico 3 (bis), 13%, 16, 26 (a), 
27, 39, 47, 48, 53, 55, 56, 57 (B), 
64, 65, 71 (8), 79 (bis), 84, 85 (bis): 
fero 59; inquam 8, 11. 135; respon- 
deo 72; (—) 25, 34, 44; où pni nego 
30, 73 

qÜdáre eino dico 71 (<) 

qÜrvónooor autumnus 70 
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quAavüpdomo; 59* 

quéco diligo 10, 26; soleo 5 

pidndovía libido 42 (8), 49 (£) 

giAnóovoc libidinosus 29 

diiinno; Q. Marcius Philippus 14 

qudoveixía contentio 49, 82 

qiÀomovía industria 22 

poc (ó) amicus 32, 38, 45 

qpidos amicus 77 (ñ); carissimus 79; 
41%; gíAov gari lubet 58 (8), 84 

pidocopía philosophia 2 

qiÀAócogpoc philosophus 12, 22, 23, 77, 
78, 85 (bis) 

quótexvog sollers 54; tò quAóreyvor 
sollertia 59 

piloriula ambitio 49 

pidoríuwz copiose 59 

piloppocóv] | comitas 10, 65 

Diáxxos L. Valerius Flaccus 42 

d(Aauíviog (Pátos) C. Flaminius 11 

dauíwog (Aeóxios) L. Quinctius Fla- 
mininus 42° 

QAauíwoc (Tíroc) T. Quinctius Fla- 
— (cos. a. 198) 1** (E.); 1**; 
4 

Plapívos (Titos) T. Quinctius Flami- 
ninus (cos. a. 150) 14* 

pióz flamma 71 

gàvapío (—) 27 (B) 

pivapos nugator 27 (æ) 

pofiéona: vereor 81 

gópo; 31° 

tò poprixóv | importunitas 7 

goptíov onus 2,4, 14 

gedzo (—)16 (a) 

goy mens 16 (E.) 

pgovéw sentio 77, 78; tò ppoveív pru- 
dentia 27 

poóvnois prudentia 1, 20 

gpóvui0; sapiens 80 

poovípws prudenter 67 

qgoovod praesidium 73 

qvAax5 statio 73 

qvÀdoco servo 81; tueor 72 

qÓci; natura 4, 5 (bis), 21, 33", 39, 40, 
43, 51, 52, 55, 71 (ter), 72 (bis), 77, 
78 (bis), 80, 84, 85; xarà púow natu- 
ralis 33^, 46 

puteía consitio 54 

pútevois satus 52 

qvrevijorov planta 52 

gureso consero 59*; sero 24 (C.), 25, 
59° . 

qo genero 52; sum 56; p. yiveoda: 
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m 65 (a): mépuxa soleo 17; — fov- 

y 

gon vox 27, 289; govjj ey ddy magna 
voce 14 (8); (—) 

pogáw occupo 56 

pú lumen 36, 41 


yaípo delector 85 (a): gaudeo 26, 50 

xaAagóc languidus 26 

yaÀác  languesco 37 

yaÀenóg difficilis 4; gravis 1 (æ); 
molestus 6, 7, 47 (bis), 85; ró zaAe- 
móv molestiae 2 (8); rà gadená mole- 
stia 2; yaAexd molestia 2? (a) 

xyaÀenüc aegre 72; graviter 67; mo- 
leste 7 

yapgaxów munio 51 (a), 451» (8) 

xdoat adminiculum 53 

yapiévtoc eleganter 13 

xeyaowruévoc gratus 6 

ydoi; gratia 38, 42, 45, 46, 56; munus 
10; €» xápure gratum 6 

yápopa donum 40 

yepuepivós hibernus 46 (£) 

[MA manus 12, 22, 38, 52, 59 

yempotovéw creo 19 (8) 

yuMiagxos tribunus 18; tribunus mili- 
taris 32 

qióc; pabulum 49 

Xioc — Apoíarov 

xoc Pr 84 (a) 

Ahwpós 51° (a 

pini: viriditas 51° (ñ). 57 (ñ) 

xoïgoç porcus 56 (ñ) 

zoobj (pl) fidis 26 (bia) 

yopós coetus 45 

xodouac utor 2, 27, 33, 36, 47, 64; (—) 
7; 11? (a); 57%; — óiareAéo 

xo&óv debet 69, 85; + d»ido 

Zo > dragépo; > dvido; > üriudzo; 
=> ueDinut; > óvopálo; — ópéyonas 

xocjua res 10 (E.), 15, 22, 78 

xoñowyos perutilis 59 

xenopós oraculum 78 

yonorós bonus 48; rà yoyarór bonum 
71 (ñ) 

xgoví;o | (—)13 

n^n diuturnus 26, 69; longus 41° 
a 

xoovíoc diu 41, 80; 38° 

xgóvog annus 19; tempus 2, 95, 30, 45, 
55, 60, 69 (ter), 70, 74; paxpóv yoóvov 
diu 25 (C.); dAtyov xoóvov brevi 31; 
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zoÀÓv yoóvov diu multumque 9*; ri 
xoóv in dies 45 

xovoíor aurum 55 (ter) 

xovcó; aurum 59 

úpa ager 11; locus 41 

xogéw percipio 41; procedo 70 


xls sine 51, 82 
qoo; locus 84; spatium 14 (E.) 


wevónc falsus 4, 68 

*Wevdódovios Pseudolus (Plauti co- 
moedia) 50° 

yñpos sententia 16, 22 

póyos vituperatio 44 

yvy animus 1,35, 36 (bis), 37, 38 
(bis), 41. 49. 50, 56, 66, 74 (bis), 75, 
77 (bis), 78 (quinquies), 79, 80 (qua- 
ter), 81 (bis), 82 (quater), 83 (bis), 
ep (84%) (8), 84* (a), 85; 15%; (—) 

9 (a); — úálvnoz 

be: frigus 34; refrigeratio 46 

d (à) o1* (E.), 39, 66, 69, 79, 84; (—) 
1°, 1* (E.), 4 (bis), 6 (ter), 7, 8 (bis), 
9, 11, 15, 19, 34, 35, 39, 49, 59, 68, 


diuo; 

pa hora 69,74; tempus 70 (bis); 
w. Üépovc aestas 46 (8); Ó. yet 
uepiwý 46° (a) 

Qoatoç maturus 71,76; tempestivus 
D; — nénavoig 


paróras tempestivitas 33 

úz cum 63 (bis); quam 22, 3535, 40, 
y 53; quin 78 (æ); quo 84°; quod 

7 (bis); sic 22^, 71; sicut 46, 65; 

tamquam 35, 84%; ut 6. 8*, 10, 12, 
17 (B), 24 (B), 26* (B), 26%, 31 (bis), 
32^, 33, 36, 38, 42 (bis), 48 (bis), 
50 (8), 50°, 52, 53, 54 (8). 61, 69, 
71, 72, 76, 81, 85; (-) 2 (8), 3 (ter), 
4, 8”, 11, 13, 16, 22°, 25 (C.), 32*, 
32° (a), 42%, 43 (bis), 45, 49, 51 (B), 
56, 57*, 62 (bis), 64, 74, 7925. 80, 82, 
83, 84%; e dv ut 7, 19; óc pe ne 46; 
ds 09x 78 (B); ds ... otro ut... ita 
63, 64; — dindús; > elrrov; — mála; 
— ó; — otro; > nolz 

(€); ad 84*; in 84" 

6c sic 38, 48 


(gave quasi 5 
oneg quasi 51,71,77; quem ad 
modum 22; sicut 2,47; tamquam 


5 (bis), 6, 37, 49, 53, 83”; ut 10 (f), 
17 (=), 26 (a), 44, 71? (B). 71%, 76, 
85; æ. el quasi 12, 26, 82; à. eixóc id 
est 56 (B); ©. ... offre ut... sic 76, 


dore ex quo 72; ita 60^; itaque 34; 
quo 60*; quod 20, 46, 48, 85 (bis); 
ut 4, 31 (bis) (8), 35, 45 (a), 61, 71; 
24%; d. (quater) ut... ut... ut... 
Ps 13 

sarmentum 52 

pos, A utilitas 53 
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LATINO-CRAECVS 


a, ab ázó 55, 56, 79; 2x 26, 56, 74, 83; 
perá 44; rapá 4,6, 16, 20 (a), 25, 
41, 43 (bis) (8), 46 (a), 59, 64; moóç 
42 (a), 46, 59; ónó 5 (bis), 7 (ter), 
20*, 20" (8), 22, 27, 39, 41, 42 (8), 46 
(8), 63, 84 (bis) 

x es ¿meua 80 š 

abstergo dnopgónro 

Shea a àndyo 15 

absum  dmeua 24, 33; ànéyo 55; 
lotny 77; elut 15 

absurdus droroc 56, 66 

abunde óc dpdovíav 48 

abundo sónogéw 56 (a); mni 
56 (8) 

nc xai 2,13, 47, 49, 50, 56, 57 (a), 
<57> (B), 58; te xaí 2, 40, 51 (bis), 77; 
ac...et xaí... xat 65 

accedo ylyvopar 71;  zapayl(7)vopat 
35, 51, 63; moócseuu 16 

accido elui 7 ; apocyiyvopar 31 ; accidit 
avyiflatve: 67 

accipio draAaufáro 78; A¿anfldya 25, 
39, 41, 51; napaAapufláreo 13 (ñ). 16, 
45; zwvvÜdvojuat 13 (a), 60 

accommodo  crwoixrióc 70 

accubitio xatáxAiig 45 

accuso alridojia 4, 7, 13 

acerbitas dpyóras 65 (ñ); aero qváryc 
65 (a) 

acies ¿pupa 83 

acinus — vinaceum 

actus Ópüpa 5, 64, 70 

acutus dëúc 49 

ad eic 10 (bis), 16, 19, 29, 31 (a), 35. 
38, 43, 56 (bis) (æ), 60, 67, 68, 82, 
82 (a), 83, 85; ev 22, 59; ¿mí 26, 32, 
52, 57, 60, 67, 74, 75, 83; mapd 32, 
84; ztpóc 1, 2, 4, 24,31 (8), 45, 51 (bis), 
55, 56 (8), 59, 63, 69, 70. 75, 82 (8): 
$azó 53; e 84 

nddisco diWdoxopal 26, 5 

adduco  apocáyw 34 

adfero siopégo 38; énáyo 4, 76; èm- 
qéoo 17; xopilw 59 


åp- 


adficio xartepyálopa: 47 

adfligo xaxów 32 

adflo ánonvéw 59 

adfor slow 1 (a); ¿yo 1 (8); gni 1 

adhibeo é¿mipépwo "71; rapáyo 46; 
nagéyo 36 

adhue ¿ri xal vóv 32; — equidem 

adipiscor »xrdopa: 4 (bis) 

adiungo rpocyíyvopar 85 

adiuvo doxyaw 1 

adminiculum — yápa£ 53 

administro ém 15 

admirabilis Javuaorós 12 

admiratio atua 52 

admiror avuátæw 3,4 (bis), 5, 43, 55, 
59, 85 

admisceo xwepdyyuja 78 

admodum  »xojuójj 10 (bis); zavrámaaiv 
46; navreldós 30 

adolesco  pepariónpas 51 

adopto rí nomrtór 35 

adporto 25 

ndsensus d¿uoloyía 62 

adsentior ovyxataridnu 32 

adsequor a. splendorem e#ñóoxi/ (o 8 

adsiduus ¿mpueiñ 56 

adsum mdpeca 33 (bis), 80; zragíorgy 
38 

adsurgo  ravíorayia: 63 

adtribuo  ánovémo 3 

adulescens ¿pnfos 33; peipáxiov 10, 
26 (bis), 76; veavixóc 38; veavíaxoc 
27 (bis), 36 (bis), 38, 39, 67, 68 (bis). 
75; ó véos 20, 29, 35, 39, 67, 71 (ter); 
ó vewrepos 10 

adulescentia ¿gnfeía 50; 5ZAxía fn- 
roo; 33; fuxia veavi 4; nueipdiioy 
76; veórns 25, 29 (bis), 30 (bis), 39, 
48, 61, 62, 67, 72 

Bi RR peipáxiov 20; veavíaxoc 
1 

adulterium  poryeía 40 

adyenio Ene 2 (B); čoyopar 25; na- 
paylyvopa: 69 

advento éntoyopa: 2 (a) 


* In hoc indice casdem fere regulas sum secutus, quas ad indicem Graeco-Latinum 
constituendum elaboravi (vd. supra p. 88); brevitatis causa tum nomina quorum 
primae litterae grandiora sunt tum etiam locos in quibus verba Latina vocabulis 
Graecis non plene respondent. indicare supersedi. 
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adversor évavridonar 71 

aedificium — oixoóójmpa 72 

aedilis dyooavóos [16] (B); doruános 
MO) (e) 

aegre yalenós 72 

aegroto dodevéw 67 


aequalis ivaóras 7 (bis), 10, 46 
aequitas mixera 1 (B); tò émuerxés 
l (a) I 


aequissimus  draAaíopoc 83; — ani- 
mus 

aestas  dxji) Béoouc 46 (ax); Dépos 70; 
(pa O£povc 46 (B) 

aetas fios 2,4, 5,7,9, 13, 25, 50, 60, 
62, 64, 66, 70, 82, 85; yeveá 31; Cwń 
69; Aca 4, 6, 7,9,10,20,21,30 (bis), 
33 (ter), 34, 38, 39, 45, 46, 47, 48, 
50 (B), 54 (8), 55, 57, 60 (ter), 63, 64, 


66, 67, 68, [72], 76 (ter), 83; a. sene- 
scens yeas 20; extrema a. roVaza- 
TOY... vjAcx(az 60 

neternitas dibióry: 77 

aeternus aídroc 66 

affero apoopépo 55 

age dAÀ dye 24 (a); als id 24 

) 

ager dyoó< 24, 53 (a), <53) (8),54. 55 
(ter), 56 (bis), 57, 59, 60; yaoa 11; a. 
colendus yewoyía 59; — cultio; — 
cultura 

agitatio | ZvócAcyeia 23 

agito óÓazpácao 41; zivéo 78 

agnus čorpoç 56 

ago  didyow 7, 32, 62; &ayóo 13; diare- 
éw 4; doyátopai 26; zaofopyopac 38: 
meoaiya) 60; apácaw (rro) 15 (bis). 
16, 17, 27 (bis), 38 (bis) 

agrestis dyotos 47 

agricola  yewpybtóc 56 (a); yecopyóc 51, 
52, 56, 56 (8), 70; ynnóroc 25 

nio  elmov 31 (B); ¿£yw 36; ppt 4,21, 
24, 25, 31 (w), 50, 63 

alacer dxoadgnyíic 75 

alias ¿rë név 51 

aliquando zore 71 

aliqui ric 49 

aliquis ¿orig 2; ric 2, 5, 6, 26 (ter), 
34, 38 (bis), 41, 42, 43, 44, 65, 69, 
74, 82 

aliquo zo: 66 

alius ¿Ao 5,17 (8), 24, 25, 40. 45, 63, 
65, 85; £repoz 1, 17 (a); alia rd22a 
65; alius (bis) d pév ... 6 ðé 53; 


alii (ter) oí pér ... o( ôf.. 
teves 17 


allecto Dédyov npooáyo 57 (a), <57> 


(8) 

alter devrepos 16 (a); érepos 15, 16 (B), 
24, 25 (bis), 27, 30, 35, 56 (bis); ó 65 
(bis); + unus 

altissimus  $zegxóojuoz 77 

ambitio quota 49 

amicus! ó ¿mocos 73; ó plos 32, 


38, 45 " 

amicus? ç 71 (a); píAoz 77 (B) 

amitto drop 11, 28 (B); axóAAvju 
28 (a); 02Avj« 20 

amplus ¿vyniós 20, 68 

amputatio  xeguaígeo:: 53 

amputo  xepiarpéw 52 

an el 74; 7j 15, 23, 29, 82; — nullus: 
— scio; — utrum 

ango mayo nveypór 66 (8) ; meoí(Àumor 
oye 66 

animosus ¿E 72 

animus  drdvora 41; vobc 15 (bis); yoyi 
1, 35, 36 (bis), 37, 38 (bis), 41, 49, 50, 
56, 66, 74 (bis), 75, 77 (bis), 78 (quin- 
quies), 79, 80 (quater), 81 (bis), 82 
(quater), 83 (bis), 84*, (84"5 (f). 
84" (a), 85; aequo animo dlxg 
yux 84 (8); dlénos 84 (a) 

annus ¿vavróz 10, 19, 24, 09; ¿roc 4, 
10, 13 (ter), 14 (bis), 16 (bis), 19 (ter), 
27, 28, 30, 32, 34, 42, 50, 60 (bis), 
69; — septuaginta 

ante dori 84; moé 10,16, 19, 42, 43. 
50; moócÓrv 27,49, 54. 61, 71; m06- 
tepor 6, 18, 23, 50, 53 

antecedo apoéxow 64 (bis) 

antehac xrúpos 16 

antepono  z9odyc 64 

antequam zoi» 18, 32, 78 

antiquitas :roéypara doxyaía 12; rá 
nahad 38 

antiquus antiqui oi àpyaio: 26 

apex xo 60 

apis pélooca 54 

appareo ¿pdo 80 

appello dzoxaAéc 56; xaléw 19: dvo- 
pálo 44; apocayopeúw 36 

appeto ¿píne 63; zaraaxeválto 56; 
docyona 72 

appropinquatio  yetrvíacis 66 

apricatio dA£a 57 (5 Ts 57 (x) 

aptissimus ¿xmiódétios Y 

apud pupi 32; èv 63 (a); aod 20, 30, 
31. 43, 03 (8), 79; 0óz 3 


. Frepoi dl 


123 


INDEX LATINO-GRAECVS 


aqua ¿mp 57, 71 

arbitror doxéw 75; iyéopas TT; olopa 
34, 79 

dévópov 24, 57, 59 (bis), 71; — 

bacae 

arbustum  devópo» 54 

arcesso xaléw 50 

arcus ró£or 37 

ardor xaúowv 53 

argumentum  rexjujoiov 78 

arista dóvjg 51 

arma niov o». (pl) 9, 11, 58 

aro doóco 56 

arripio 7t000qÉ 

ars ¿muru ó5. (a)i rm 9, 29, 52, 
65 (£), 78 (bis) 

articulus péronov 53 

arx xpa 11 

ascendo  dvaflaíro 34 

aspectus evnoppía 53 

aspernor Nar Pap tina 42 

aspicio ¿mpPléno 27 

at dAAd 17, 18, 21, 27, 33, 35 (bis), 47, 
49, 54, 65, 68 (ter) 

athleta ddlgric 27 

atque xal 4, 11, 13, 16, 26, 29, 36, 38, 
43, 46 (bis), 59 (quater), 60, 63, 78; 
te xal 59; — ... a. xal ... xai 49; 
te... T€ 41, 66, 77; — etiam 

atqui ĝýzov 81; xaí 66; ob5xob» G; 
toívvv 59; — nec 

auctoritas d£íoya 3 (bis), 11, 15, 17, 
60 (bis), 61 (bis), 62 Avis), 64; avdev- 
rela 37; tò Evóotow 7 

aucupium Pase ik 56 

audaciter sóróluaws 72 

audeo Daggéw 11; roAudc 77 

&udientia dxgóacis 28 

audio dxoów 11 (B), 21, 38, 43 (bis), 
78, 83, 85; mm dvoua: 20, 26, 34 (a), 
(34) (8), 43 

aufero dpaipéw 39, 71 

augeo  aútávo 46, 53; ¿mbdidapt 17 

augur pdvtis Tr@v er oiewoiz 11; 
oicvoaxózoc 22, 64; — ius 

augurium ý narro 12 (a) 

aurum  xovaíov 55 (ter); yovaóc 59 

auspicium  olwvós 11 (bis) 

aut % 2,18, 20, 21, 23, 27, 50, (795: 
a. (bis) sir’ ...e lr 84;%...7 2 (B), 
17, 31 (8), 50, 61, 66; tot ... Ñ 
31 (a), 46, 66, 74; a. certe ... a. 
jo... 2 (a); a. iae . E IT. 
52; a. (quater) $ . NP Me dp 
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32; a. (quinqies) 7 ...%...%...% 
. Ñ 82; + nec 

autem dé 2, 3, 4, 7 (bis), 14, 17, 34, 
36, 45, 47, 55, 59, 63, 70, 71 (quater), 
72, 79, 80, pd n A 

autumnus wózcpor T 

avaritia qedoA(a 66 

avarus pewwiós 65 

avide dyav 72; ¿exdópoe 26 

aviditas ¿xiubdupía 46 

avis ópvis 51 

avoco dpiorya 15 

avus ndárnros 19, 21, 29, 75, 82 


bacae arborum zà dxpóópva 5 

beate  paxagíws 4 

beatus paxápiog 29, 56, 58, 59, 60, 66 

hellum  rrókepos 10, 12, 13, 16, 18 (ter), 
32, 46, 50 

bello cum dis deouayéow 5 

bene eð 4,5,9,47,50, 70; xaldós 9, 
45, 57 (a); melius ápewor 45, 73; 
BéAriov 57,77; Pedrióvos 67; xdAAiov 
i dodórepor 25; optume dpurra 63, 
7 


blanditia $.$«mevua 44 

bonus  dyadós 29, 56, 65 (B), 71; mav- 
áyados 69; yonoróc 48; bona ráyadá 
4; rd Úndoyovra 22; bonum ró áya- 
0óv 33, 71; rò yonotóv 71 (8); melior 
ápelvov 83; Pedricov 68, 84; xosíooww 
17; optumus dpicroc 5, 11, 15, 72; 
Pédrioros 39, 43, 68; optimi oí Pél- 
rw tot 82 — indoles; — latus 

bos foús 33 

brevis Boazúç 70, 72; brevi és flgaz$ 
57; 0Aiyov ypóvov 31 


caducus *evwarántoros 5 (a), 52; *ei- 
zraoroc 5 (8) 

caecus tupåóç 16, 37 

caelestis ododvios 77; 
ovoávia 77 

caelum  odoavós 49 

calesco  Qeguaívo 57 

calor dálnos 53 

calx rtépua 83 

cani ut 62 

canorus ¿upedís 28 

capio ópéno 62; xatéxo 54; capior 

lis. pr? 39; 

capitalis oc — res 

caput xegajÀ 34; xogvph , 53 

carceres  faAfíc 83 (=); ; vóoca 83 (8) 

careo dgoipéc 53; áropéw 44 (bis); 


caelestia Ta 
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aünocrtepíc) 7 (8): éw 46,47 (ter); 
¿vders elu 48; Eyw ¿vdeóoz 44; oreoéc 
7 (=), 39, 75 

carmen ¿nos 16; xoinpa 22 

carus dyaxnrós 37; rodewóz 73; caris- 
simus gíAoc 79 

caseus  rvupóc 56 

casus avugopá 84; avvruzía 07 

airia 15 (bis), 66, 72; dix 38 

Dewontígor 48 

Úe w 69 

cedo?  à4À' elxad” 20 

celeritas d¿Eórns 17; ráxoz 78 

celeriter tayó 78 

cella c. olearia ¿faror 56 (a); *£Aaco- 
geia 56 (B); c. penaria dyóv 56 (e); 

óyopeia 56 (B); c. vinaria oiwór 

56 (ax); *oivwpeía 56 (B) 

cena  detrvov 44 

censeo dotálw 85 (8); oiojac 21,41, 
73, 82, 85 (a) 

censor tiuntis 16, 42 

centesimus — éxarocróz 19, 60 

centum c. viginti e/«oci xai £xaróv (09 ; 
c. et septem éxra xai éxaróv 13 

centurio rtafíagyos 33 

cerno ddpéw 77: yuóboxw 84; dropáw 
82, 83 

certe dindécrara 11; oc dindó: 2 (B), 


26, 50, 66 (bis), 74; ńýnov 84; xaí 2; 
névrot 6 

certo «01,2 

certus -zoóónAoz; 68; ye 72 (8); 
dpiguévoc 33 


cesso Aye 13; ravw 18 

ceterus regos 52,56; ceteri oí dioi 
3, 5, 15; cetera ráAAa 16; — res 

cibus foa 36, 46 

cito ráxiora 20; citius darrov 4 (bis) 

civilis — ius 

civis oAírr; 12, 21, 27, 63 

civitas móe 35, 63, 67 

clandestinus  Adópioc 40 

elareo Adj 10 

clarus AM os 80; ies 
Aapuzoóc 22; óvouaotó; 8 

classis 0rólos 44 


clava  dózaAov 58 
clavicula Z¿¿ 52 


clavus fior 17 
cliens Jos icum 32 
clientela  zeAareía 37 
coacesco dEvvw 65 


coagmento  Envaouón 72 (B); avviarnit 
72 (a) 


12. 77; 


coctus nénwr 71 

coepi doyopa: 10, 49, 80 
coerceo xaríayo 52 
coetus uoç 84; yooóc 45 


cogitatio Aoytapóc 4l 
cogito éóaAoyíz;oua: 38; fiaroéw 18; 
pueAerác 38 


cognomen éxowvpnía l, i 

cognosco aícÜdrouat 18; yiyróarzo 83; 
xaravora 12; vióa 7 

cogo dvayxálo 4 (B), 23,34; Prúlopas 


4 (a) 
cohibeo  exíaz« 51 (B); mwiayw 51 (a) 
collega iozcv 11, 75 
collegium | acAAoyoc 64 
colligo | avAAéyo 38 
colloquium | avvovaía 40 
colluvio | avogetóz 84 (B); Ando: 84 (a) 
colo yecooyéco 57,60; óuareAéc ega- 
nevwv 83; éxrmovéw 9; ¿goyálopar 54; 
Vepaneón 7,10, 26, 81; aporéyw 
yecpyía 60 
comitas germen 10, 65 
comitatus pila 29 (x); covvodía 
29 (8) 
commemoro davayuuyjoxo 50, 52; àva- 
nepyrálo 38 (B); dvanoAÉo 38 (a) 
commercium  cvrvdAAaygua 42 
comminus ¿yyódev 19 
commodus ovupopos 84 
WT ded óvozAéo 1 (B); ¿vozdéw 
a) 
communis xowóc 2, 35, 63, 67, 08 
communiter el; xowóv 2 
compages dAAgAovyiía 77 
comparo racafállow 14, 50, 64 
complector xepifáldo 15 (a); 
atrvcow 52; avufldAAo 15 (8) 
compleo dareléw 13; ovyxporéw 46 
compotatio avunóawov 45 
uro Evuridnoss 51 (B); n(ÀAwmoiz 
a 
concedo ovyywpéw 30 
concenatio  góvóectvov 45 
concilium óuńyvorç 84 
condicio xarácracic 68 
condio ýõúrw 10 
conditus ds 56 
condo dnoridnui 24 
confectio ovvratis 2 
confero peráyo 14 
conficio ĝaudtw 14; 
apoépxopar 6 
conglutinatio £eyxóA25oi 72 (B); av. 
taqi 72 (a) 


HEQ- 


énirelén 38; 
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conglutino £vyxoAAdo 72 (B): 
¿ornpa 72 (a) 

congrego nelálo 7 

coniunctio vúvdsauos 45 

eoniungo  dvánto 42 (x); rnapaleóyvvpe 
59; apocánto 42 (ñ) 

conor ĝaywvigopai 82 

consaepio avuggáaao 59 

conscientia area 9 


conscribo vyyodqx l; reyydármo avy- 
yeyeaps 83 

consenesco ynodoxw 29 (<); tvyydro 
yeynoaxas 29 (B) 

consentio dJuoyvauovéw 61; avvdóc 61 

consequor Ene 19; enirvyyáwo 41; 
nagéxouat 73; neguroi£ouac 09; tvy- 
xávo 68 

consero puteúw 59 

conservo óagvAdooo 34; tnoćw 75 

consessus cuvéópiov 63, 64 

consido  rvyyávo awveópeúcw 63 

consilium  fovA 19; enflovàaía 11,15, 
17, 19, 42, 67 

consisto drpeuico 74 (a); evoradéw 
74 (8); iade 7 41 

consitio gvreía 54 

consolatio rapajwbía l, napapóðior 4 

consolor napauvdfopar 84 

constans ¿ufpidis 33 (a); evoradís 
33 (8); oradegós 76 

constantia edorádera 77 

constituo dvadeíwwwpu 45 (a); faívo 
62 (B); xaradelzwvpu 45 (ñ); aúyxer- 
pas 21 

constitutus — sum 

constat  ór4óv ¿ori 3 

construo xatacxeválo 72 (a): 
(8) 

consuesco ima 3 

consul ¿xaros 10, 14*, 14? (a). 18, 19. 
32 (bis), 42; 14^ (8) 

consularis narixóc 7, 12 

consulatus  $xareía 16 (ter), 19, 30, 60 

consulo evuflovAesvo 63 

juris consultus rà» vopipwv ¿Enyyros 


avv- 


(12) 


consumo  dvaAí(axo 71; xarafión 55 

consurgo óxavicrapa: 63 

contemno so xA V 43, 65, 66, 72, 
75; énepgpovéo 12 

contemplo Dewpéw 55, 77 

contemptus gdxarappóvyros 27 

contentio puloveixía 49, 82 

contentus — sum 

continentia Tó £yxparéc 55 
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contineo xegiéyo 78 

contingo  ovufaívo 8, 71 

contra évavría ll (ter); ¿vavríov 84; 
èni 51 (8); xoóc 35 (bis), 51 («) 

contrarius  £vayríoc 72, 77 

convenio eúpicxo 32, 83 

convivium ovufivos 45; ovunócoiov 
42, 44, 45, 46 (bis); — magisterium 


copia edxopía 8 (bis), 56, 71 
copiose @¿(Aoríuoç 59 
coquo pw l 


corpus odpga 15 (bis), 17, 29, 33, 34, 
36 (bis), 38 (ter), 39, 41, 45, 59 (£), 
64, 65, 75, 77 (bis), 79, 80 (bis), 
81 (bis), 84 

corruo xaranínto 64 

"e xa éxáarnv 46; xa pépav 

6 

credo olar 73; zeíó«o 21, 47, 77 (bis), 
79, 85 

medalii tayvneiðýs 36 

cremor ¿npáñdoya: rjj pa 84 

creo dweimov 19 (a); xriporovéc 19 
(8) 

cresco  cvravéo 50 

crimen  £yxAnjuia 07 

crudelis dazyrýc 75 

eruditas  dmeyía 44 

crudus  dopoc 71 

eulmus xaláuy 51 

culpa airia 7, 14; afriov 7 

cultio agri yewoyía 56 

cultura oía 53 (B), 
nela 53 (a) 

cultura agri yempyía 54, 59 

cultus Pepareía 56 

eum ua 39 (a); dv 64; £v m 18 (8) 
Eneibdáv 17,69, 79, 80, 81; “Enció 2, 
4, 16, 19, 55, 59, 78 (ter); rvíxa 10, 
32, 41; xa 43; yu ... dvev 52; 
nerá 4, 39 (B), 41, 45, 46 (bis), 
85; ónóre 35, 75; Ora» 71, 72. 80 
(bis), 82; őre 11, 15, 18 (æ), 59, 67, 
71 (a), 72; moóç 2, 40, 41, 42, 51, 59, 
67; av 10, 51, 62; c 63 (bis); ce... 
e.5]...584; c... tam 3... Ñ 53; 
noté pév... noté dé 4 (a); mij pév... 
nj 66 65 (B); rjj név . . 1 0 65 (a); 
TÒ uÉv ... TÒ óZ 43; TÓTE ÉP... 
tóte é 4 (B); — bello; — maxime; 
— sui; — VOS 

eunae xíorr 83 

cunctor ww 10 

eunetus zç 64 

cupide  zoóc ¿ropa 12 


54, 50; Pepa- 
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cupiditas ¿mmbupía 49 

cupidus ó ¿putixós Eye 47 

cupio émvuéc 26 

cura — yueAeÓcv l 

curia  BovAevtzjpgvov 32 

euro depaneún 67; 
21 

curriculum  orádiov 27, 38 

curso toéxw 17 

cursus jos 33, 58, 60, 75 


noéw énpuélerav 


damnatus xaráxpiros 42 
do anpí 50 (B); ánó 55; diá 18; ex 73; 
zegi 1, 2, 3 (ter), 8, 10* (8), 10^, 
25, 30, 31, 44, 53, 54, 54 (x), 57, 59, 
61 (bis), 64, 75, 77,78, 82, 83,85; únéo 
10 (a), 13, 50 (a), 54 (8) 
debeo  uéAAo 33; gee 21; debet del 
74; npoońxet 33; xoedw 69, 85 
decedo  dvaycpéo E ¿blornpa 63 
decem  déxa 16, 31 
decet dei 84; noénet 27 
decido xaranintw 71 
decimus — septimus 
declaro xartapaívw 81 
decoro  xuvdaírw 73 
decorus  sdnmperns 28 
decurro ¿xtoéxow 83 
dedecus  dóo&ía 42 
deduco  dzáyo 60; ztponéuzo 03 
defatigatio  xdpuaroc 36, 85 
defectio Exdempis 29 (A), 49; énlAenyiz 
29 (a) 
defendo npota tuy 15, 62; zpoctatéc 
38; avviyyopéc 38 
deficio | £xAeízteo 29 (x); tuyzáro &xhe- 
oins 29 (B) 
dego ódyo 2 
deinde gir’ [i9] ; Enea 4 
delectatio ¿mbvula 46 (B); eddunía 
46 (a); edppocóvn 45, 52, 56 
delecto(r) dopevízo 46 (B); évaope- 
vilo 46 (a), 54; edppalívo 46 (bis), 49, 
51, 53; ¿prúbona: 26, 44 (8); fjóopat 
14, 44, 44 (æ), 48 (ter), 51, 85 (8); 
tén 52; zaígw 85 (=) 
part yo oes E. 
eliratio ^ 
demens dgpcov 16 
demergo Pantilw 77 
demonstro drodeíxwvju 78 (x); èn- 
deíxvvui 78 (B) 
denique drióc 33, 40 
denuntio  dzayyéAAo 18 


deploro xatoóvpojiar 7; ddúpopar 84 
8): dopógonas $4 (a) 

depo rto anopé 

dio E 77 

depugno xarayuáxopa: 32 

deputo olopa: 25 

descendo xarafaívo 34 

describo ĝıayoápw 49 

desero ¿yxatadeíno Y (B), 84 (ñ); 
é&yxaraAquzáro 84 (x); ebin 72; 
napolesíno 9 (a) 

desideratio nóng 47 

desiderium  zxófoz 33, 54 

desidero ¿minodéw 27,38, 060; noUco 
27, 32, 44, 47 (tor), 56 

desino rac 18 

desipiens äppwv 22 

— dgeaí vo) 22 Š 
espicio rapopáw 65; ézrenopdo 

reo apo 72 

desudo  ¡ópów 38 

detestabilis PósAvyós 41 

deus «óc 5, 19, 25, 40, 50, 69, 73, 77, 
81 (bis), 83; — bello 

deversorium  xartayoyiov 84 

dico  àmogaíwo 62; elroy 8 (ter), 23, 32, 
38, 42, 50, 57 (a), 59 (bis), 85; eigo 
3 (bis), 50 (8), 53 (a), 55; xaÀéo 53, 
76; Aéyo 6,8, 11, 17, 22, 26 (8), 27, 
30, 33, 41, 43 (bis), 49, 50 (bis), 63 
(bis), 77; dropalo 50 (a); qdaxo 4, 
11, 39, 43; aam 3 (bis), 13 (bis), 16, 
26 (a), 27, 39, 47, 48, 53 (8), 55, 50, 
57 (B), 64, 65, 71 (8), 79 (bis), 84, 85 
(bis); pBdvao ela 71 (e); ut ita di- 
cam dc £zoc elneiv 42 

dictator dixrárwo 56 

dies "uao l; fuépa 38, 50, 69, 74, 78, 
84; in dies alel 50; rà xoóvo 45 

differo n£oxetuat 1 

difficilis Finite 7; 


ar 

diffundo drazéw 51 

digne mpóàc atíav 2 

dignitas  d£ía B, 68 

dignus déc 2, 5, 13 

digredior dxoxwgéw 84 

digressus diálevérs 84 

diligenter xarà dxpífeiav 59 (B); pOg 
axpíferav 59 (a); diligentissime axpr- 
Pécrara 63 

Er. wasa axoífera 35; tò dáztpepileopévov 
5 


dvozerús 78; 


diligo diatehdo donulónevos 83 (8); 
dnareléw otépywv 83 (a); qiAéc 10, 26 
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dimetior rox wg 59; xataperpéw 59 

directus 

discedo Heec A ; arallárro 84; 
áneiy 80; ånogwpéw 79; Öiatsóyvvju 
84; peradárro 80; olyopat 84 

discessus dzmozóono 84 (=), (84) (B) 

disciplina uddnua 37; ró noAvuabéc 55 

disco dgWdoxoua: 26; émpeléopas pa- 
Úraros 26; pavdávo 6, 12, 26, 78 

discribo diarávow 59 

discriptio | óidra£ic 59 

racial 28 

dis vapégor 78 

disputatio yore 75, 77 

disputo ĝıaħéyopar 3 

dissero diadéyoua: 78 

dissimilis ávópotos 78 

ur din óiaAvc 72 (bis), 80; agas 


diu dd zoAAoD 38; èx zxoAAoU 18; čni 
rodó 32 (bis), 68 (ter), 69; jaxoóv 
xoóvov 25; yoovíoc 41, 80; diu mul- 
tumque "A xoóvov 9 

diuturnus  zoóvios 26, 69 

divello ó«acnzáco 72 (a); 
12 (B) 

divido  óraugéo 11, 78 

divine óaiuovíoc 44 

divino payreso 12 

divinus eio; 24, 40, 77, 78, 84 

do diówut 33, 39, 40, 44, 63, 69 (bis), 
75, 84; énididw pt 43; rapéyxw 44 

doceo óiódoxo 29, 50 

doctrina Sidacxadía 35 (æ); ða 
35 (8); uáðņua 50; páðnņoic 49 

doctus sòna EUTOG 75 (B); dopé; 13, 
54, 75 (a) 

doleo  áviáw 70 

dolor Az 73 

domesticus olxeios 12 

domicilium  Jeojárior 63; vixqua 77 

dominus Óeazórnc 47; xópios 56 

dominor xgaréw 4l 

domus  oixoz 37, 84; domi obxot 12, 82 

donum  dwpeá 10; dñgov 59; yápopa 
40 

dormio  »oyudopas 81 

dubito  dugifidAAc 25, 31; duguafhiréo 
78; arroxvéw 16 (a), dxvéw 16 (B) 

urn idet 41 (8); aupidocos 

a 


duco oofkfjázc 26 
duleesco  yAvxaívro 53 


dulcis  yAwec 31, 65 (8); 5c 65 (a) 
dum  éwg 77, 80, 85; re 79 


xaraanám 
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duo óúo 14, 16, 29, 75 (bis), 82; — vi- 
ginti 
dux ýyeuór 5, 31 


e,ex dxó 31, 34, 51 (æ); dá 27 (bis); 
èx 24, 43 (bis), 51 (8), 52 (bis), 58, 
65, 71, 77, 78, 83, 84 (ter); — qui 

ecquis tíc zote l 

effero ¿xgégpo 83; pépo 9 

effetus órdxevos 29 

efficio dnegyáflopa: 42,51, 56; áno- 
teléw 80; ĝiariðnui 52; 7tpocazteoyá- 
Çouu 2; evupaívo 29, 62 

effluo  Zxgéc 4, 69 

effrenate övonylws 39 

effugio dropevyo 35 

egeo Tuyzdvo) apocócónevos 31 

ego ¿yó 1 (bis), 2 (ter), 7, 8, 14. 18, 
25, 26 (bis), 29, 30, 32 (bis), 38 (bis), 
39, 42 (bis), 45, 46 (ter), 53, 55 (bis), 
59, 62, 64, 69, 71, 73, 76, 77 (ter), 
78, 79, 81, 82 (bis), 83 (ter), 84 
(sexies), 85° (8), 85^; Eywye 2 (æ), 
10, 32, 51 (bis), 68, 71, 17; ¿uavrod 
26, 32, 78, 84, 85 (æ); e. quidem ¿ywye 
TL, 80; et e. xdyó 11 (a), 26; mihi 
xàuoí 1 (x); por 1 (8); et mihi xáuoé 
2 me ipsum é£yuavrob 1, 2, 30, 45, 


eicio  exfdAAc 42 

elabor ¿Eotiudávo 42 

elaboro Ót:azovéo 26, 38; novéo 24 

eleganter yapiévros 13 

elephans ¿dépas 27 

elicio | xg 51 (8); ¿pédxw 51 (a) 

elogium  ¿deyeiov 61 (a), 73 (x); 
*e0Àóyiov 61 (8), 73 (8) 

emancipo pazoó(to 38 

emereo stipendium  droldów ro? ji000- 
gogeir 49 (B); navw modopopeiv 49 (z) 

emergo d at 51 

eminus mó ev 19 

emorior Hrjoxw 71, 80 

enervo  £xvevoíZo 32, 

enim ydp 1* (8), 1°, 2,3, 4 (ter), 5, 
7* (B), 7”, 8, Tee, uh (B), 14*, 14* 
(B), 16 (B), 19, 20, 24, 26", 26^ (8), 27 
(ter), 28 (bis), 29, 31, 32, 35, 37, 
38 (ter), 39, 41, 42 (bis), 45 (bis), 47, 
52, 55 (bis), 56, 57, 63 (bis), 66, 67, 
68, 69 (ter). 70 (ter), 79, 80, 81, 84 
(bis), 85; yáo rov 1* (a), 7 7° (e), 10^ 
(æ), 1 149 (x), 21, 26? (æ), 51 (æ), 
74 (a), 77, 84 (a), 84 b. od 16 (a) 

enumero éfapiÜuéco 82 
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vo xdavravda 68; eo , 
$77 
epulae edwxía 44 (bis), 50 
epulor  sdwxéopa: 45 
eques — magister 
equidem pý» 32; oóv 83; e. adhuc 
čti xai vvv 28 
equus ¿mmoç 14 (bis), 34 (bis), 58, 75; 
equo Égiztztoc 
erectus dártó; 75 
ergo doa 34; odxodv 44, 76; totyapodv 
47,55 
erigo dvatiónue 51; 1o 52, 82 
erraticus  zAdrnc; 52 
erro ápagrávo 85 (bis) (a); nAavác 85 
(bis) (8) | 
error duágrnua 85 (=); nÀdv 85 (B) 
eruditus mol¿uuabíç 3 
esca déleap 44 
et 0£ 13, 33; nóé 1; xaí 1 (quinquies), 
2, 3, 4, 5 (bis), 7 (bis), 9, 10 (quater), 
11, 13, 14 (quinquies), 15 (bis), 16, 
18, 20, 21, 2) (bis), 24, 25* (a), 25”, 
26 (ter), 27*, 27^ (8), 28, 29 (bis). 
31 (a), 33 (bis), 34, 35, 36 (bis), 
38, 42 (bis), 43, 44, 45, 46 (quin- 
quies), 47 (bis), 49, 50, 51 (bis), 522, 
52% (æ), <52) (8), 53 (quater), 54 
(bis), 55, 56, 58, 59. <59> (=), 59 (B), 
60 (8), 63, 65, 67, 69, 71 (ter), 72, 73 
(bis), 74, 75 (bis), 77 (ter), 78 (bis), 
81, 82 (bis), 83 (bis), 84 (=), (845 (8); 
TE 46, 55, 59; re xaí 12, 14, 17, 22, 26, 
27 (a), 28, 39 (bis), 43, 44 (a), 51, 52 
(a), 58, 71, 72, 77 (a), 80,82, 83 (x), 
84; et (bis) xaí . . . xaí 1,2, 8, 34, 40, 
56, 63, 65, 67, 83; et... atque xai... 
xaí 13; re... xat 2, 3, 37, 50, 60; — 
.etxaí...xa( 28; te... re 34; 
et (ter) xai ... xal ... xai 69; uév 
. 06 ... de 33; et... et... que 
xai ... xai ... xai 56; et (quater) xal 
e. Xab ... xai ... xat 18; te... 
xaí...xaí(... xai 09; ct — et — et 
xai.. . xal. ..xai... xat... xat 56 
(a); et si xdv 83; — ac; — ego; 
— etiam 
etenim ydo trot 15; xai ydp 31 
etiam al 8; ĝé 59, 80; ¿ri 12 (a), 28, 
34, 38 (8), (385 (a); xaí 6, 13, 16, 20, 
23, 26 (bis), 46 (bis), 48 (bis), 50 (bis), 
56 (bis), 59, 63, 65, 66, 72, 76 (bis); 
atque ... e. xai ĝù xal 25; e. .. . et 
. atque xaí ... xal ... xal 13; e. 
. ct... ct xac... xat... xat 44; 
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— €. t& ... Tte 56; c. in xa» 22, 28; 
— nec; + ncque; + non; — quin 

etiamsi xdv 48; xdv el 79 

etsi xairo: 2, 29 

evado diya yíyvoua: 80 

evello xataoráw 71 

evenio axofaívo 12; napgayéyvopa 76 

eversio dvarponí 40 

examen  ayurmvoc 54 

excedo ándyw 82; àánaAAdtto 80 

M énipavás 4 (æ); negupavic 
4 (B) 

excido ¿xxónto 18 

excipio ei nap 19; ónodézopas 51 

excito 

excursio Pelo 19 

excusatio  dztoAoyía 65 

exemplum  zapáderyua 26, 44 

exerceo doxéw 21; yuuválow 27, 36, 50 

exercitatio doxgua 38; doxnois 9, 34, 
38; yyurácior (pl.) 36 (bis) 

exhaurio dv»uide 17 (x); ágúro 17 (fl) 

exiguus dópavrjc 74 

existimo  oioyua: 84 (bis) 

exoro  rapaxaléw 42 

expectatus atf me r aa 68 

experior zeigav Aaufdvco 85 

expleo nut 26 

expletus yan amsa 47 (B); xardmÀAeeoç 
47 (æ) 

explico óniów 3 

exploro olopa: Pefaíws 67 

expugnatio dAoccic 13 

— dnareléw 34; Epixvéonar 28, 
35, 38; xaropüóo 12 

exsisto drapaívw 35; espia 53 

exspecto dmofiAéno 69 

exstinguo dxoofévvevut 12,36, 38, 41, 
66, 71; xatacfévrvja 85 

exsto cio 16 

exstructus sdnpenrs 44 

exsulto  oxiwráw 10 

externus dálórogios 12 (ñ); aAAógvAoz 
12 (=); externa rà ¿Ewbdev 20 

extimesco xratantíjcow 75 

extorqueo ¿Eaipéw 85 

extremus  &ozarog 5, 9, 27, 30, 64; te- 
Aevraioc 5, 55, 69, 76; — actas 


fabula — vo; 3, 22, 50 (8), 64, 70, 85; 
rpazoóÓía 50 (=) 

facile  eduapó; 44; cùyeoðc 83; T has 

3, 72; facilius dàov 43, 67; facilli 

ódora 6, 72 


facinus malum f. xaxovpyía 40 
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facio dnepyálopar 15 (x); drrodelxvvut 
56; ó 100w 42; ógdc 6, 26, 84 (8); 
évarepyálopar 76; ¿¿epyálopar 28; 
noiéw 3, 6, 7, 14 (bis), 15 (8), 17 (bis), 
22, 26, 34, 38, 43, 54 (bis), 59, 63, 64; 
npácoo 9; vnu 13; paivopar deópa- 
xoc 84 («); foedus f. zoréw orovdás 
16 (8); onévóo 16 (a) 

factum  ¿pyov 69; apútis 43 

falsus Les Ta 68 

fama gium 6 

familiaris* ó D d 49 

familiaris? oc 22 (8), 49 us oixeioz 
10, 22 (a), 49 (s); a dd bal ; — res 

fecundus yórıuo 

fere | ogseóóv ti 7 at 24, 78 (B) 

ferio (securi) *Sanelexilo 42 

fero xaragépgo 52; rio 8; gépo 2 
(bis), 3, » z 7, lN 8), 12, 14, 84 
(bis); gni 

ferocitas hei 33 

ferrum  ciónpos 52 

fervor ¿écu 45 

fibra f. stirpium pictor 51 

ficus — granum 

fides ricris 1,75 

fidis  xogór (pl.) 26 (bis) 

figo xjywopa 1 

filia Ovyátno 37 

filius zaig 79; vióg 12, 15, 22, 35, 37, 
54, 08 


lingo zAúrro 41 
finis ópoz 82; xépac 72; réAoc 78 


fio uigéw 56; drodelxvvut Bo], 14, 30, 
50; agpueéopa, 6; yl(y)vopar 24, 30, 
32, 65 (B), 71; elpí 26; xadlornu 45, 
53; fit xiwduvever 72; ovufialve: 72; 
senex Í. yygúcxw 26 

flagitiosus | daeAyrjc 42 

flagitium Üg 40 

flagro  zvéo 50 

flamma  pAó£ 71 

flecto toérow 16 

floreo dxuálo 20 (a); avücc 20 (8) 

flos ¿vos 54, 59 

fluo dé 31 

focus ¿oxyápa 55 

foedus — facio 

foenus  £nixagzía 51 

fortasse lows 8, 25, 46 (a), 47, 48; 
ráya 46 (8) 

forte ccc 18; táxya 33 

fortis dAxiuoc 14; dvóptio; 72; yev- 
vaioz 42; loxgupós 14 
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fortiter yevvaíwc 84 

fortuna 1474 59 

fortunatus súrvxís 29 

a pod — 17 

ossio 5 

fragilis deberi 65 

frango »xardyv»vyi 38 

frater  dósAgóg 42 (bis), 65, 68 

frequens  covyvóc 44 

fretus emoibóc 72 

frigus yóxos 34 

fructus edxapría 53; xuprós 5 (a), Y, 
24, 51, 62, 70 (bis), 71; onéppa 5 


(8) 
fruor dxodaúw 12, 47, 48 (bis), 57, 60 
frustra párny 84 
dns duntoc e (B); *apnóg 51 (a), 52 
ugio 
fulcio od 82 (a); órrepeida 02 (8) 
funale Aauzác 44 
fundamentum  xprníc 62 
fundo dnoyéw 51 (a); duxéw 52; 
ngo[ldAAo 51 (B) 
furiosus  Avrrów 47 
futurum rd uéAAorvra 81 


üAexropts 56 

Déa. 41; yaíw 26, 50 
gemma Aitos 59; ¿pdadnó ; 53 
genero bra 52 


geniculatus pu 51 

gens ¿Óvos 61 

genus yévoc 56; ióga 18; — is 

gero dpyo 10; Sanpácaw 79; drwixéw 
20, 22; xaracxeváw 17; apúcco 
11 (bis), 15 (ter), 17, 18 

gladius puáxaia 19 

gloria óó£a 8,82; sxs 44, 59, 82; 
xÀÉoc 10 (Añ); (pl.) 10 (æ) 

glorior adzéw 82 (æ); éxAaynppropat 
26 (=); peyadavyén 82 (8); peyadú- 
voar 26 (ñ); ceuvévopat 11, 32 

grandis xpeofórys 10,16; g. natu 
apeofórns 10; grandes natu oí 
ageofóraro: 63 

granum zg. fici xeyzoauíc 52 

gratia xdou 38, 42, 45, 46, 56 

gratus  xexap:o, 6 

gravis Bagús 1 (B), 4; énazdis 4 (ter), 
8, 77; aeuvócz 61; yaderrós 1 (æ) 

gravitas aeuvórrc 1o. 33 

graviter xaAemáx 67; gravissime Alay 
oeuvõç 16 (a); d cepvós 16 (8) 

gremium xóAnoc 5 

gubernator pu NB 17 


gallina 
gaudeo 


INDEX LATINO-GRAECVS 


habeo dépxopae 30; ¿yw 3, 13, 22, 
31 (8), 33 (ter), 36, 37 (bis), 42 (bis), 
45 (bis), 46, 49, 51, 55 (bis), 58, 60, 
61 (bis), 66, 67, 68, 78 (quater), 82, 
84 (ter), 85 (bis); loyo 66, 67; Aau- 
Púvo 68; víónu Tl; tvyyávo 31 (e); 
paívo E£ov 65 

haedus duvós 56 

hamus dyxicrQov 

hasta  dxóvtiov 19, 58 

haud où 1, 15, 56; gyxoA 82; h. sane 
"xwra 4; h. quis oddeís 83; — scio 

herbescens xromwónc 51 (B); xóa 51 (a) 

hercule ua Aia 8 

hibernus  zempuepivós 46 (B); 46 (=) 

hic adrós (ye) 50, 60; Zxeivoc 82; 63 (B); 
ó óé 42 (B); ôe 2, 23, 50, 51, 61, 77, 
81, 83; óg 68; oros 3 (a), 5, 10, 13, 
16, 21, 24, 25 (bis), 27, 33, 36 (bis), 
38 (ter), 40, 41, 42, 45, 47, 50, 506, 
56 (8), 60 (bis), 64, 65, 72, 74, 78, 79, 
81, 85, 85 (B); oúrool 4, 19, 50, 63, 
74, 85; rouóaóe 55, 56 (x); roodros 2 
(x), 38, 50; rocovroz 32; — ille; — res 

hic tére 42 

hinc (ter) ¿vreddev ... évreo0ev . 
¿vrevdev 40 

histrio pra "x 70 

hodie Tóc 

homo do, 13 13, 55; dvÜpwnoc 31, 
39, 40, 44, 56, 69, 72, 78, 80, 85 
(bis) 

honeste xaAdoc 62, 70 

honestus  e/oy5ucr 63; — sum 

honorabilis yuos 63 

honoratus Évriuos 63; éxitos 22 

honos mitula 64; tii 60,80; h. 
sepulturae r4?) éxirápios 75 

hora pa 69, 74 

hortus xoc 54, 56 

hospes ¿évos 32, 34, 41 

hospitium — zavóoxeiov 84 

hostis -oAÉutoz 40, 75 (bis) 

humanitas za:deía 1 

humana  tdvÜgózuva 17 

humus yñ 59 


iam dí 45; ér 78; món 2,3, 10, 18, 
27 (bis), 31, 33, 47, 51, 56 (bis), 60, 
61, 72, 74, 76; u£v 38; náa: 12 (a) 

idcirco dia todro 33 

idem  a?róc 1 (bis), 4, 7, 8, 24, 25 (bis), 

32, 43, 45, 48, 61, 71, 72 (bis), 79 


igitur dea 61; dé 43; 0 13, 35, 64, 
75; oUxoUr 58; oov 2, 19, 21, 23, 33, 
45, 50, 56, 60 (a), 60, 74; rorydntot 
17; roívv» 34, 60 (8), 75, 79; -ne 
igitur dea ovv 15 

ignavus vo0póc 36 

ignis 109 46, 71; (T Ms 57 

ignominia dina 75 

ignosco guyytyvócxo 55 

illacrimo óàaxoúóo 27 

ille aóbcóç8,14,18(80),37 (a), 72 (bis); 
éxeivos 1, 10 (bis), 12 (bis), 16, 17 (8), 
19, 22 (bis), 25, 28, 31 (8), 33 (bis), 
35, 42, 49 (bis), 57, 59, 60, 61, 65, 68, 
69, 84; xàxeivoc 25, 26, 31 (a), 50 (a), 
67; ó 17 (a), 50 (B); óós 37 (B); ó ó pév 
8; obros 83; i. ... hic ó uév ... ó de 


illecebra (ey 40 

illuo  ¿xeioe 80 

illudo Zuxaizo 65 

— énupavís 38 (a); Enupavéare- 

8 (8) 

imbecillus ddvvaros 35 (bis); aoDevij; 30 

imber óuBoos 34 

imitor arouuéoua: 77 

immissio agó0deos 53 

immoderatus dovuuergos 

immortalis d¿Ddvatos 25, = 85 (bis); 
immortales oí del dvres 19, 77 

immortalitas ddavacía 73, 78, 82 

i dio dmeípyo 60 (a); daxwdów 51; 

60 (8); ¿urodow yiyvopas 42 

impello  avayxálo 77; avro éco 40 

impendeo ¿magráw 67, 74 

imperator avroxpároo 73 

imperium  »%yeuovía D 59, 04 ; % Àn 5j. 
42; rò x&Aevóuevov 51 

impero  xpatéw 55 

importunitas +ó pogrixóy 7 

in dugi 17, 23 (e 24; ànó 48 (bis); 
ad 9, 12 (z), 22, 66; sic 1, 21, 22, 25, 
37, 38, 46, 50, 66, 59, 61, 63, 65, 71, 
75, 77 (bis); £v 1, 3 (ter), 5, 7 (bis), 
8 (ter), 10, 11 (bis), 12 (ter), 13, 17, 
19, 20, 22, 24, 27, 32, 37, 38 (ter), 39, 
40, 41, 42 (ter), 46 (ter), 47, 50,53, 54, 
55, 56, 59 (bis), 60, 61 (bis), 63 (a), 
64, 65 (bis), 68, 69 (bis), 70, 71, 72, 
75, 78, 79, 80,83; ¿nf 5, 11, 14, 17, 
22, 24, 3i, 35, 65 (bis), 68 (bis), 75; 
xày 98, 34 64, 75; perá 38; mapá 
4, 62, 84; neol 23 (a), 24, 26 (bis), 
38; mod 12 (8); moóç 8; de 84; — 
dies; — is; — primus 
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incertus dnos 68, 74 

incido nepirínto 67 

incido ¿xiyapdcow 61 

incito xatepedilo 41; ópydc 39; guv- 
teirw 75 

inclino dxoxAívw 16; BosAouat 16 

includo ¿yxaraxdelo 717 (a); èyxieiw 
77 (B8); neprxdeía 51 

incola ó ¿mxópios 78 

inconstantia doraoía 4 

incredibiliter ¿xepgpuós 51 

incrementum  avénors 52 

incurro  ¿uxínto 25 

indico xatayyélw 46 

indoctus adidaxros 75 

indoles, bona  eópvía 26 

industria  piloxovía 22 

ineo xopar 53 (8); únropalvo 53 (a) 

iners axroc 26 (ñ), 36; dpyós 26 
(æ); dregvoc 5 (8); óddvnos 5 (a) 

inexercitatus  dvdoxr5roc 64 

infirmitas dodévea 33 

infirmus dodevís 15 (bis), 35 

ingenium dyxivoia 28,33, 38, 59; ró 
dyxívovv 22 (a), Tr (6) 

ingravesco PBagúveo 

ingredior &yytipéco 49; zap£oyonat 33; 
nopevopa: 6; i. iter ¿doropéWw 34 

inhumanitas zò ánaideurov 7 

inhumanus dáxnmaldgvros T 

inimicitia čyĝoa 49 

inimicus ¿vavríos 40; xoA£uoc 42 

iniquus pss y 83 

initium | dox»; 60 

iniussu zgocráyparog vev 73 (x); diza 
agooráyuaros 73 (B) 

innumerabilis zupí 

inopia d 8 

inquam slzov 47; pnuí 8, 11, 13 


inscribo ¿syqdyo 13, 59 
insipiens c 8, 14; dpowv 80 (bis) 
insipienter dvorjrox 68 


insitio ¿upureía 64 

insolens dàactóv 31 

insomnium  dyovavía 44 

instillo ¿morálow 36 

instituo xaiwevw 29, 50; ovvrátto) 46 

institutum Us 34 (=); 9eouós 34 (8) 

instruo dyw 29 72.90 

integer  d*épawoc 

intellego anus nr 26; xatapavdávo 
65 (a); xaragxwpd 19; UR 
16, S 65 (8), 66; "olóa 42, 59; ¿qdo 


intemperans dxólaoros 29 
132 


intendo  ¿vreíveo 37 

inter amó ... ni 60 (x); xa0' 84; 

s petató 16, 60 (8) 

interdico dxayopeúw 22 

interdum oð’ őre 1 

intereo  dvaipéo — 75; 
owanoĝvýoxw 81 

interficio  dvaiéw 75 

interimo  droxreívo 56 

intersum diaylyvopar 16, 60; nupuyiy- 
voga, 41; ztegivvyydvo 7 

intueor ánofAéno 59; apuofiálio (scil. 
duuara) 48 

intus ¿ydow 12 

invenio  cóploxw 54, 66 

inventum 

inveteror Lo pr 72 

inviolate avexfiúcros 81 

invito  dieyeígo 57 (=), <57> (8) 

invitus (xe 42 

ipse aúros 3 (bis), 4 (a), 16, 21, 25, 
26, 28 (bis), 43 (bis), 45, 46, 48, 51, 
52, 53, 56 (bis), 58, 63, 72, 74 (a), 
71, 78 (bis), 80, 83; avroð 4 (B); 
xeivoc 84; obros 21, 27 (bis); — is; 
— iste 

irrideo xarayeAác 85 

irrigatio dodeía 53 

i 3, 4 (ter), 8, 10 (bis), 14 
(bis), 19, '21 (bis), 22, 26, 28, 33, 34, 
35 (a), 35, 39, 43, 43 (a), 44, 47, 48, 
49, 51 (æ), 53, 55, 56, 59 (ter), 63, 
64, 64 (=), 65, 66, 69, 72, 76,78 (bis), 
79; éavroð 51 (8); éxsivoc 24, 25, 62, 
83, 84; ó 8, 10, 13, 15, 20, 31, 42, 59; 
ó ye 16; 668 3, 76; óc 54, 67 (a); óç ye 
16, 74; obros 4 (bis), 5, 7 (bis), 9, 11 
12, 14, 15, 21, 22, 25, 26, 30, 33, 35, 38 
(bis), 39, 41 (bis), 43, 44, 45, 50, 52, 
55, 58 (bis), 65, 67 (B), 75 (bis), 76 
(bis), 77 (bis), 78 (8), 79, 80, 83; 
oúrocí 27,30 (B), 85; torócde 2 (a); 
vtowobros 2 (B), 34, 75; is qui ds 17, 
23, 25, 47, 48; -que is xdxeívos 3; in 
eo genere ¿yraida 45; — res; — sum 

iste a)róg 59; xeivos 67; obroc 8, 24, 
27, 33, 36, 46 (bis), 48, 59; iatius 
modi towobros 7; ipse i. adrós ye 29, 
38 (bis), 43 

istic obros 6, 8 

ita otro(c) 12, 35 (bis), 38 (bis), 72, 
75 (B), 77, 78, 81, 82 (bis); ravry 67; 
e 60; — dico 

taque! duéles xaí 32 (a); X oiv 32 

bri? $16 71; ó0ev 67; oov 


ànóAÀvpgi 78; 
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itaque? òo xaí 34; xai ó 53 (8) 

iter čpoðos 75; — 'ingredior 

iterum aódis 14 (8), 19; ró devrepov 
11 (e), £l ded (0, 14 (a) 

iubeo  xeAe 

iucunde rie i (bis), 49 

iucundus dv 2, 9, 26 (bis), 28, 56, 
85; a1poonyís 71 

iudex ĝ:xaotýc 22 (ter) 

iudicium  dixaotíptov 22 

iudico  xpívo 43, 78 

iugatio avi vyía 53 

iure &vóboz 61 

iurgium Aowopía 8 

jus tò dixarov 38; ró vópquor 12 (a), 
27; i. augurium vópujov pavrixóv 12 
(8); vóuiuorv olororóv 38; i. civile 
vópauov zoAvtóy 38; vópi or ztoAttixcóv 
50; i. pontificium doxtepoabvr 50; 
vóutuor doyiegéwv 38 

iussus  &xíra£ic 56 

iustus  ófxatoc 65; edloyos 15 

iuveniliter veavixó 10 

iuvenis! óvéos 17 

iuvenis? rjüeoc 29; veavíaxoc 33 

iuventus véa 5Auía 26; veórns 15, 28 


(8) opúllo 20 
labor Nue 38, 60, 82; noàypa 82 (a) 
lac ydáAa 56 

lacertus  fipaxícv X (bis) 

lacruma  ódxovov 73 

laetor joua: 48 


laetus dfipóz; 53; — sum 
lamentum dAogvpuós óc 73 


languesco yaláw 28; yaAáco 37 

languidus pas par 26 

lapsus ¿lodos 52 

largior dwpéopa: 83 

latus Aevpóv 27,28; bonis lateribus 
“waqa 14 (a); nevo edropía 14 


) 
laudatio ¿yxwópuov 12 
laudatus éxmaiwerós 32 
"x éyxopálo 2; £nauwéo 62; óuvéo 


Se Enawos 44, 61 

laxo dzoÀóo T 

lectulus sxAwdgir 38 (æ), xAwlówv 
38 (ñ 


labefacto raío 20 (a); 


legatus son 18, 43; ó np£afivc 63 

legio tdypa 7 

lego ocn AB 12, 20, 21 (bis), 59, 
83 


12* 


lenio  Zeutvw 54 e (8), nodeculvo 54 (a) 

lenis ¿Aappós 13 

levis dveraxó%s 85 (a); &Aagpoc 8, 26, 
50, 63; xovgoAóyog 36; xobpoc 85 


(B) 
levo aoa 36; xovpiZw 2; xobpov rin 


1 

lex vópo; 10, 34 

libenter douévos 47, 48 (f), 85 (B); 
ijoé 48 (a) 

liber* fifliov 3, 38, 59; Aóyog 2, 13; 

a3 

4709 ¿heódego: ; 8l 

liberi saldos 3 37 (8); 
37 (=) 

libero apiņu 22 

libet ¿ori góc Üvuov 58 (=); aporpidés 
(čati) 42; pidov ati 58 (B), 84 

libidinosus  giArjóovoz 29 

libido axolacía 41, 49 (æ); ró dxóAa- 
atov 36; tò ¿nidvynticóv 7,39 (æ), 
¿nubla 40; tó ¿miubdwpodv 39 (B): 
épurtodnyla 42; nádos dxóAaorov 42 
(e); piànõovia 42 (8), 49 (8) 

licentia ¿Eovoía 44 

licet eor 1, -= 

lingua yióoca 3 

litterae ypoáppa (pl. ) 26; 2óyos (pl.) 3, 
12, 26, 38 (8) 

locuples xtnuarixós 56 

locus y 21; bsp h 27, 63 (bis), 75, 77; 
óga 41; yõpoç 

bopt nolú 55; s aegu (1060€) 06, 83; 
ongius zrepair. 70 

Wiese EE 84 

longus  uaxgóc 4, 6, 41 (B), 55, 60, 71, 
75 (B); nodós 15 pi xoóvios 41 (a) 


téxvov  (pl.) 


loquor dia Aéyopa: 41; diódoxw 53 (a); 
elxov 50 (RB); Aéyw 50 (a), 61 
ludus åyáv 50 ML 0éa 50 (f), 63 


lugeo $ 
lumen 35; po; 36, 41 


luna  ctárjvy 49 

luo zaganoAasc 75 

lusio | zaíyr«ov 58 

lux tà ¿upavés 12; ¿w5 49 


magis — p nopere 

magister disdcrados 13, 29; m. equi- 
tum doyow» róv inrrécov 56; m. (scil. 
convivii) ovunociapyos [46] 

magisterium (scil. convivii) gvazo- 
ciwapxía 46 
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magistratus doy 10, 20 
magnitudo stos 35 
magnopere dAcc 44 (B); rávo 38, 


44 (a); magis nsaAAorv 36 (bis), 41, 
48 (bis), 70; sidéov 45; maximo 
párta 4, 45, 46, 66, 82; cum m. 
páliora 38; quam m. 7 uda 46 

magnus péyas 1, 12, 33, 39, 55, 62, 
63, 78; noAUg 42, 46; maior neta» l, 
3, 17, 54, 41,50,51; m. (scil. natu) 
mpóyovog 19, 95, 45, 46 (bis), 60; maio- 
res (scil. natu) oi ztpsoflórepo: 7, 41, 
43, 64; maximus /éyaç 3, 9; uéyia- 
roc 14, 20, 30, 41 (8), 50, 61; — res; 
-> VOX 

male  xaxógz 18, 23 

malleolus ap qo 52 

malo alpéw 33 Lepra aígéw 32 

malum +ó waxár 4, 4 

malus! ¿oróc 17 

malus? — facinus 

manc £uwÜev 49 

maneo zapaj£vo 22 (x); <22> (Gñ) 

manus yelo 12, 22, 38, 52, 59 

mature — 32 

maturitas zénavoig 0,33; 
dpaíta 71 

maturo nenaíyo 53 

maturus «¿paíos 71, 76 

meditatio  ueA£t? 74 
meditor  ueAeráo 74 

medius  uécoc 60, 76 

mel él: 31, 56 

memini p w 14,21,30; ¿xw 
pur ovinos 22 

memoria wur 12, 19, 21 (ter), 38, 
63,71, 78, 80, 81, 82 

mens voc 36, 38, 40, 41, 42, 67, 72, 


znavoig 


mensis Jj» 69 
mentio vela vr ^ 
metior 

metuo Doc 37; Siik (oti) 28 

meus ¿uavtoð 82 (æ); ¿uós 5, 7, 15, 19, 


32, 50, 52, 56, 59 (ter), 79, 82 (8), 84 


(bis), 85 

miles orpariórac 10, 18, 32 

militaris — tribunus 

militia crgareía 82 

minuo ¿larrów 21 

minutus ¿láxioros 52 (x); xoAo[lóz 85 
Aentós 52 (B); opuxgós 46 

mirificus 2avuacróc Y 

miror avuálo 59 


134 


mirus DHavpaorós 24, 35 

miser dÜAwg 13, 15, 62, 06; xuxodal- 
pov 25, 66 

miserabilis ¿2eemwós 56 

mitis rodoc 28, 45 

mitto néunw 3 

€ TÒ — 1 (a); xoopuóras 
1 (8); ev 

moderatus go 7 

modice  pergíws 2, 45 

modicus Ine 44, 53 (B), 65; úu- 


HET 

modo dpt: 27; óíxmy 5; si uóvov 10; ziv 

nóvov 22 (æ), (22) (B); uóvov 33, 70; 
vov 14, 63 (8); — non 

modus  uérooy 46, 77, 84, 85; reónos 8 

moleste ya 7 

— tÒ xadenóv 2 (B); và yaAend 

a) 

molestus  yaA&móc 6, 7, 47 (bis), 85 

molior Jjyaráoua:. 26 

mollio óuuaAdooc 10; padúcow 51 

mollis Daxós 2 

molliter roáws 5 

monco - 32 

monumentum ` m 38 

morbus rvócos 35, Ti ë (y — 

morior ånoðvýoxw lo 
(bis), 79, 85 ; évanowjowo 4 9 (B); 
pes dd 49 (x); Ovjoxw 27; 
xataotoépw (róv Bíov) 19; televrán 
13, 14; TsÁsvtdo tóv flow 82, 83; 
mortuus ó dnoyevópevos 21 

morositas Tó EM 65 

morosus óvcápecroc 

mors dávaros 15, 66 (en, 67 (bis), 68 
71, 72, 73 (bis), 74 (ter), 75* (8), 75^, 
76, 77, 80 (bis), 81; uógog 75* (a); 
teAsvtij 12, 14, 19 

morsus Ófyyua 51 

mortalis óc 78, 

mos ¿dos 22,37 (E) 38, 46, 82; 1005 
65 (bis); ogīpa 37 (a); rpónoc 7, 10 

motus xí»oic 78 (bis) 

moveo xivéo 78 

multiplex — p T ovyvóc 64 

multitudo zy9cuowj 71 

multo  zoà$ 6, 17, Say 53 (a), 67, 82 

multum 71046 38; roA16 36 (B); — diu 

multus oA 3, 7, 8, 12 (bis), 13, 25 
(bis), 27, 35, 50, 64, 58, 59 (ter), 64, 
78, 81, 82, 84; GuZyóç 44; mAgtozoç 22; 
plus uaáAAov 27; neitar 60; nielo 3, 
57, 61, 66, 67; nAéov 83; plurumus 
náeioros 61 
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munio  yagaxóc 51 (<); (51) (8) 

munus dúpov 2,39,40; ¿mridevpa 
28; oyaa 29 (8); Aeitovoyía 34 (bis), 
77; tò Asirovpyoúuevov 35; úmoupyía 
X xdou 10; officii munus xaxov 


muto p 10 (ñ); perariónjo 
10 (a) 

nam yáo 7,11, 36 (bis), 55, 56, 77, 85 

nanciscor AauBávo 52 

nascor dvapúw 40; y(yvoua: 14, 34, 78, 
84 (bis) 

natura ¿0% 69; púas 4, 5 (bis), 21, 
33, 39, 40, 43, 51, 52, 53, 55, 71 (ter), 
72 (bis), 77, 78 (bis), 80, 84, 85 

naturalis xarà qoi 33, 46 

navalis —^ pugna 

navigatio mxÀobç 71 

navigo mAéo 17 

navis vais 72 

ne! fva uý 55,56; pa 21, 28, 31, 52, 
85; odd€ 33, 34, 68; ds uý 46; e odx 
78 (B); ne... quidem jmóé ye 9, 35. 

78; odóé 33 (8), 34 (a), 406, "NL 76; 

oXó£ . . pe 8 (a), m nh E 69, 15, 

76; NIE yovv 8 (f), 29 


) 

ne? val 33 

-ne dea 56; el 47; — igitur 

nec uý 7,36, 41, 46; undé 7,29; o? 
13, 21; o)zí 64; ovóé ri 27, 38 (a), 
60, 85; oùðé 7, 10, 11, 12, 21, 25, 26, 
31, 32, 37, 38 (f), 42, 51, 60, 78, 79, 
80 (bis), 83, (83) (a), 83 (8): oðre 51, 
53; n. (bis) Mns e yýre 72; ovóé 
... 000€ 69; obre ... obre 8 (bis), 57, 

. n. obre ... E 

A TIUS TITO 


; oddé Ti 34 


. xaf ...xaé19; n... . solum 
. sed . . atque pd) pórov . . dida 
( 36; n. €. .) solum . . sed (. A 
id od uóvov ... dÀAà xai 46, mi 
ody nws ... dida xaí 85; oU . 
nóvoy . . dd xal 54; n. modo . 
sed etiam où’ ad jóvov . . dAA' En 
(a), alma xaí (B) 54; n. tamen ... sed 
od uévrOL ... dAAd 36; n.... modo 
.. Sed où’ ... nóvov dà xal 12: 
n. vero ... sed 00d don s.. dá 
xaí 12; — non 
necesse  dvayxatog 5, 30, 82 
necessitas dváyxy 4, 77 
nefas oó Ddejuróv 13 


neglego SRT 5; Eyw duelos 22; 
xatagpovéo 74; gMyogéo w 66 

nego ju) qao 17; od pnpí 30, 73 

nemo unoels 12, 38; ovdelz 24, 32,41, 
84 (bis); odres 73; n. ... umquam 
ovdeís . . obsénote de 

nequaquam ovdayids 8 

neque ¿er? 41; odóé 45, 73, 78, 84, 85 
(B); n. (bis) odre ... ore 70; Me... 
solum ... sed ... etiam od póvov 

. dAÀd ... xal 22; oùðè pávov . 

dilà xai 64; n. . solum ... sed et 
où póvov . , dad xai 56; n. vero ... 
sed ... etiam oùô doa ... álla xaí 
83; n. ... umquam o)óé tt ... 
oddenónore 13; o0 .. . oddenónore 27 

nequeo 9 olós t” siui 28, 38, 78 

nescio ox olóa 28, 82 

neutiquam  oddenónote 42 

ni el pý 35, 67, 78, 82 

nihil  penóév 17, 25, 40 (bis), 41 (qua- 
ter), 59, 80; où 30; oùĝév 4 (bis), 12, 
13, 15, 17, 24, 47, 49, 54, 57, 66 (B), 
81, 85; ovdév 66 (a); n. (bis) o»... 
ovóév 15; n. (ter) oñóéy .. . oddtv ... 
ovóév 27 

nimis ¿yay 31 (8); Aíav x (a) 

nimius  loxugós 53; c 52 

nisi dida 7j 40; el pý 6, 11, 718, 19, 33, 
36, 52, 82; % 5; T ur 21 

nitor! áyovilopas 33; ¿meo 82; 
nýyvvue 51 

nitor? +ó óiavyéc (595 (a); 59 (8) 

nobilis nobiles oí £5 yeyovóres 29 

nobilitas rò edyevés 77 

nobilitor aeurórepoc ázoóeíxvvpat 27 

nolo Fxwora aigéo 64 (a); ox ¿Délo 
64 (8); nolite uý 79 

nomen óvoya 21 

nomino dnoxaléw 45; 
óvopálo 20, 24, 56, 77 

non pacta 30; uý 8 (bis), 24, 25, 34, 

36 (=), 36, 42 (bis), 47 (ter), 48, 78, 

84 (bis), 85; #9 od 56; yö’ 78; 

nunócíc 1,17, 33; uno 10; où 3,5, 

7 (ter), 8, 12, x de A ^ 18 (bis), 

19, 27, 28, 29, 34 (ter), 35, 

36 (8), 36, 38 (guate) 40, 44, 47, 

48, 52, 55 (ter), 65 (ter), 66 (ter). 

68, 73, 74, 75, 11 (bis), 78, 82 (8), 84 

(sexies); o90£ 33, 47, 65; ovdgíc 70, 82, 

83; oddéy 33 (a), 82 (a). 85 (a); odbév 

TI 57, 33 (e); n. (ter) o9 .. . ovdé . 

oŭðé 24 ; n. (quinquies) oùðév . . . oùðév 
. od» ... oir ... oy 32; n. 


xaléw 51,78; 
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(sexies) où ... 05... 09 ... 05 ... 05 
. +. 00 75; non... modo ... sed... 
etiam uù uóvov ... Gila xai 2 (a), 
21; où uóvor .. . ála xal 2 (B), 51; 
oty Emos ... 0220 xai 17; ody 6Gov 
. . « GA xal 44; ody Ori (e), 00 uóvov 
(B)... àAAà xaí 25; non modo ... 
sed ne... quidem o? uóvov ... 022 
où’ 34; non modo ... verum etiam 
ox Snog .. . dhda xai 26, 57 (a); dere 


. nec . . sed od . . 0084 . 
62; non solum ... sed un uévov ... 
dada xai l; non ... solum ... sed 
. etiam p) Srs... dida xai 75; o0 
póvov ... QAAd ... xat 12, 28, 53, 61; 
non... solum... verum ... etiam 
o) uóvyov  ...dÀÀd... xai 9, 84 


nonagesimus => quartus 
nonaginte é¿vevrjxovra 34 
nonne dea ovx 82; doa oùyí 83; ovx 


52 
ic 2, 6 (bis), 39, 49, 58, 63, 82, 
8) 


nos 
84 (bi 

nosco pr USA pardávo 53 (8); 
olóa 21, 43 (bis), > (a) 

noster juéregos 3, 5, 7, 10 (f), 19, 24, 

34, 41, 66, 67, 75, 78, 82 

notitia yvóoic 12 

noto dupálo 42 

notus yvóouos 26, 61; óAoc 16 

novem érréa 19 

novus véoç 20 

nox róg 1,49; noctu vvxróz 49*; ad 
multam noctem x voxtiv 46 
(a); elc vóxra roláñv 46 (8) 

nugator pávapoc 27 (<) 

nullus ¿nóé riz 40; 1jmósic 34 (bis), 35, 
40, 44, 67, 71, 79; où’ cl; 50,84; 
odóeís 4, 15, 31, 39, 44 (bis), 72, 74, 
79; an n. el ri; 56; n... . aut ujjre ... 
= 35; nullo modo oó ónwotiotr 


num do” 33 (a); el 22; uj 19 (a), 23 
(«) (novies), 56, Ng BG 19 (B), 21, 
23 (8) (novies), 33 (8), 76 

numquam undénore 9, 78; undenú- 
note 4, 78; 0911; vidénore 24, 51, 75; 
oddenómore 80; où ye e 2, 38 

a viv 1 (bis), 2, 10, 14, 18, 26, 27, 

, 51 

nuntio dàmayyéAAo 56 

nuper veworí 61 

nusquam  o)0auo0 63,79; n. 
odóayoó . . . ovóapioo 63 

nutus vena 61 


(bis) 
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o d (6) 1, 39, 66, 69, 79, 84 

oblectamentum dnólavapa 55; x0n- 
nádera 52 

xc ÓiateAÉc téomoy 56; expoatvo 

obliviosus ¿miAñouwv 36 

obliviscor ¿xmmbavdávopar 21 

obmutesco dGpuros yiyvopas 23 

obrepo Ünépyouat 38; únoĝðúw 4 (bis) 

obruo xar « 21 

observo Swan 63 (a); nepoto 
63 (8) 

obsisto ¿viornui 44, 72 

obstruo dvrirdcoo 75 

obtusus dyufAsc 85 

occaeco floAoxonéo 51; xaramélo 51 
(8); miélo 51 (w) 


occatio Aoxonía 51 
occido 76 
occupatus dozolos 32 
occupo 56 


occurro mpooBd)o 2 

octingentesimus dxraxosiooTtóç 4 

octogesimus dyôoņxootós 4; — quar- 
tus; — unus 

octoginta  dyóonxorra 69 

oculus óuua 42; ógÜaAuóc 12 

odiosus puorrós 4, 25, 26, 47, 05 

offensio xpdoxgovya 65 

officium r men vim 56 (8); ¿merñósv- 
ois 56 (x); tò emu juevov 35; ró 
xadirov 34, 72; + munus 

olearius — cella 

oleum čar 36 

olivetum awir 57 

omitto ¿áw 23; naoínu: 52 

omnino wç 35,41; zavrámaoci(v) 9, 
28, 46, 48, 76; Te 66; návv 45; 
TÓ "nagánav 24 

omnis maç 2 a " (a), 29 (a), 36* 
(a), 36^, 50, 62^ (a), 65* (a), 78 (a). 
85; éxactoz 75; óAog 81; navrodan 
54; más 2 (a), 3 (bis), 4 (ter), 7 (ter), 
8, 12, 13, 15, 19 (8), 21, 23, - (8), 
34, 36* (8), 38, 41, 43, 45, 49, 5 
59, 61 (bis), 62*, 62^ (B), 63, 65* (6, 


65 (bis), 68, 71, [72*], 72^, 78 (8), 80 
ovuras 2 (bis), 21, 22 (bis), 37, 40; 


— res 
onus qoprtíor 2, 4, 14 
opera supervacanea ó rápepyov 56 
operio xaldúnto 34 
operosus roAvepyoc 26 
opinio óxóinyac 5 
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oportet dei 42 

oppidum  4ózAc 11 

opprimo ènéyw 49; xartamélo 71; 
cvpuzuéc 36 

ops ëm ía 4; ojala 8 

optabilis alos 85 

optandus sedxraioc 66, 74 

opto ¿neóxopa: 43; evyopics 4, 31 

a ¿quo 13, 24, 29, 72,77; O. ost 


Mp chiq zononós 78 

oratio adn 31; Aóyos 3, 16, 28, 38, 39, 
62 (bis) 

orator ¿xro 20, 28 

ordo rò evraxtov 57 (a); evratía 51, 
57 (0), 77; oríxos 59; avaroryla 53; 
o. (scil. pan dgxos 59 (bis) 

a dvavéAAo 53 (B); avíayc 53 (a); 

nooéogopat 80 

ornatus! ejerce 57 

ornatus? xóguoç 59 

ortus  yévecic 52 

ostendo deixvów 53 (x); ¿xpaívo 
53 (8); ¿midelxwvpu 59, 70 

otiosus cxoAaio; 82; o. sum dyw 
gzxoñÀ 49 

pabulum xç 49 

paene oy (re) 14, 78 

paenitet — uerauéAe 19; perápelos Ezei 

84 


palma  ropózatov 19 

pampinus oivaoov 53 

par őpowoc T (bis) 

pareo  xeídopa: 2, 5 

pariter xard tadrdá 50 

pars 5,33; in omnes partes 
navrazóce 52 (<), (525 (B) 

parum Z 

parvulus ajuxpóc 48 

pastus vouý 54 

pater A 15, 16, 21, 22, 41, 49, 77, 
82 (bis), 83 

paternus zargixóc 35 

patientia ¿xouoví 10 (8) 

patior dvéxw 7 

patria zarols 8, à 75 

patrius nátowoç 37 

patruus óxpós rrarpós Üeioc 82 

paucus Af yos < mes 50, 67; minor ¿Ado- 
awy 51 (bis); minus ¿laoco» 33, 60, 
66; ñocov 4, 24, 26, 32, 60; minimus 
¿láyioros 45 

paululum guixoór 33 

paupertas merla 14 


pax elorn 16 

pectus aróoc 1 

pecus fóoxnpa (pl.) 54 

pedestris + pugna 

penarius — cella 

penitus +ó jua [18 

per dnd 17; eic 33 

peracerbus dpruvratos 53 (B); arong- 
vóraroc 53 (a) 

peractio dzepyaaoía 85 

perago dneoydtoyat 70; óiavixo 64 

percipio ywóoxw 21 (a); xaraAaufávo 
21 (8); zapaAauBávo 33; ovAAÉyc 24; 
xwpéw 41 

percontor dvaxpívw 20 

perditus ¿EbAns 42 

perdo dzóAAvu: 21 

perduco  zagareí»wco 60 

pereo  dAíoxoyua: 31 

perfectus  réAecoc 4 

perfungor rów 77 

dr EME óiauéve) 41, 80; zapapéro 
2 

permulceo 

permultus  zoAvc 55 

persequor dtéoxopa: 16,55; pera- 
Óub 19; pére 46 (e); uerépyopa 
46 (8) 

perspicuus ¿xónldos 80 (8); eüónAoc 
80 (a) 


persuadeo ref0w 43, 78, 80, 82 

pertineo cuvreívo 82 (ñ); reívo 56, 
82 (a); péow 24, 82 

perutilis yoñaiuos 59 

pervenio  dgixvéoua: 6, 85 

perversitas xaxoídeia 4 


pestiferus avarypópos 

pestis 2Aowuós 39 

peto alréw 4; [yréw 43 (B); pacreón 
43 (a) 

petulantia rò doeAyéc 36 

philosophia  qiAocogía 2 

aca Yir qiAócogoz 12,22, 23, 77, 
78, 85 XA 
ie ¿d0€, 

pietas edaéBera 84 
ila opaíga 58 

pisci lys 44 cas 
aceo  apéoxw 70; doxéw 15, 82 

op evágecros 13 

plane ë óc 10; za8dmat 6006; 
telós 81; capús 32 

planta gurevrijotoy 52; — ordo 

plaudo xporéw 70 


*xataperkioow 4 


aar - 


137 


INDEX LATINO-GRAECVS 


plausus  xpótoc 64 

plenus ¿unicos 1 

plerumque cç rà zoA4á 51 

plerique | xoAc 78; oix óAÉyoi 4 

plurumus — multus 

plus + multus 

poculum >x 44, 46; xhar 46 

poeta nomrýs 5, 20 

polliceor ómuyvéona,r, G 

pomarium mapdáózuoç 54 

pomum ¿mepoaq 71 

pondus orabdpócs 55 

pontifex doyuepeóz 22, 30, 50, 61 

pontificius — ius 

populus ó5uoc 41 

porcus dédpal 56 (a); yoipoc 56 (8) 

porro xoa 43 

portus Ayu : 

possum  yíyvo , 7; óóvapa: 6, 13, 
28, 34 (bis), 38 do 41 (bio), 42, 44, 
46 (B), 57, 85; óvvaros ybyvopas 42: 
óvvarós (elu) & 33, 46 (=), 56, 65, 69, 
78 (bis); £8£Àco 8, 58; Zv óvvápe: elut 
34; —— 74; ¿xw 14, 24, 32, 35, 55 
(bis), 68 ; olog yíyvouac« 43; olóc TE 
(siui) 2, 4 (bis), AL 52, 66, 72, 74,78 
(bis); potest ¿yxooei 66; beayóç dari 
1, 62 

post daó 16; perá [10], 14, 19, 30, 66, 
74, 80; Úorepo» 10, 32 

postea perà Tara 13, 61; Vorepov 23 

posteritas oí dv Tú pn dvdgwno: 
82; rà tú uerayevearépo» 82; và rà» 
vorégwv 82 

posterus ó ¿nera 25 

Fuss perá 10 (B), 42; farepov 10 
a) 

postulo dàzairéo 34 

potio  zócig 36, 46 

potior Zugopéouat 39, 48 

potius — uüAAov 26, 35, 84 

ter i-e nagáyytlna 12, 26 

praeclare zayxáAcoc 1 

praeclarus risa ho 

pu 29, 39 (a); MEME 39 (8), 5t 55; 
COL S ty » , 43 (a), 84; 


vndis eoe 31 (£); xnoórro 
31; ztpoA£yo 49; óuvéc 31 (x) 

praeditus xexoounuévos 61; xoo0poópe- 
voc 26 

praemium d¿0lov 1; dmg 64 

praescribo xaraypágo 2 7 (B): 
yoápw 18, 27 (æ) 
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pracsertim 
púdicra 61 

praesidium — gpovod 73 

praestabilis ¿foyos 40 

praestans ó ç 59,84; grow 
tes viri &Eoyo 82 (8); 
ápioro: 82 (a); praestantior Bakti 
12 (a), 33 (a); ¿Sogóregos 12 (8), 33 
(8); Úrréoregos 11; — vir 

praestringo xazacvpe[JAóo 42 

praesum  zrpofarnyu: 30 

praetor ¿zmagxoç (a); orparnyós 
(8) 

praeterea np0s de xaí 66; ngos rovro 8 

praetereo napépyoyal 4, 69 (bis) 70, 
78; praeterita tà zapeAnAvoór. 

pratum eiw 54, 57 


primarius zroóroc 61 
primum xoërov 4,78; tò mpárov 10; 


ddldocs re xal 6, 74,85; 


.. 45; p.. . deinde noÕtov év 
. Engura óé 48; de . dein apútov 
pér ,. « Énerra de 5 


primus xpútos 44, 4$, 60; in primis 
páliora 4 (a); r4 roí; udAwra 60; 
cic páñrtora 4 (B); ei; rà noia 20, 39, 
64; primo ... dein zoðta pér ... 
Enerra de 53 

princeps ye 23 

principatus xpátoc 64 

principium doy 78 

privatus! ó lówrnc 44 

privatus? ióuórnc FT lówrixóz 42 

privo dnoorepéw 15 

pro dvr( 68 (bis); ózéo 6, 43; eic 27; 
end 11 

probe el 14 (a); xadós 14 (8) 

probo dánodéyona: 38 (8), 42, 45, 65; 
6oxiud&o 65, 85 (B); £xawéo 38 (a), 
85 (a); e06oxquéc 70 

probrum  óveiboc 42 

probus non p. um 0óxiuoc 36 (£): 
pox9roóc 36 (a) 

procedo zróppw víyvoya 21; zooflaivo) 
50; xopéc 70 

proceritas ¿vdvogía 59 

procreo ónguuovoyéo 52 

procul :tópg« 15; rógowder 48 

proditio rpodocía 40 

prodo  zapaóí(ócu 25, 63 

produco ovyurapareívo 46 

proelium  ztóAejroz 41 

profecto drow 13 

profero dnayyéldo 53 
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proficiseor üne 83, 84 (x); üneépyo- 
pas 10, 75, 84 (8); épopuáw 75 (æ); 
napoppáw 75 (B); zopeóúopat 84; 
ngogwgéw 

profiteor mpoonroréopar 43 

profugio dnopeóyw 47 

progredior napayelfwo 33; npóripi 45 

propagatio xarádeois 53 

propago dxúpu¿ 52 

propius ñadoy 77 (e); Tao 
agócw 17 (B); ¿yyvréow 7 

proprius Ic 35 

propter dá 8, 22, 46; ¿yyódev 48 

prospicio  rov0páw 25, 81, 82 

prosum  óvívnul 24 

proveho ¿xudiómu 27 (a); Lapa 55; 
agofalva 10; zooxánra 27 (8) 

provenio  Tápeu p 20 

proverbium — zapoiuía T, 32 

proxime éyyvráro 51 (a); ¿yyúrara 
51 (8); vnoyviórara 22 

proximus ¿yyóraros 42 

prudens gvvetóc 50 

prudenter poovipws 07 

prudentia oúveois 78; tò gporciv 27; 


p 1, 20 
pubesco TovÀov qo 51 


publicus — res 

puer ó véoc 43; nais 30, 33, 44, 78 

pueritia hiia nar 33 

pugna navalis raval 13; p. pede- 
stris melopa 

pugno =< == my 35 

pulcher xa4óc 43 (B); xdAAcroc 43 (a); 
negixaAAMdc 53 

pulchritudo xałłový 81 

puppis xgúuva 17 

pure — Y 

purpura xdvóvc (mopgpupobc) 59 

purus slÀixpivrjc 80; uaAóaxác 59 

puto vouilw 14,29; a 4 (bis), 7, 
24, 42, 65 


quadriennium ¿ros réraoro; 32; te- 


tpaería Ta, 30 

quaero éxmiintéw 76; ¿ponar 22,47; 
&gerác 13, 25, 72; Curo 66; noAv- 
noayuovéw 65 

quaeso d£ióc 59 

quaestor rapias 10, 32, 45 

qualis oloç reo 26; óxroiós (tıs) 6, 81; q. 
(bis) olos . . . olos 13 

quam 7j 3.4 (ter), 11, 12, 25, 26 (bis), 
27, 29, 32. 33, 36 (8), 45; 7jxeo 36 (a), 


45; aov 15,59; s 22, 35 (bis), 40, 
41; q. (ter) óaor ne... our 0€ . 


v00v 50; — maxime; > multus; 
— tam 
quamquam jh xaí 30 (a); xaínep 9; 


xaíro. 1,10, 47, 51, 07, 09; xd» 24, 
30 (8); xà» ei 44 

quamvis xaéíneo 25; x&v 4, 29 (a), 67; 
xàv el 29 (8) 

quando ómóre 38 

quantum ¿ooy 46, 48, 49, 60; — tan- 
tum 

quantus jÀxoc 49; ónócog 15,41; 
óco; 50; q. (bis) roc uér . . coc dé 
61; q. — ócoc .. . 6005 ĝé 65; — qui 

quare od 81 (a) 

quartus , téragroc 15,66; q. et octogesi- 
mus réragroc xal óyóonxoaróc 32; q. 
et nonagesimus réraproz xai verno- 
orós 13; quartum +ó réragrov B 
— unus 

quasi | olov 29, 47, 52, 71, 83; ol 
d: danep 51, 71, 77; 'Sonep el 12, 2 

2 


quattuor rérrapes 15, 37 
-que óé 10 (bis), 13, 40; xaí 1 (bis), 
4 (bis), 5* (8), q 7, °, 15, 16 (ter), 22, 
, 28, 30, 32, 5, 38, 43, 44, 49, 
51, 52, 53, 56 di (59) (a), 59 ( 8), 
60, 70 (bis), 71, 72 (bis), 73, 77 (qua- 
ter), 78, 84; re 1 (8), 11, 17, 26, 33, 
38, 38 (8), 46, 53, 72, 78, 84; te xaí 
9, 12, 13, 43, 52, 70, 78, 81; -que (bis) 
te xaí 1, 82; re... xaí 1,59; — diu; 
— et; — is 
quem ad modum doceo 22 
queo ¿yw 32 
ky” peEppipros 
7° (8); 0 
qui! 4 1, 22 (a), 48; ó 0£ 3 (a); 60€ 53, 
53 (a); olo; 2, 14; óxócog 69; óc 1 
(bis) <1) (8), ` (bis), 3 (bis) (B), 
ter), 5 (ter), 6, 7 (quater), 9, 10, 
"ü (bis). 12, 12 (8), 13 (quater), 14 
(bis), 16, 17 (bis), 18 (bis), 19 (bis), 21 
(ter), 22, 23, 24, 25 (bis), 26 (sexies), 
26 (8), 27 (ter), 28, 29, 30 (bis), 
31 (bis), 32 («), 32 (bis), 34 (ter), 
35 (bis), 36, 38 (quinquies), 39 (bis), 
40, 41 (quater), 42, 43 (ter), 44 (bis), 
45 (bis), 46 (bis), 50 (sexies), 51 (bis), 
51 (8), 52 (8), 53 (8), 54 (quater), 55, 
56 (ter), 57, 59, 60 (bis), 61 (bis), 
63 (ter), 64 (ter), 65, 66 (quater), 
67 (bis), 68*, 69 (bis), 71 (bis), 72, 


7; óbvpuós T, 
7* (a) 
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73 (bis), 75 (octies), 76 (bis), 77 (bis), 
78 (bis), 79, 80, 81, 82 (bis), 83 (ter), 
84 (quinquies), 85 (ter); óc ye 7, 11, 
51; sos 4,15, 26, 56; Sooaneo 43, 
65; 1, 2, 4, 12, 15, 16, 19, 24, 98, 
32 (8), 33, 36, 39, 43 (bis), 45, 50, 55, 
59, 62 (bis), 63, 67, 68, 77* (B), 77° 
(æ), 78, 83, 85; Bore 77; 6oris 21 (bis), 
51, 52, 61, 68, 72 (ter), 78; obroc 3, 7, 
14, 46, 51 (a), 62, 65, 75; oúvrool 74; 
ri; 17,38, 74, 83; ví; 27, 50, 67, 72, 
74; qui (bis) 6005 uév ... olos de 
11; 8005 pév ... Gaos de 11; qui... 
qui ... quantus - P 
olog 6£ ... 6coc Ól . 
Qui... cui ócric név . 
quid rta 71 (a); olo». 26 (a); Gw 
3, 5, 43; tò uév 14 (B); olóv vi 14 
(w); quo pacto óroc 28; ex quoóDev 
16 (a), 51, 56,81; ¿Edw 16 (£); a qua 
¿dev 53; quae rra 18, 34, 78; — is; 
— tantum 

qui? ¿maç 20; noc 4 (a); rí 4 

quia drá 78 (bis); ór: 9, 13, 44; Gri reo 
45 (=) 

quicumque óc more 38 

quidam  doris 47 (B); tıs 8, 33, 43, 45, 
46, 47 (x), 56, 59, 63, 64, 69, 76, 77, 
85 


quidem ye 8, 9, 27, 30, 33, 35 (bis), 56, 
73, 77; ó£ 14, 20, 29, 52 (8); ón 11, 
26, 41, 46, 50, 52 (æ), 53 (B), 68, 71, 
74 (a), 83 (a); Zz, 32 (B); xat 6; pév 
36, 50, 69, 82 (bis); pévro: 65; oiv 2, 
30; roívvv 50 (a); — ego 

quiesco ¿o 5javyíav 11 (æ), C115 (ñ); 
evów 14 


quiete ovxíws 13 (8); joóxos 13 (a) 

quietus ñovxios 22 (8), 82; rovxos 
22 («), 28 

quin el j 41; pi) odx 31; o9 pýr 63; 
ec 78 (x); dc n 78 (8); q. etiam 
od ur» dAAd 6 8): yáo roc 67 (a) 

quincunx e yówios 59 

quinque névre 37; q. et sexaginta 
névre xal SEñsovra 14 

quinquennium ¿ry névre 
taetía 43 

quintus  zéuzroc 10 

quis oloç 61 (bis); moiíoz; 15; ric 40. 
40; rís 3, 4, 5, 6, 12, 25, 28, 29, 35, 
45, 50 (bis), 52, 452» (8), 53 (bis), 57, 
64, 66, 67, 68, 69, 71, 78, 83, 84 (bis); 


13; nev- 


Úoneo 38; Gori: 06, 69; quid ré dal 


26 5 rí ó" 53; rí 6% 26 (8); úrra 
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. tí Ó€ 53; 


TE DÉ... ri ĝé 


77 (a); quid (bis) ré de .. 

quid (quater) ré óZ ... 

."' 4 TÍ ó£ 22 
quiseumque ¿ori 70 
quispiam rd 8, 78 
Tur el; 69 (x), <69> (B); tic 21, 


quisque £Zxacroz; 26, 33 (bis), 38, 43, 
63, 64, 69, 80, 82, 84 
xi orig 52; quidquid ¿r dv 


quivis d¿oricoby 52 

quo ei; óxeg 6; iva 3, 41; ol 83, 84; 
ónov 80; Gmoc 43; zoi 16; h.c 
ob” 60; quo ... eoraóry ...7 66; 
quo modo &ac 32, 18, 89. - — eo 
quoad p’ oov 72; xa)" ócov 11 

quocirca ó,ó 5, 41 

quod jj 60; ór: 3,5, 43, 68, 78; quod 
(quater) Su (quater) 15; dore 20, 46, 
48, 85 (bis); — tum 

quondam zdála 62, 78 

quoniam  ydp "d énción 44, 56, 58, 
84; 


quoque xal 6, 36, 46 

quorsus Tod s vexa 42; tí 44 (a); 
ngóc ví 13, 44 (8) 

quotiens q. (bis) ócdxic pév 
óadxic ĝé 4 


ramus xAdóog 52 

ratio Aóyoc 6, 19, 36, 41 (æ), <41> (8). 
42 (bis), 51, 67, 77 

recedo drozwpéw 56 

recens xrodoparos 72 

recipio sasaqa 10, 11 (ter); zapa- 
Aag ávo 63 

recito ztaparaytyvéjoxo 22 (bis) 

recordatio  dvduvnoi«c Y 

recordor dvaloylloua: 78 (B); diado- 
rM 78 (a); éOvyuéopai 13; Eyw ev 


vo 7 

recte “gb; 72; dedórara 50 

recuso ávalvopas 51 (x); drmatiów 51 
(8); raparréo pas 83 


reddo  dzoóíócyp: 51 

redeo dvaldóm 44; ¿naváyo 21; èn- 
áve: 31 (e), 67 (a): ¿navéoyopas 
67 (B), 75; ¿navjxw 56; pérenn 
31 (8) 

reduco  exavaméyuzto 63 

refero à 43 


refertus  usoróc 56 
reficio | dvaAapfiáyo 36 
refrigeratio wP?yoc 46 
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refrigero dvayóxo 57 (fl); xarapúzw 
51 (<) 

regalis Bacdóaós 59 

regno  flaciAeóco 69 

regnum  Baordeía 41, 56 

rego ĝioixéw 37 (a); &iéno 37 (B) 

relaxo  dztoAsxo 81 

religatio  dvdádecis 53 

relinquo xatadeínw 29, 53 (8), 58, 78 

reliquiae — Aepavov (pl.) 19 

reliquus omós 7,70; reliquum ró 
úroleimóuevoy 72 

remaneo  ragajiévo 69 

reminiscor dvauyuvjoxow 78 

remitto poes, = 

removeo nm 

repastinatio fwAooroopía 53 

repente ¿¿aípvns 62 

reperio eúpioxo 15, 20, 41 

repudior tvyzárw ovðeuðç nioroogr; 
55 


repuerasco *åvavņnıóopai 83 

repugno duv»ow 5, 71 

requies dvánavla 52 (æ); dvámavcic 
52 (B) 

requiro Zmilgréo 30, 33*, 33 (a); 
pacteún 76; nagatntéw 33 (8) 

res apáyua l, 4, 15 (8), 38, 56 (8), 
85; rd mepi tiw odolav 22; yoñua 
10, 15, 22, 78; res capitalis dávaros 
42; res familiaris rà xarà tp oixíav 
22; rá ztoáypara xarà try olxíav 59; 
res magnae tá uéyala tàv noaypárwr 
17; res omnis ráv 56 (a); res publica 
nolireía 11 (bis), 15, 20, 40, 43; rá 
tij; nolireías nodyuara 20; ceterae res 
tálla 4,59, 60, 80; eae res raira 
78; hae res taóra 85; multae res 
ztoÀAd 59; res rusticae rà rõr dypol- 
xwr 54; rá xat’ àygoíxovc 55; rà dupi 
tods dypoús 55; rd nepi rods dypoús 54 ; 
res venereae rà dgpoó(cia 47 

reservo tajuevn 19 

resideo hito 61 (8); £xixafíZo 61 (<) 

resisto  dvÓ(atnuc 35; viorne 11 

respecto ¿vrooralllopar 84 

respondeo ûnoxoivoar 3, 8, 20, 25, 59, 
12; pnuí 72 

responsum  dxróxpicis 13 

restituo  àzxoxaÜ(arnu 20; ado 10 

resto xaraleíno 66 (a); mepileímoo 
46 (8); Únoleíno 46 (a), 66 (8) 

retardo — Bpaóóreopov armepyálopar 57 

retineo avréyc 38 

retraho dxorpéno 83 


reverto(r) dvacrofpw 09 (a); ¿namjxw 
45; gmortoépo 69 (8) 

revoco dvaxaldéw 83 (B); peraxaléo 
83 («) 

rex  facileús 34, 43, 59, 69 

rideo yeldw 11 

rite ópOd 59 

robur ¿mm 34 

robustus ówpaléos 37 

roro émmpexálo 46 

rostrum (pl.  ZufjoAov (pl.) 32 

ruga durís 62 

rumor gvldos 10 

rusticus  dypoixoz 24, 75; — res 


sacer sacra rà isod 45 (B); reAer)j (pl.) 
45 (a) 

sacerdotium doyiegwovrn 30 (a); iepu- 
ocv 30 (B), 61 

saec(u]um alóv 25; ¿ros 54 (æ); 
axia 54 (B) 

saepe mold 3, 7, 14, 25, 43, 44,71, 
75, 84; saepius xAeorvdxiz 29: saepis- 
sime ztoAAdxi; 31 

saepenumero  70AAáxic 4 

saltus Jñónua 19 

saluber ocwrtroióóns 57 

salus cornpía 10, 11 

salutaris owrioros 56 

-— dozácouat 63 (8); apocayopeón 

1 

sane xai máa ... ye 6; rávros 16; 
— haud 

sapiens! ó¿copós 26, 43, 51, 70, 73 

sapiens? gogó; 5 (bis), 8, 43. 78, 83; 
peóvipos 80 

sapienter copós 2 

sapientia cogía 4, 5, 42 

sarmentum Ajuga 53%, 53° (a); xAg- 
parís 52, 53^ (8); ax» 52 

sat uç 25; — sum 

satiatus  Órdxopoz 47 

satietas xópoc 76 (ter), 84, 85 

satior xópov Zau[lávo 52 

satis dar 70; droyoówro: 55; ixar 2 

saturitas occi; 56 (a); mÀmopor/j 
56 (8) 

satus gúrevais 52 

scaena oxnyý 65 

scando  dvafla(ww 17 (ñ); dvaootydopat 
17 (=) 

scelus dyoc 40 

scientia ¿muoríp 12, 78 

scilicct ÓpAovór: 26 
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scio ¿niotapor 64; olóa 1,2,24, 56, 
69, 78; haud s. an lows 73 

scortum y épwpévo e ó ¿púuevos 
(B) 42; rá madu 50 

seribo dvayodpo 69,75; yodpw 2 
bes 22, 54; ovvrerayévos eiut 54 (8); 

vyávo pA 54 (a) 

iniu um xará 71 (bis) 

securis — ferio 

sed did 2, 3 (ter), 5, 7, 8 (ter), 12, 
17, 24, 26, 27, 28, 31 (bis), 35, 36 
bis), 38, 45 (bis), 51, 55 (bis), 56, 62, 
65 (bis), 67, 69, 73, 74, 75, 77, 78, 79, 
80, 82, 84 (bis); ye rv 1, 48, 72; óé 
1 (8), 12, 14, 19, 38, 44, 64; jévro: 
42; — nec; — neque; — non 

sedeo xadélopar 17, 55 

seges (poc 64 (8); Aor 54 (a) 

semen onéopa 51, 52 

semper dei 26, 38, 45, 56, 78, 82 

senator senatores dvópes rw £x rij; 
^ TN 56 (<); divópes avyxáqrixoc 
56 (8 


— Bovisvrüowov 56; ovi) TX 

8 (a); yepovoía 19; aoyxAgroc 1 
18, 38 (8), 4 i 

seneeta y%oa 

senectus ie y 2 (quater), 3 (qua- 
ter), 4 (quater), 7 (bis), 8 (ter), 9, 10, 
13 (ter), 14 (ter), 15 (bis), 16, 17 (bis), 
19, 22, 23, 26 (bis), 27, 28, 29 (ter), 
30, 32, 33, 34 (quater), 35 (quater), 
<35> (8), 36 (tet), 37 (bis), 38 (bis), 
39, 42, 44 (bis), 46, 48 (bis), 49, 51, 
52, 56, 56 (bis), 57, 58, 60 (bis), 61, 
62 (bis), 63 (bis), 65 (bis), 66, 67 (bis), 
71, 72 (ter), 76 (bis), 85 (ter) 

senescens — aetas 

senesco ynoáaxao 38, 50 

senex  yegatóg 71; yégaw 3, 4, 7, 10 
(bis), 15, 19, 20, 21, 22*, 29» (a), 

(22%) (B), 94, 95 (bis), 26 (ter), 27, 

28 (bis), 30 (bis), 32 (quater), 35 (bis), 
36 (ter), 37, 38 (bis), 44, 47, 50 (bis), 
56 (bis), 58, 60, 63, 65, 66, 67, 08 
(bis), 71 (bis), 72, 74, 75, 82; senes oí 
yegaírepo. 43; — fio 

senilis ztgeoflvrixóc 15, 30, 36, 38 

senium  y%oas xparepóv 14 

sensim 7j 38; AeAndórws 51 

sensus ai is 46, 72, 74 (bis); sine 
sensu dvezaubijraz 38 

sententia yvóun 17, mA 56, 61, 64: 
diávora 3; pigos 16, 

sentina ávrioc 17 
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sentio ajrdávopa; 4, 55, 68; ¿vvoéw 25; 
¿énarodávoas 30, 85; poovéw 77, 78 
septem  éxmrá 42; — centum 
septimus é¿fóopos 38; s. 
£fóouoc xa) déxaros 16 

septuaginta s. annos (natus) Zfióo- 
pyxovroórys 14 

sepulcrum aa 21 (æ); pvnueiov 
21 (8); rágoc 6 

sepultura > he 

sequor ropar 5,43, 09; Exopai 39; 
pétent 38 

sermo  Aóyoc 3 (bis), 12 (bis), 28, 30, 
41, 45, 46 (ter) 

sero oneíp 24; purevn 24, 25, 59 

serpo äpéonw 52 

servo pváácow 81 

servus óobAoc 37 

severitas ajgrypótn; 65 

sexaginta — quinque 

sextus ¿xroc 60 

si ¿dv 49 (a); el 1,3, 4, 5, 6, 7, 8 (bis), 
15, 17, 19, 20, 21, 31, 32, 38, 44, 46, 48, 
49 (B), 66 (ter), 67, 71, 80, 81, 82 
(bis), 85 (bis); el ye 6; gw 35, 65, 71; 
xäv 25; xüv el 28; si (quater) el... 
el... eÈ... 638; si... non el pý 
42, 85 

sic oro; 4, 16, 20, 26 (bis), 35, 36, 65 
(bis), 72, 76, 78*, 78^ (8); ravry 78 
(a); 65 22, 38, 48, 71; sic (bis) oray 
? . oro 78 (8); oUros ... rasry 78 

a) 

siccitas Enpóryc 34 

sicut de 46, 65; oneg 2, 47 

sicuti aee i 

significo w 36; nn vo 70 
er es vlopavéw 52 

similis õporos 17, 31; tam s. éyyórepos 
81; veri s. eixóg 5 

simplex ánAoUc 33, 78 

sin el ye 85; el dé 70, 81 

sine  dvev 7, 34, 58, 72, 74: diza "1 (ñ): 
¿Em 2,7 (a); xopíc 51, 82; — sensus 

siquidem el ye 39, 41, 5 

sitis óíyoc 26 

sive s. (bis) sir” 

socer xnóeoríós 15 

socius gúnuayoç 59 

sodalis ovcoiros 45 (bis) 

sodalitas «vcocíriov 45 

sol Aoc 46, 49, 53 (bis) 

soleo zlo9a 4,7 (bis), 21, 43, 46, 63, 
85; négvxa 17; qiAéc 5; solet ¿00c 
garir 36 


decimus 


. eir' 40 
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sollers | quAótezro; 54 

sollertia ro pidórezvov 59 

sollicito | àyevedeo 1 (B) ; pepirán 1 (ax) 

sollicitus zoAwuépyuvos 66 

solum — nec; + neque; — non 

solus  uórog 77, 80 

somniculosus  $zvgAóc 36 

somnus  Úznvos 8l 

spargo oxeddvvv pl 51, 77 

spatium iia 60; óoAuoc; 83; 
xoc 1 

species rò eùeidéc 57 (a); lðéa 57 (f) 

specto Sedopat 48 (bis) 

sperno eptopáw 43; Únegogáw T 

spero ¿inízo 6, 68 (quinquies) 

spicum  dorazus 51 (A); otáxos 51 (<) 

spiritus dvaxvor 27, 38 

splendesco ¿dnno 28 

splendide óÁagay@ç 64 

splendor — adsequor 

sponte suas. dp” avtov 11; ¿Delovoíws 

43 


stadium Hii 33 

statio pudaxr 73 

stercoro napéyw xóngov 54 

stipendium — emereo 

stipo foiĝw 28 

stirps p^ "iem 52; — fibra 

sto loyw 16 

— edrgeniío 51 (B); cvrrárro 51 
a) 

studiose  gztovóaíoc 5 

studium gzovôý 13, 2 (bis), 23 (bis), 
24, 26 (bis), 28, 38, 49 (bis), 50 
qoe 55, 59, 80, 76 (quater), 


stultitia gua 4; popía 36 

stultus  dféAregoc 83 (uhi eir nc 4, 20, 
36, 67, 68; ucpóc 83 (B) 

stuprum &axópraic 40 

suadeo  siornyéoua: 14 

suasor elonyniís 10 

suavitas vij 31; rò óLorov 70 

subactus  Uxóxovpoc 59 

subigo diepyálopa: 51 (=) 

subito ¿Ealpwnc 38 

subvenio øvåłaußávw 36 

succidia rapiyela 56 

succumbo MN 37 

sucus sòrgopia 5 

sui aóróç (ye) 21, 55 (8), 63 (B), 78, 
80; éavrov 24, 28, 31, 38, 43, 44, 49 
(bis), 52, 53, 62, 63, 78 (ter), 82, 
82* (8), 83; 00 55 (a), 72; opeis 4 (bis) 
(a), 13, 43 (bis), 56, 58 (quinquies); 


sibi ví 55; se ogeie aütoUg 82 (a); se- 
cum xa"  éavrij» 
sum  aípéo 42; a bas 10, 16, [72] ; 
yi(y)vopa: 2, 8, 10, 13, 26, 27, 29, 53, 
57, 69; Siaylyvopas 23; óiasráw 60; 
diaroífw 39; siul 1 (bis), 4 (quater), 
5 (quater), 6 (ter), 7 (bis), 8 (ter), 9, 
10 (bis), 11, 12, 13 (bis), 15 (bis), 
16, 19, 20 (bis), 21 (bis), 25° (x), 25°, 
26 (bis), 26" (a), 27 (bis), 28 (bis), 29 
30 (bis), 32 (quinquies), 32 (8), 33* 
(æ), 33%, 34 (bis), 35 (ter), 36 (ter), 
38 (quater), 39, 40 P wr 41 (ter) 
42 (bis), 43 (ter), 44 (8), e 47 
(ter), 49, 50, 52, 53, 54, 55 (8), 56* 
50" (a), 58, 59, 60 (bis), 61 (bis), 62, 
63 (ter), 64, 65 (ter), 66 (ter), 67 (ter), 
68 (bis), 69 (bis), 71, 72 (bis), 73, 
74, 74 (B), 76 (quater) 77 (ter), 
78 (ter), 79 (quater), 80 (ter), 81 (bis), 
82 (bis), 84 (bis), 85 (bis); Everue 46 
(a), 67, 78; Zyo 8, 30, 38, 48, 50 
(B), 54, 64, 70, 74, 81; pédico 70; 
ztapaeíya) 00" (a); ndoeuu 27; nooo- 
pégw 59; cvupairc 35; vvyxávo 52, 
61, 70; tUyxávoo à» 4, 5, 8C (6), 9, 17, 
21, 59, 71; úmdoxo 2, 28, 41, 60 (8); 
qo 56; est En: 46 (B); consul (scil. 
sum) úmareúo 10 (bis), 11 (æ), <11> 
(6), 14 (8); constitutus sum fieBrxeac 
£atrxa 62 (a); contentus sum orépyo 
69; futurus sum uéddw elvat 66, 70 
(8), 78, 85; honestus sum ¿yw o ele 
8; laetus sum Eye s 54; 
rebudiosus sum vang ` May 
b rovdaxós 3; id est ónAovóti 73; 
xa elxós 56 (a); ğoneo sixóc 
56 (B); sat est ixarõç Exe: 48; — 
opus; — otiosus 
summus  dxgoc 8, 34 (8), 59, 77; Padús 
22; lo zaroz 8; uéyac 19; uéywtos 44, 
46; nAciotoç 34 (a) 
sumo 7:004Aauflávo 44 
superior dvwtégw 76; agóregos 16; 
7100 tov 26, 62 
superor jrráopat 41 
supervacaneus — Opera 
supplicium  tiuwpía 76 
supremus xúuatos 14; veAevraioc 69,75 
suscipio dvadézopas 82 (B); dvérAn» 
82 (a); noocðézopar 40 
suspicor úmozmreúo@ 1 
sustento úropdów 20 
sustineo dvéyow 4, 33; ópioriya 34; 
pépw 4 
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suus airócs 13, 27, 63, 73; éaurod 142 
(8), 14^, 30, 31, 37, 43, 50, 73; TÀ 
3, 14 (B), 23 (8); oixeiog 8, 23 (a), 33 
(bis), 38, 72, 85; asyugpvroc 52; agéte- 
pos 7, 14 (a), 38, 75; — sponte 


talis obros 29; towovros 13, 26, 27, 40; 
res talis ró rotoUrov 47 

talus xóBoc 58 (B); merróc 58 (a) 

tam odros 3 (B), 13, 24, 40, 41 (bis), 


[41], 42, 44 (a), 444» (8), 66, 67, 71, 
72; tam diu xè tocovror 13; tam ... 
quam obro ... 05 59, 71; rocobror 
. + . gov 27; — similis 

tamen dAAá 13, 38 (æ), 81, 84, 85; 
ĠAR ¿pos 16; ad 48; xalro:r 65; uévrot 
1, 15, 16, 32, 36; uv 10, 16, 28, 31 
ah 32, 38 (8); ónoyç 5, 31 (8), 44 (a), 


tumquam  xaÜáneg 5, 36, 85; xará 64; 
olov 49, 70; œs 35, 84 (bis); wonse 5 
(bis), 6, 37, 49, 53, 83 

tandem  ó5zore 72 

tantulus  t75Aco0toz 52 


tantum  rocoürov 44, 63; t. .. . quan- 
tum rogovror ... Ógor "33; t. 2. Ub 
Togobtroy ... ónógorv 36; t quod 
rocobrov ... ónóaov 69 


tantus rgAuxxovroc 20,37, 52, 56, 82; 
tovoUros 37; rocovros 4, 47, 60, 61, 
78 (ter), 82; tanta ... quanta rocaó- 
tp, ónóornv 41 

tardus Ppadús 21 

taurus radpos 27 

temere lrauós 39 

temeritas Əpaoúrmç 20, 75 

temperantia cwppocón 34, 41 

tempestivitas cpaiórr; 33 

tempestivus  émíxaipog 46; paños 5 

tempus  xa:póc 1, 33, 76, 85; xoóvoc 2, 
9, 30, 45, “56, 60, 69 (ter), 70, 74; 
óga 70 ( (bis) 

teneo draéw 64; óiacQto 37; Exw 
12; xaréxw 17; xpavéa 33; now 60; 
auvrnobo 8 

tenuis dópavis 35 

tepefacio epualvo 51 

terminus ¿poç 72; ngoÜeopuía |: (72) 

termino w 82 

terra yj 5, 49, 51 (bis), 52 (bis), 53 
(bis), 71, 77 

tertius toíros 15, 31, 39, 66; t. et tri- 
cesimus roíroc xai roiaxogróc 19; — 
unus 
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tessera dorpúyulos 58 
thesaurus emn Š" 21 
theatrum  déarogov 63 
tibicen adinris 44 (8); udids 44 (æ) 
timeo delów 66, 74 
titillatio yapyadiouós 47 (B); yúpya- 
Aoc 47 («) 
toga TñPevvos 11 
tolerabilis avextóc 7, 8 
tollo dnopapalyw 46 
tot ¿ni vogoUto 14; rogaorue 78 (bis) 
totus nás 56 
tracto cuvrárro 38 
trado érqueko, a nagağiðwpı 20 
traduco didyw 82 


tragoedia 7 22 

tribunus x xoc 18; t. 
xiMapyoc 32 

tribuo  dzovénuo 63; zepir(ónui 3 

tricesimus — tertius 

tristis dvorux»s 67 ( P); ); eri yq 67 («) 

triumpho vent 

triumphus poi mri fia) % (8); 
&nuvíxiog zo, 13 

truncus atéAexoc m 


tu o6] debui. 2 (quinquies), 3, 
4, 6, 8 (bis), 11, 19, 27, 33, 34, 35, 59; 


militaris 


gú ye 1,2 
tueor Ó&agvAdcao 38; ¿mpueléopa, 77; 
avyxpatéw 81; puidoow 72 


tum xaí 59; róre 22, 56, 78, 80, 82; 
Bé ... ótė 0645; t. quod . , . t. quod 
TO u£v Qç. , . TÒ dE 0; 7; — cum 

turba tóofn 84 

tuus geavroð 27; cóc 4, 8, 15, 19 (B), 
2 34, 49, 75, 85; ex te did oeavtóv 


- P TÜpavvoc 72 


uber ápdovos 57; eúropos 35 

ubi 7 66; zo6 57 

ullus Ti 29, 42, 51 

ultimus Éoxaroc 38; reAevraioc 48, 60 

ultro éxaw 38 

umbra cxi 57 

umerus do; 33 

umquam ¿ori zg 51; note 8, 30, 69; 
— nemo 

unde ¿dev 75, 80; map? oó 12 (a); úp’ 
oŭ 12 (£) 

undevicesimus varoç xai ó£xaroc 14 

universus ác 56 

unus sic 10, 15, 25, 33, 61; u. et octo- 
gesimus noğtoç xai dydonxoorós 13 
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unusquisque  £xaaro; 15 

urbs zó/Ag 13 

urgeo ëmititnu 2 

usque ad ¿zo 50 (a); Es 50 (ñ), 60, 
67, 70; uyo, 27 

usura Tóxoc 51 

usus — venio 

ut jj 8;íva 6, 22, 26, 42, 45 (8), 52, 56, 
59, 77 (=), 82, 85; xadúneo 3, 10 (æ), 
26, 59, 65, 71 (a); xarà 1; olóv ri 50 
(a); ¿maç 52, 10, 75, 77 (8); cg 6, 8, 
10, 12, 17 (B), 24 (6), 26 Caa 
32, 33, 36, 38, 42 (bis), 48 (bis), 50* 
(8), 50^, 52, 53, 54 (B), 61, 69, 71, 
72, 76, 81, 85; ós dv 7, 19; Haneo 10 
(8), 26 (<), 44, 71* (8), 719; ÖTE ker 
31 (bis) (8), 35, 45 (a), 61, 71; 
(quater) Hors ... MOTE . . ots . 
bote 13; ut si onsp el 17 (a); > 
dico; — tantum 

uterque  éxárepozc 2, 6 

utervis óxorepocou» 33 

utilitas ¿pelos 53; dpélera 53 

utinam  yévoiro 85; ógeAov 5 

utor órareléw qompuevos 19; mooozodo- 
nar 26, <38) (e), 38 (8); zodoua: 2, 
27, 33, 36, 47, 64 

utrum u.... an ótepo» ... Ñ 33 

uva fórpvc 53 


vacat dredís ¿ori 34; vaco xabdupós 
git 73 

"A &yyón 21 (8); šËeyyúnouç 
21 (a) 

vagina Onxn 51 

vagio Pafálo 83 

valde opópa 83 

wie &ig 35; edoworía 35; Úylera 


vallum  oravoós 51 

vapor dvadvulaoic 51 (8); rotis 51 (a) 

varietas momxuúía 54 

varius ótágopoc 46; zoAU; 18 

«ve Te xaí 57 

vel xaí4,]15 hd M 15; xairot 15 (a); 
v. (bis) 5 . PIN ME 
57 (a); xal . e 57; ovte . . . obre 
55 


velocitas Tdyoc 17 
venatio xwyyla 56 
venereus — res 
venio dpuevéopa: 41.59; zj 70; 
youa: 38, 51, 56 (8); p 70; 
ixw 67; xataíg 71; pété 56 (a); 


nupépjoput 63; rropevonar 54 (bis); 
usu venit ovyfaíve: 7 

ver ¿ag 53, 70 

verbum  2¿óyos 54 

vereor delów 18,21; dos oti 85 (a); 
Eyw evláPBerar 85 (B); xavaióéopat 37; 
gofiéouat 81 

vernus  ¿agiós 70 

vero dAAd 32; doa 11 (8), 49 (8), 59; 
ydo 47, 80; yúg tur 46 (a); ye 80; ye 
ó5 6; dé 11 (2, 2 25, 40, 42, 46, 47, 49, 
eU 66, 8 84; 4 17 (a). 36, 49 
(e) 54 doo 17 (8); rv 11, 21; 


Baud j osa 1; diarpífiw 17; 
ópiAEc 18 

versus ¿xoc 1, 16, 26 

verum — non; — similis 

verus did c m tànti 31 

vesper éonépa 38 


vetus doxyaio; 39 (æ); ralatós 7, 32, 
39 (8) 


via dragnóc 16; óóóc 6. 33, 66 

viaticum  ¿gódior (pl.) 66 

viator 56 

vicinus  dyooyeírow 48; yeírey 24 

vicissim — &v uéget 46, 57 

victor Üàvyuzuovbenc 14 

victus Tgog 56 

videlicet ónAovót: 20, 44 

video ¿vvoéw 81; ree al 82 (B); 
Deáopa: 15, 27, 61, asada 82 82 
(a); xadopáw 50 ($ ); wr Pen. 13, 23, 

25, 26 (ter), 28, 31, 32, 44, 49, 50 
(bis), 50 (æ), 66, 67, 69, 71, 77, 79 
(bis), 83 (bis) 

videor ĝoxéw 1, 3, 4, 7, 8, 15, 18, 
22 (bis), 29, 31, 46, 54, 55, 59, 63, 64, 
65, 66, 69, 71 (bis), 76, 77, 83, 84; 
goma 4,75; gaívouat 14, 45, 51, 55, 
78 

vietus záperos 5 

vigeo dxuálw 37 

vigilantia ¿yo%yopois 11 

viginti v. et duo ófo xai sixooi 30; 
— centum 

villa £xavAiz 55, 56 (8); «un 56 (a) 

vinaceum v, acini víyaprov 52 

vinarius — cella 

vinco algw dedla 14; ýrráopat 43; 
xgatéc 44 (x); vexáw (B) 44 
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vinculum  óeayc 7, 42, 81 

vindico bur grids 55 (x); üncAsevüe- 
gów 55 (B) 

vinea dunelóv 54, 57 

vinolentia olvopAvyía 44 

vinum  oivoc 65 

vir Go 1, 10, 12 (bis), 15, 19, 22, 39, 
42, 59, 61 (bis), 77, 80, 82 (8), 84 
(bis); — praestans 

viriditas rò &UyAmpor 57 (a); yAwpótrc 
51 (8), 57 (8) 

viritim xar’ d»óga 11 

virtus doet 9, 26, 41, 42, 59 (bis), 
69 


vis fía 71 (bis); óvauc 27, 51, 52, 71; 


32 (bis), 33 (quinquies), 34 (ter), 36, 

38 (bis) 

vita fíoc 9, 13, 22, 23, 26, 35, 38, 43, 
45, 51, 55, 60, 65, 76 (bis), 77, 78, 82, 
84 (bis); rò ¿sv 71,73; ¿ox 72,77 
(bis), 82, 84 

vitiose pavlws 25 

vitiosus palos 39 

«e duzeAog; 52% (x), <52)* (B), 52, 
5: 
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vitium  xdxn 29, 35; xuxia 14, 27, 35, 
36, 55, 05; pa 

vituperatio quuía 39 (æ); xaxqg- 
yopía 39 (B); yóyos 44 

viviradix ¿oç 52 

vivo fiortevw 38, 69, 70; fión 14, 43, 
68; diafid 9, 19; draláw 25; &iffióo 
13; &u£áo 1 (a); zw tò Civ 72; ¿do 
4, 49, 67, 68 (bis), 77, 80, 84 (bis), 


85 (bis) 

vivus ¿wós 

voco xaAé&o 22; dvoudgw 45 

volo aipéw 85 (æ); d£ióc 2 (a), 25, 60, 
75; foólopa: 2, 6 (ñ), 6, 25, 26, 32 
(bis), 65, 66, 68, 73*, 73" (8), <83> 
(a), 83 (8), 85 (8); &0cAc 2 (8), 3, 13, 
20, 73 (=); Eyw 32; npoDvu£ona: 6 (a) 

voluntarius aúdalperos 75 (x); éxoV- 
giog 75 (B) 

voluptas 7,15,39 (bis), 40 
(quater), 41 (ter), 42 (ter), 43 (ter), 
44 (quater), 45, 46 (bis), 47, 48 (bis), 
50 (ter), 51, 56, 61, 64 

vos vues 16 (bis) 18, 23, 26 (bis), 
32, 33 (bis), 46, 77 (bis), 79, 81, 83; 
vobiscum perà vur 73 

vox parý 27,28; magna voce edpu- 
vos 14 (a); pori ueydàn 14 (8) 


